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Среди произведешй каждаго генальнаго поэта непре- 
мфнно есть такя, которыя представляютъ высшее выраже- 
не его творческаго духа, въ которыхъ его генй отра- 
жается всфми своими сторонами, мысль и ея Форма явля- 
ются во всей полнотЪ и во всемъ блескЪ. Такими совер- 
шеннфйшими произведенями у Шекс Ив. могутъ быть 
ве ет, „Лиръ“, „Отелло“, „Юл р в 

Гете—„Фаусть“, у Пушкина — „Евгений ОнЪгинъ“ и „Бо- 
о | О мы ‚у Гоголя— „Мертвыя Души“, у теле о— 

„Война и миръ”. У Байрона такимъ совершеннфйшимъ про- 
изве демемъ, безъ сомнЪия, долженъ считаться „Донъ- -Жу- 
анъ“. Въ этомь изумительномъ романЪ, послфдния иЪсни 
котораго созданы, можно сказать, почти наканун$ конца 
земного поприща поэта, Байронъ проявилъ въ необычайной 
силЪ всЪ основные элементы своего высокаго дарования, 
сосредоточилъ всю мощь своей гешальной мысли и своего 
великаго чувства, весь блескъ и виртуозность поэтической 
Формы. Этоть романъ. не только крупнфйшее по объему 
поэтическое создаше Байрона, но и крупифйшее по содер- 
жанио, наиболЪе выработанное и законченное, несмотря 
на то; что оно осталось недовершеннымъ въ Формальномъ 
смыслф. Тоть, кто хочеть знать всего Байрона, кто хочеть 
имфть полное представлене о настоящемъ, внутреннемъ 
значени его поэзи и внфшнемъ складЪ,—тоть долженъ изу- 
чать Донъ-Жуана предпочтительно предъ всзми другими 
произведенями англйскаго поэта. Въ своихъ первыхъ но- 


У 


УП 


эмахъ, начиная съ Чайльдъ Гарольда, въ своихъ лириче- 
скихь пфсняхъ, въ своихъ драмахъ, Байронъ является по 
преимуществу великимъ романтическимъ поэтомъ; въ Донъ- 
КуанЪ онъ вмфстЪ съ тфмъ и художникъ-реалистъ и при- 
томъ столь глубокй и великй, что въ этомъ. отношенш 
его до сихъ поръ не превзошель никто изъ самыхъ типи- 
ческихъ представителей позднЪйшей реалистической лите- 
ратуры. Реализмъ байроновскаго романа тфмъ боле изу- 
мителенъ, что онъ нисколько не страдаетъ отъ трудной 
стихотворной Формы, выбранной поэтомъ: не стЪсняясь 
тройной риемой, Байронъ даетъ самое точное изображеше 
картинъ природы и быта, вставляетъ въ свое повЪствова-, 
не бездну психологическихъ подробностей, политическихъ, 
моралистическихъ и ФилосоФскихь разсуждений: Наконець, 
каждая октава романа проникнута такимъ чудеснымъ и 
вполнф свободнымъ юморомъ и остроумемъ, какихъ едва ли 
отыщете у кого-либо изъ прозаиковъ-романистовъ. 

Какь всякое истинно-генальное создаше, романъ Бай- 
рона.въ свое время явился нФкоторымь откровешемъ по 
оригинальности содержаня и Формы; онъ прозвучалъ тЪмъ 
господствующимь голосомъ, котораго безчисленное эхо 
повторилось въ литературахъ всЪхь европейскихъ нашй; 
онъ сталь прототипомъ новаго поэтическаго романа. Из- 
вЪстно, что во внфшнемь складЪ своего произведения Бай- 
ронъ подражаль поэмамъ Пульчи и Арюсто: онъ заимство- 
валъ отъ великихъ итальянскихь юмористовъ периода воз- 
рождешя стихотворный размфръ, непринужденный, игри- 
вый, насм5шливо-скептическй тонъ разсказа, частыя от- 
ступлешя отъ повфствованшя и размышленя отъ собствен- 
наго лица поэта, эпизодичность разсказа. Но этими Фор- 
мальными признаками и ограничивается заимствоване Бай- 
рона: вопреки извЪстному изреченю, поэть въ старые мЪха 
влиль совершенно новое вино, даль своему произведеню 
совсфмь новое содержаше, захватившее не только злобы 
дня и стремленшя того историческаго пер1ода, который пе- 
реживало его время, но даже раскрывшее и боле отда- 
ленные. горизонты. 
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Полвфка слишкомъ прошло съ появленя первыхъ двухъ 
пЪсенъ „Донъ-7 Жуана“, но романь Байрона нисколько не 
утратилъ въ сил своего впечатлфня; онъ до сихъ поръ 
поражаетъ глубиной идей и чувства, яркостью и жизнен- 
ностью образовъ, мощью и свЪжестью сатирическаго про- 
теста противъ несправедливости, противъ общественнаго 
и политическаго лицемЪрия и деспотизма; онъ до сихъ поръ 
поражаетъь шириною захвата самыхъ разнообразныхъ явле- 
й жизни, ФхилосоФскимъ созерцамемъ и реалистическимъ 
воспроизведешемьъ дфйствительности. Какъ въ эпоху. появ- 
леня романа, онъ увлекалъ умы и сердца современниковъ 
колоссальностью замысла и блескомъ исполнешя, такь и 
теперь, выдержавъ долмй искусъ времени, онъ увлекаетъ 
и возбуждаетъ удивлеше въ каждомъ, кто способенъ цф- 
нить высочайшее художественное творчество. 
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По вступительнымъ, полнымъ страстнаго негодованя ак- 
кордамъ той краткой прелюдии, которая предшествуеть 
Донъ- -Жуану, уже можно судить объ общемъ содержанш 
и тонз цфлаго романа. Знаменитое посвящене Роберту 
Соути; „эпическому ренегату“, посвящение, въ которомъ 
‘поэтъ клеймитъ такими жестокими укорами лживую поэзию, 
прославляющую деспотизмъ и представителя этого деспо- 
тизма Кэстельри, держащаго „людей въ цфпяхъ, скованныхь 
другими“, прямо и твердо устанавливается основной взглядъ 
на романъ: произведенше Байрона должно быть по духу и 
по ифли протестомъ за свободу въ самомъ обширномъ смы- 
слЪ, протестомъ, написаннымъ „честными и простыми“ сти- 
хами. Въ этихь словахъ Байронъ обфщаетъ неуклонно сл$- 
довать въ своемъ произведени по пути правдивой сатиры 
и реализма. 

Поэтъ блистательно сдерживаетъ свое обЪшане отъ на- 
чала до конца поэмы. Какой глубокой И ЯДОВИТОЙ прошей 
звучать начальныя октавы, въ которыхъ Байронъ шутливо 
перечисляетъь великихъ людей прошлаго, неудобныхъ для 
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поэмы потому, что ихъ имена плохо риомуются и не на- 
ходить героя въ настоящемъ, хотя герои являются теперь 
чуть не каждый годъ, даже каждый мЪсяцъ. За отсутств- 
емъ подходящаго героя дфйствительности, онъ беретъ Фан- 
тастическаго героя, созданнаго  испанскою драматурмей, 
находя, что онъ слишкомъь рано „провалился къ чорту“. 
Онъь начинаетъ возсоздавать эту Фантастическую личность 
въ новомъ реалистическомъ свфтЪ со всею яркостью, со 
всфмъ блескомъ и со всею обстоятельностью своей прав- 
дивой поэтической кисти. Съ первыхъь же страниць описа- 
ня дфтства героя передь читателями возникаетъ сатири- 
чески обработанный женский образъ матери ЯКуана—Дон- 
ны-Инессы, сдфлавшейся потомъ прототипомъ столькихъ ге- 
роинь этого сорта. Это образъ лицемфрной мнимо-ученой 
и Формально-добродЪфтельной особы, камя встрЪфчались и 
прежде, встрФчаются и теперь во множествЪ во всЪхъ об- 
ществахъ—въ английскомъ, также какъ и во французскомъ, 
и въ н5мецкомъ, и въ русскомъ. Известно, что основныя 
‚черты этого типа Байронъ отчасти списалъ съ своей жены, 
за что его немало упрекали разные критики и моралисты. 

Оставляя въ сторонЪ частный вопросъ, хорошо или худо 
поступилъ поэтъ въ данномъ случаЪ, не слфдуетъ, однако, 
забывать, что каждый генальный и истинный художникъ, 
всегда беретъ изъ дЪйствительности тотъ зародышь, кото- 
рый онъ развиваеть въ создане извфстнаго образа: иначе 
это создане не выйдетъ живымъ и типическимъ. Такъ по- 
ступали всЪ настояцшие поэты-художники и въ этомъ отно- 
шени, съ общей точки зрфмя, Байронъ заслуживаетъ 
укора, наприм$ръ, никакъ не боле Гете, который, какъ 
извфстно, точно такъ же рисовалъ своихъ героинь и героевъ 
съ дЬйствительныхъ личностей. Упрекать поэта можно бы- 
ло бы тогда, если бы у него вышла злостная карикатура, 
а не обобщенный типъ, какимъ представляется Донна-Инес- 
са. А лицо матери 7Куана является несомнфнно типиче- 
скимъ— и многие родовые признаки дамъ этого сорта указаны 
Байрономъ съ поразительною вЪрностью. Съ шутливостью, 
проникнутою затаенной горечью и желчью; рисуетъ авторъ 
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это олицетвореше Формальной морали и пустой притяза- 
тельности на умъ и образоване, которые являются у та- 
кихъ особъ продуктомъ памяти, и на добродЪтель, которая 
обусловливается сухостыью сердца и эгоизмомъ, и достига-. 
етъ такой степени, что даже ангелъ-хранитель удаляется 
отъ подобныхь добродфтельныхъ особъ, находя свой постъ 
совершенно излишнимъ. И затЪмъ, очертивъ этотъ образъ, 
какя назидательныя замфчаня разсыпаетъ поэтъ, изобра- 
жая воспитание Жуана, направляемое Донной-Инессой глав- 
нфйшимъ образомъ къ тому, чтобы оно было нравствен- 
нымъ въ строгомъ смыслЪ этого слова. Въ двухъ-трехъ ок- 
тавахъ онъ ядовито задфваетъ тотъ вопросъ, который и до 
СИХЪ пор. остается открытымъ: вопросъ о польз класси- 
ческаго образовамя для развимя въ юношахь моральныхъ 
склонностей. Ироническая характеристика свободной  без- 
нравственности классическихъь поэтовь и затфмъ насмфш- 
ливо-анекдотическая подробность о тЪхъ изданяхъ класси- 
ческихъ авторовъ для юношества, вь которыхъ скабрезныя 
мфста исключаются изъ текста и помфщаются въ концЪ 
книги „вродф указателя“— все это верхъ юмора и глубо- 
кой сатиры. Сатира эта не останавливается на шуткЪ по 
поводу классическихь авторовъ: она идетъ далЪе и осм$и- 
ваетъь лицемфрное английское благочестие, рекомендуя юно- 
шамъ для укрЪилешя вфры чтеше исповфди Августина, ко- 
торая заставляеть завидовать грЪхамъ... 

Рядомъ съ образомъ сухой, эгоистической и Фальшивой 
женской добродЪфтели, еще болЪе яркими красками нарисо- 
ванъ поэтомъ другой женскй образъ Донны-Джуми, въ ко- 
торомъ олицетворенъ наивный и искренний идеализмъ и сен- 
тиментализмь и осмфяна его напрасная борьба съ есте- 
ственными страстными влеченями приролы. Эпизодь любви 
Джули и Жуана, заканчиваюнщийся скабрезно-комической 
катастроФой, неподражаемъь въ смыслЪ реалистической 
композищши, соединяющей грашю поэтическаго чувства съ 
безпощаднымь юморомъ. И этотъ юморъ, проникнутый го- 
речью, разоблачающей настояния пружины, повидимому, са- 
мыхъ идеальныхъ чувствь и характеровъ, прюбрфтаетъ, 
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если такъ можно выразиться, еще болЪе права, когда въ 
заключительныхъ октавахъ первой псни поэтъ раскрыва- 
етъ глубоюмя субъективныя признания, обусловливаюция его 
взглядъ на жизнь. Поэть вь этихь прочувствованныхъ И 
мужественныхъ признанияхъ даетъ понять читателямъ, что 
онъ выстрадалъь ту правдиво- безотрадную точку зрьня, СЪ 
которой ОНЪ трактуетъ челов$ческую душу... 


Ш. 


Вторая пЪснь Донъ-7Куана, безь сомнфшя, наиболЪе глу- 
бокая и потрясающая, наиболЪе трагическая изъ всЪхъ: 
здЪсь выразился съ необычайной силой безпощадный пес- 
симизмь байроновской поэзши, выразился въ такихъ смфлыхъ 
и ужасающихъ картинахъ, какихъ не найдется ни у кого 
изъ европейскихъ поэтовъ старыхъь и новыхъ. Ужасы дан- 
товскаго ада, начертанные съ мужественнымъ спокойствемъ 
въ „Божественной комеди“, блЪднЪють предъ ужасами той 
человЪ$ческой комеди, которая изображена нервной кистью 
Байрона. Поэтъ подготовляеть кь этой комеди читателя 
‚ въ несравненныхъ по юмору октавахъ, гдБ онъ дБлаетъ 
краткое гбзит6 „всЪхъ обстоятельствь дла“ въ разсказЪ 
о первомъ любовномь приключени 7Куана и бросаетъ пре- 
зрительное опредфлеше челов$ческой жизни, разсматривая 
ее какъ смЪсь, въ которую входятъ понемножку, въ каче- 
ствЪ составныхъ ингрелентовъ: любовь, вино, честолю@е, 
слава, война, раскаяше и, наконець, тлфне, Этоть, если 
такъ можно выразиться, сатирическо-химичесюй анализъ 
человЪческаго существовашя блестящимъ образомъ прила- 
гается далЪе при обрисовкЪ трагическаго эпизода съ ге- 
роемъ романа на морЪ. Сцена чтешя письма Донны-Джули, 
гдф чувствительныя клятвы влюбленнаго юноши прерывают- 
ся припадкомь морской болЪзни,—эта сцена, изложенная 
въ безподобныхъ шутливыхъ стихахъ, является какъ пер- 
вые приступы демоническаго см5ха надъ ничтожествомъ 
человЪческаго существовашя, надъ ничтожествомь самыхъ 
возвышенныхь чувствъ и движений нашей души. Что далЪе, 


то возрастаетъ демоничесюй смЪхъ поэта. какъ будто уси- 
ливаясь вмфстЬ съ стимйнымь порывомъ бури, разражаю- 
щейся надъ кораблемъ, уносящимъ далеко отъ родины 
юношу, полнаго первыми печалями и первыми страданями 
любви, столь великими и дорогими для него и столь жал- 
кими и мизерными передъ лицомь „равнолушной“ природы. 
Читатель еще не успфваетъ опомниться оть впечатлЬния 
горькихь насмфшекь надь высшимъ изъ человЪческихъ 
чувствъ, какь поэтъ погружаеть его въ мрачную бездну 
уже настоящаго мизантропическаго отчаяня. Картина мор- 
ского крушеня, нарисованная Байрономъ со всею обстоя- 
тельностью самаго точнаго реализма и со всею силой не- 
обузданнаго пессимистическаго отрицаня, является однимъ 
изъ шедевровъ колоссальной поэмы. ИзвЪстно, что поэтъ 
для создашя этой потрясающей картины перечиталъ много 
описашй морскихъ крушенй, сдБланныхъ очевидцами. Но, 
конечно, ни одно описаше крушеня, бывшаго въ дЪйстви- 
тельности, не сравняется по силЪ впечатлЪня съ тмъ, 
которое создано Фантазей поэта. На этомъ блестящемъ 
примЪфрЪ мы видимъ наглядно разницу между такъ-называе- 
мымъ протокольнымъь изображешемъ дЪйствительности и 
поэтическимь, художественнымь ея возсозданемъ. “Вся 
картина написана какъ бы въ два тона: на мрачномь ФонЪ 
трагическаго ужаса проблескиваетъ. какь яркая молния, 
глубокая ирошя, доходящая до ненависти къ людямь и въ 
то же самое время полная скорби о ихъ жалкой природЪ. 
Эта ирошя достигаетъ ‘апогея въ страшномъ разсказЪ о 
выборЪ по жребю жертвъ для канибальской трапезы. По- 
дробности объ отнятомь отъ Жуана письм$ Джулш, о 
смерти Педрилло, который „умеръ какь родился вЪрнымь 
католикомъ“, о цирюльникЪ, которому предоставленъ быль 
выборъ перваго куска и который удовольствовался кровью 
изъ открытой жилы зарЪфзаннаго имъ сотоварища; нако- 
нецъ, циническое спасенше отъ смерти жирнаго капитана, 
‚благодаря подарку кадикскихъ дамъ,—всф эти, повидимому, 
мелочныя подробности, брошенныя поэтомъ съ холодной 
насмфшливостью, усиливаютъ леденяний ужасъ картины и 
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придаютъ ей по-истин$ демоничесюмй колоритъ. Слфдуеть 
при этомъ замфтить, что въ общей отдЬлкЪ этого страш- 
наго эпизода поэмы, Байронъ не дозволяетъ себЪ ниглЪ ни 
малЪйшаго романическаго пересола, ни малЪйшей утриров- 
ки, ни одной мелодраматической черты. Весь разсказъ вы- 
держанъ въ строгомъ реалистическомъ стилЪ, съ глубокимъ 
проникновеншемъ въ психичесюмя тайны Нет при- 
роды. И съ какимъ художественнымъ тактомъ вслфдъ за 
ужасами крушения, вслЪдь за потрясающей картиной че- 
ловЪческихь бЪдстый и ничтожества челов$ческой природы 
передъ стихйными силами, поэтъ какъ бы по мановеню 
волшебнаго жезла успокаиваетъ взволнованное сердце чи- 
тателей, внезапно выдвинувъ изъ окружавшаго читателя 
со всЪхъ сторонъ мрака прелестный, свфтлый образъ „мо- 
лодой островитянки“. Посл порывистыхь стиховъ, въ ко- 
торыхъ какъ бы слышался плескъ бунтующихъ волнъ, за- 
выване бури, безнадежные стоны и проклямя умирающихъ, 
начинаютъ звучать, октава за октавой, чудные ласкаюшие 
стихи любовной идилли. Съ появлешемь въ поэмЪ Гайд», 
этой милой дЪвушки, которой „солнце улыбалось своими 
первыми лучами, а молодая заря цфловала ея губы своими 
_поцфлуями, принявь се за свою сестру“—съ появлешемъ 
этого поэтическаго образа какъ будто настаетъ разсвЪтъ 
посл$ тяжелой, непроглядной ночи... 

Критика, современная Байрону, равно какъ и’ позднЪй- 
шая, упрекала его поэзшю въ однообразш тона и содержа- 
шя. Этотъ упрекъ едва ли не принадлежить къ категорш 
тЪхъ странныхъ заблужденй, которыя вообще очень не- 
р%$дки въ критикЪ всфхъ временъ и всЪхь народовъ. Пра- 
вильное мнфне скорфе должно быть такое: нЪтъ поэта 
боле разнообразнаго, ч$мь Байронъ, владфющаго въ та- 
кой м5рЪ самыми противоположными красками и эфхекта- 
ми, которыми онъ располагаеть по своему генмальному 
произволу безъ малфйшаго затрудненмя. Поэтической жи- 
вописи Байрона въ равной м5рЪ доступны и самый мрач- 
ный трагичесюй тонъ, и тонъ сатирическаго отрицая, и 
тонъ н-жной и ласкающей идилли. По крайней мЪрЪ въ 
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прошлаго вфка и у этого высшаго выразителя новой ху- 
дожественной сатиры: изящество поэтическаго разсказа 
Байрона такъ очаровательно, проникнуто такой красотою, 
смягчено такимъ юморомъ, что ‘скабрезность за всфмъ 
этимъ совершенно исчезаетъ, грубая чувственность пара- 
лизуется прелестью поэзии.. 

Въ седьмой пЪснЪ, сльдуя своей поэтической манерЪ по- 
ражать читателя контрастами, поэтъ отъ Фривольныхь и 
сладострастныхъ картинъ переходить снова къ изображе-` 
ню ужасовъ, изъ роскошнаго восточнаго гарема бросается 
въ лагерь, въ хаосъ кровавыхъ перипетй войны. Седьмая 
и слБдующая за нею пфсня—глубокая и безпощадная са- 
тира» на войну и Такъ-называемую военную славу. Для рус- 
скихъ читателей этотъ эпизодъ поэмы особенно интересенъ 
тЬмъ, что въ немъ Фигурируетъ наша армя и. Суворовъ. 
Несмотря на то, что Байронъ преслфдуя свою зцвль — ос- 
мфяне ужаснфйшаго и безсмысленнфйшаго изъ |челов5че- 
скихъ бЪдстий—войны, издфвается надъ ея героями, онъ, 
тЪмъ не мене, въ обрисовкЪ оригинальной личности Су- 
ворова схватываетъ чрезвычайно вфрно характерныя черты 
великаго полководца и отдаетъ справедливость его воен- 
но геншо. Съ мЬткостью и сжатостью крупнаго художника, 

Байронъ опредфляетъ въ четырехь слфдующихь строкахъ 
нь Суворова: 

«Него, БиЙоп, Ва-4етоп, апа Бай-ай\, 

Ргауте, шзтисНие, Чезо!ачто, ршп4егиао; 

Мох Магз, пох Мопи$, апа, ххВер Бепё © огл 
А Юнтез5, Найедши ш итоги. 

Въ продолжеше всего разсказа о подготовленши штурма 
Измаила и затБмь объ ужасахъ самаго штурма почти въ 
каждой октав слышится саркастический протесть во имя 
гуманности. противь т$хъ увлеченй милитаризмомъ, кото- 
рыя господствовали въ эпоху расцв$та Байрона во всфхъ 
европейскихь обществахъ. Бичуюций сарказмъ поэта не 
только не утратилъ своей силы по прошествш полустолЪ- 
тия, но въ наши дни, когда „желфзо и кровь“ получили та- 
кое господствующее, рьшающее значеше въ жизни наро- 
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довъ, этотъ протестъ звучитъ, быть-можетъ, еще живЪе. 
Горьюя насмфшки надъ глупостью и жестокостью людей, 
которыхъ поэтъ приравниваетъ къ собакамъ за ихъ склоп- 
ность къ тому, что „история иногда’ называетъ славой, а 
иногда р$Ьзней“—эти насмфшки, если такъ можно выразить- 
ся, кажутся теперь еще болЪе окрзишими отъ времени. Не 
сантиментальный романтизмъ, не личная хандра и разоча- 
роваше породили эти насмфшки, звучания такою скорбью, 
`а глубокое душевное страдане за человфчество и состра- 
даше къ нему. Поэтъ выражаетъ въ своихъ, изумительныхъ 
по силФ, стихахъ, презрительный взглядъ на военную „сла- 
ву“: каждый диюй казакъ обладаетъ всфми данными для 
этой славы и могъ бы стяжать себЪ въ исторш героичес- 
кую извфстность Ахилла, ‘если бы только этому не пре- 
пятствовало неудобовыговариваемое имя дикаго казака. 
Война, по мнЪнйо поэта, „обсЪкаетъ не только сучья. но 
подрубаетъь и самый корень“. Самое незначительное мило- 
сердие выше самыхъ колоссальныхь подвиговъ войны: .осу- 
шить одну’ слезу гораздо славнфе, чфмъ пролить моря кро- 
ви“. Военная слава со всЪмь.ея блескомъ и громомъ и со 
всЪми ея трлумФами можеть щекотать самолюбе только ис- 
порченныхь душъ; она низводитвея на степень простого 
хвастовства убйствомъ, если только ведется не изъ-за блага 
свободы. Протестующими тирадами въ такомъ смысл Бай- 
ронъ какъ бы пересыпаетъ описане одного изъ самыхъ „ге- 
ройскихъ дфль“ военной истори, и эти тирады гремятъ 
булто удары сатирическаго бича среди боевого шума и гро- 
хота, изображеннаго въ поэм. И когда страшная картина 
„всего, что умъ можетъ выдумать жестокаго, всего, что 
могъ бы надфлать обезумЪвиий дьяволъ“, набросана съ по- 
разительными подробностями, Байронъ какъ бы ПоСлЛЪЬДНиМЪ 
могучимъ взмахомъ художественной кисти заканчиваетъ ее 
превосходнымъ лирическимъ обращеншемъ къ позднимъ по- 
томкамъ, приглашая ихъ отнестись съ презрЪшемь къ тЪмъ 
дъянямъ минувшаго, которыя совершались „прежде, чФмъ 
мръ сталъ свободнымъ“, и которыя показаны имъ во всей 
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Сьъ девятой ифсни „Донъ-7 Жуана“ романъ начинаеть от- 
части утрачивать внфшнюю живость дЪйств!я; но живость 
и сила сатиры въ немъ нисколько не умаляются, а реалис- 
тическая обработка идетъ все сгезсер4о. ПослЬдня пЪсни, 
‘вопреки довольно распространенному приговору критики, 
отнюдь не слабфе первыхъ. Никакъ нельзя согласиться съ 
мнЪшемъ, напримЪръ, Тэна, что эти исни отзываются вя- 
лостью, что веселость въ нихъ становится натянутою, ос- 

троуме обращае тся въ болтовню. что онф вообще навф- 
ваютъ на читателя скуку. Правда, съ того момента, какь 
Байронъ переносить 7Куана на почву Англши, въ романЪ 
все боле и боле блекнеть ярюй романтичесюй колоритъ 
тфхь картинъ, которыя поэтъ`возсоздаваль передь читате- 
лями, разсказывая о прикЛюченяхъ своего героя подъ не- 
бесами Юга и Востока. Но въ этомъ-то. если такъь можно 
выразиться, усмирении блеска общаго фона и подробностей 
поэмы и сказывается художественная кисть: для возсозда- 
ня сфрой и холодной англйской дФйствительности, роман- 
тическй колоритъ первыхъ ифсенъ быль бы совсфмъ не- 
пригоденъ, показался бы слишкомъ кричащимъ, Фалыши- 
вымъ. Отрфшившись отъ романтическаго блеска, поэтъ 
какъ бы взамфнъ его усиливаетъ точность и обстоятель-. 
НОСТЬ реализма и тонкость сатирической обработки, Въ 
воспроизведени бытовыхъ чертъ английскаго общества Бай- 
ронъ, несмотря на поэтическую Форму, приближается къ 
реалистической прозЪ позднфйшихъ представителей англий- 
скаго романа, приближается къ художественной точности 
и обстоятельности Диккенса и Тэккерея. Среди широкаго 
реалистическаго потока послфднихъ ифсенъ поэмы, роман- 
тизмъ едва пробивается тонкой струей въ легендЪ о Чер- 
номъ монахъ, чрезвычайно искусно связанной съ . послЪд- 
нимъ любовнымъ приключенемъ Жуана, на которомъ пре- 
рывается романъ. Но за исключентемь этой романтической ле- 
генды, все остальное, начиная отъ описания замка лорда Генри, 
описания почти кропотливаго по массф мелкихъ деталей, и 
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кончая картиной англйскаго аристократическаго обЪда— 
все остальное въ романф должно быть отнесено къ тому 
литературному жанру, который въ „Евгени Онфгин$“ оха- 
рактеризованъ Нушкинымъ съ шутливой досадой выраже- 
немъ „прозаическихь бредней“, а въ серьезномъ смыслЪ 
является высшимъ поэтическимъ реализмомъ. Кстати ска- 
зать: если Пушкинъ для своего генмальнаго романа что-ли- 
бо заимствовалъ изъ байроновскаго эпоса, то, безь сомнф- 
шя эти заимствования взяты имъ. изъ послфднихъ, а отнюдь 
не изъ первыхъ пфсенъ Донъ- Жуана. Сравнивая тЪ окта- 
вы, гдф, напримфръ, Байронъ насмЬшливо характеризуетъ 
аристократическихъ гостей лорда Генри, и тЪ строфы Онф- 
гина, гдф Пушкинъ обрисовываетъ петербург скай раутъ, не 
трудно замфтить н$фкоторую аналогю въ сатирическомъ 
прием двухь поэтовъ. Можно указать еще и на другое 
заимствован!е—изъ двЪнадцатой ‘пЪсни: нЪтъ никакого’ со- 
мнфня, что то трагически-грандюзное представлене ск 
пости, которое Пушкинъ выразиль въ великолфпномъ мо- 
нологф Скупого рыцаря, навфяно вступительными октавами 
указанной пфсни, въ которыхъ Байронъ съ мрачнымь сар- 
казмомъ воспфваетъ могущество золота. Внфшияя Форма 
монолога у Пушкина отзывается шекспировской манерой; 
но не только въ его общей идеф, даже въ отдфльныхъ об- 
разахъ и сравнешяхъ слышится отголосокъ октавъ Байрона. 
Какь бы въ репдап началу „Донъ-7 Жуана“, въ послФд- 
нихъ его ифсняхъ поэтъ выводить три женскихъь образа: 
лэди Аделины, герцогини Фиць-Фолькь и Авроры Рэби, со- 
отвфтствующихь образамъ донны Инессы, Джузии и Гайд». 
Тонкая и изящно-художественная характеристика трехъ 
героинь послфднихъ пфсенъ улаваЕрЕНЫ не менфе характе- 
ристики героинь первыхъ. Если бы смерть не прервала ве- 
ликое создане поэта, въ лицф Авроры мы, вЪроятно, уви- 
дли бы идеальный женский типъ. р побНай по прелести и 
чистотЪ типу Гайдэ, но не столь романтическй, обстав- 
ленный менфе исключительными условями и поэтому еще 
болфе жизненный. По предположешямъ н$которыхъ б1о- 
граховъ Байрона, въ АврорЪ Рэби поэтъ хотфль отразить 
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черты граФини Гвичюли; лицо это осталось недокончен- 
нымъ: Байронъ даль только его легюй очеркъ. Но, несом- 
нфнно. что въ дальн-фишей обработкЪ этотъ, по выражению 
Байрона. „драгоцфнный камень“ вышельъ бы такимъ же чуд- 
нымъ и блестящимъ, какъ „ивЪтокъ“ первой любви 7Жуана— 
Гайдэ. Точно то же можно сказать и про другой грацщюз- 
ный женсюй образъ—про „лиаловливую“ Фицъ-Фолькъ, име- 
немъ которой заключается посл5дняя строка великой поэмы. 
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„Донъ-Жуанъ“ остался неоконченнымь, но неокончен- 
нымъ только въ Формальномъ смыслЪ этого слова. Въ сущ- 
ности же романьъ представляетъь ифльное создаше, въ ко- 
торомъ выразился въ полной м5рЪ могучий духъ его созда- 
теля, выразился вс5ми своими сторонами. Романъ Байрона 
можно сравнить съ т$ми средневфковыми храмами, которые, 
какъ, напримфръ, Кельнсюй соборъ, остались недовершен- 
ными и тЪмъ не менфе возносятся гигантскими памятниками, 
поражающими стройностью и гешальностью ифлаго, нисколь- 
ко не страдающаго въ общемъ впечатльни отъ того, что въ 
нихъ кое-что было недостроено. Да, произведеше Байрона по- 
добно такимъ памятникамъ не въ одномъ только указанномъ 
отношении: оно подобно имъ еще и потому, что въ немъ отра- 
жено въ дивныхъ образахъ и Формахъ все умственное и 
душевное содержаше, которымъ жила эпоха, породившая 
поэта. Про романъ Байрона съ болышимъ правомъ, чФмъ 
про какое-либо иное произведеше можно сказать, что по- 
этъ въ немъ „на все отозвался сердцемъ своимъ“. Самые глу- 
боке и серьезные обшие вопросы психоломи, морали, Фило- 
соФи, политики, затронуты въ этихь пестрыхъ и блестящихъ 
шестнадцати пъеняхъ, полныхъ то демоническимъ смЪхомъ, то 
жгучимъ негодовашемъ и глубокой скорбью, то нфжныхъ. 
Строгая критика упрекаетъ романъ за отсутстве въ немъ свя- 
зи между отдфльными эпизодами, за безпрестанныя субъектив- 
ныя отступленяотъдфйствя романа и разсказа о герояхъ ито. 
му подобные чисто Формальные недостатки. Но одни изъ этихъ 
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указываемыхъ критикою недостатковъ великй англйскй поэтъ 
раздфляетъ со всфми генальными художниками другихъ на- 
’родовъ. РазвЪ обширные эпическме шедевры, начиная съ 
„Гомеровой Имады“ и „Одиссеи“ и оканчивая „Неистовымъ 
Роландомъ“ и „Донъ-Кихотомъ“, не эпизодичны въ такой 
же и даже, пожалуй, еще въ болышей степени, чфмь 
„Донъ-7Куанъ“? Въ этомъ случаъ Байронъ шель по пути 
всЪхь крупныхъ эпическихъ поэтовъ, быть можетъ, именно 
потому, что этотъ путь наиболЪфе свободный и наиболЪе 
правильный для поэтическаго эпоса; идя этимъ путемъ, ге- 
нальный художникъ находить всЪф средства, всф элементы 
для выраженя многосторонности своихъ жизненныхь на- 
блюденй. Что касается до упрека поэту въ излишествЪ 
субъективныхь разсужденй, связанныхъ съ основными те- 
мами его разсказа лишь внфшнимъ образомъ, то, конечно, 
Байронъ очень повиненъ въ такомъ грЪхЪ; но этотъ грЪхъ 
невольно прощается ему читателемъ, увлеченнымь гешаль- 
ною силой и глубиной идей, язвительностью и мФткостью 
сатиры его частыхъ, почти безпрестанныхь отступлений. 
Впрочемъ, если руководствоваться рутинными правилами, 
установленными для эпическихь произведешй критикой до- 
браго стараго времени, въ „Донъ-7КуанЪ“ можно замфтить 
и еще одинъ недостатокъ, недопускаемый условнымъ „спо- 
койстшемъ“ эпическаго произведения: его разеказъ, какъ и 
субъективныя отступлешя отъ разсказа, трепещутъ и го- 
рять порывистою страстностью, нервнымь возбуждешемъ, 
порою. доходящими до болЪзненныхъь воплей и проклятй 
пессимистическаго отчаяшя или до судорожнаго. см5ха. Но 
въ этомъ-то „недостаткЪ“ именно и скрывается та ориги- 
нальность, та новость поэзи Байрона, которая такъ обая- 
тельно дфйствуетъ, такъ могущественно увлекаетъ, которая 
„ударяетъ по сердцамъ съ невфдомою силой“... 


Въ эпоху появленя байроновскаго романа, конечно, не- 
чего было и помышлять о его переводЪ на руссюй языкъ: 
условмя тогдашней цензуры дфлали невозможнымъ не только 


Хх! 
полный переводъ „Донъ- Жуана“, но даже выдающихся 
отрывковъ изъ него. Но уже въ сороковыхъ годахъ по- 
являются первыя попытки ознакомить русскихъ читателей 
съ гешальнымъ создашемъ, давно усвоеннымъ всфми евро- 
пейскими литературами и имфвшимъ огромное прямое и 
косвенное вмяне на крупнфйшихъ представителей нашей 
поэзи—на Пушкина и Лермонтова. Справедливость тре- 
буетъ сказать, что эти первыя попытки были крайне не- 
удачны. Въ 1346 году г. Жандръ издаль переводъ ‘первой 
пЪени „Донъ- Жуана“ ‚ въ которомъ блестяния остроумемъ 
и гибкостью октавы Байрона передавались такими тяжелыми 
и неуклюжими стихами: 


Вернснъ и Кумберландъ мясникъ, Вольфъ, Гакъ, 
Принцъ Фердинандъ, Гранби, Бургонь, Гоу, Кепель, 
Добромъ иль зломъ извфстны такъ иль сякъ 

И въ дни свои, какъ нынф Велеслей, 

За славою. гналися, точно такъ, 

Какъ девятеро защеенньей дЪфтей... 


Въ 1847 году вышель полный „Донъ-Жуанъ“ въ передЪлкЪ 
Либича-Романовича, еще болфе неудачный по ФормЪ, чЬмъ 
переводъ г. 7Кандра и представляющий содержане ген!аль- 
наго произведенмя въ такомъ искаженномъ и урЪФзанномъ 
видЪ, что, конечно, эта передЪлка не могла дать даже от- 
даленнаго понямя о поэтическомъ совершенствф подлин- 
ника. Въ позднфйшее время, именно въ шестидесятыхъ 
годахъ, когда цензурныя условя стали благоприятнфе, эво- 
явились переводы „Донъ- 7Куана“ болфе удовлетворитель- 
ные—переводы покойныхъ Мина и Минаева; но первый пе- 
реводчикъ ограничился передачей только небольшой части 
романа, а второй хотя и передалъь всЪ шестнадцать п$- 
сенъ, но крайне небрежно и безъ соблюденя поэтической 
Формы подлинника. КромЪ этихъ стихотворныхъ перево- 
довъ существуетъь еще переводъ прозой, сдЪланный г. Со- 
коловскимъ. Наконецъ, по прошестви слишкомъ полстол$- 
тия со времени создашя „Донъ-7Куана“, руссюе читатели 
получили возможность ознакомиться съ байроновскимъ 
произведенемъ въ полномъ переводЪ, сдЪланномъ октавами. 


ххи\ 
Тоть Фактъ, что первое издане настоящаго перевода 
разошлось довольно скоро, наглядно показываетъ, насколь- 
ко современные читатели внимательны къ серьезнымъ ли- 
тературнымь трудамъ, способствующимъ изученио геналь- 
ныхъ шедевровъ европейской поэзи. Это внимаше вмЪфстЪ 
читателями раздЪлила и журнальная критика, встрФтив- 
шая огромный и почтенный трудь переводчика „Донъ- 
Жузна" почти единодушнымьъ прив$томъ и одобрешемъ. 


ПОСВЯЩЕШЕ. 


Г. 


Бобъ Соути, ты поэтъ, вЪикомъ лавровымъ 
УвЪнчанный и межъ поэтовъ тузъ, 

Хоть измфнилъ и дфломъ ты и словомъ, 

Своимъ друзьямъ, ставъ торлемъ. Дивлюсь, 

Съ какимъ искусствомъ ты съ порядкомъ новымъ 
Миришься. Заключилъ ли ты союзъ у 

Съ лекистами !) при мфстЪ иль безъ мЪста, 
„ГиЪфздомъ дроздовъ, что запеченныхь въ тЪсто, 


Предъ королемъ поставили? Пирогъ 
РазрЪзали, и птицы всЪ запЪли“ ?). 

Какь этой старой ИЪени смысль глубокъ!... 
Когда льстецы усиЪха не имЪли? 

Занъль и Кольриджь съ ними, но не могь 
Намъ разъяснить своей завфтной цЪли: 
Его такъ объяснеше темно, 

Что безъ ключа немыслимо оно. 


1) Кружокъ поэтовъ, группировавцийся вокругъ министра Кэ- 
стельри. 
?) Слова англйской народной пбсни. 
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З. 


Ты, Бобъ, смфлЪй! Напрасныя усилья 

_ Не хочешь дБлать ты, чтобъ пЪть одинъ 

Въ завидномъ пирог. ОбрЪзать крылья 
Другимъ дроздамъ, конечно, нфтъ причинъ; 
И воть, желая скрыть свое безсилье, 

Ты до такихъ возносишься вершинъ, 

Что падаешь стремглавъ съ отвЪсной кручи, 
Блеснувъ мгновенье рыбкою летучей. 


4. 


Вордсвортъ огромный томъ, страницъ въ пятьсот“, 
Недавно издалъ, съ новою системой, 

Что мудреца и то съ ума сведетъ. 

Хоть назваль онъ свой жалюй трудъ поэмой, 
Поэзши никто въ немъ не найдетъ; 

Понять его не легкая проблема; 

Тоть можетъ, для кого понятенъ онъ, 
Докончить столиъ, что строилъ Вавилонъ. 


8. 


Внимания на свфтъ не обращая, 

Вы въ КексвикЪ составили кружокъ, 

ГдЪ, лишь себя съ любовью восхваляя, 
РЪшили, что лавровый свой вЪнокъ 

Для васъ однихъ поэзая святая 

Готовитъ. Какъ отъ истины далекъ 
Подобный взглядъ! Вамъ не найти оплота: 
За океанъ вы приняли болото! 


6. 


Стремленья ваши жалки и смфшны... 

Ихь участь—возбуждать одно злорадство! 
Пускай мЪста вамъ теплыя даны, 

И вамъ достались слава и богатство, 

Въ продажныхъ мн$Фньяхъ все-же нЪфтъ цфны, 
Позорнымъ я считаю ваше братство, 
Вамъ чужды убЪжденя и честь, 

Но все же въ васъ таланта искры есть. 


я 


Вы скрыли подь лавровыми вфнками 

И наглость вашихъ лбовъ, и тайный стыдъ; 

Я зависти къ вамъ не питаю; съ вами 

Тоть не пойдетъ, кто чееть и совфсть чтитъ. 

Вы гонитесь за славой и хвалами, 

Но славы храмъ и для другихъ открытъ. 

Скоттъ, Роджерсъ, Кэмпбель, Муръ и Краббъ велики: 
Не заглушать ихъ голосъ ваши крики. 


5. 


Я не могу нестись за вами вслЪдъ: 
'Я пфигь, а вашьъ Негасъ имфетъ крылья; 
Желаю вамъ успфховъ и побЪдъ, 
Пусть ваши увЪнчаются усилья, 
Но знайте: срама\ нЪтъ, когда поэтъ 
Другихъ заслуги хвалитъ. Знакъ безсилья— 
ВстрЪчать все современное хулой; 
Къ безсмертно приводить путь иной. 
1* 


Какъ ни старайтесь вы—все нЪтъ причины, 
Чтобъ вамъ вфнецъ безсмерлмя былъ данъ; 
Предъ славою вы тщетно гнете спины, 
Потомства не введете вы въ обманъ. 
Случается, что изъ морской пучины 
Великй мужъ всплываетъ, какъ титанъ, 
Но большинство безслфдно исчезаетъ; 
Куда?—одинъ лишь Богъ про это знаетъ. 


10. 


Когда, сраженный гнусной клеветой, 

Къ суду потомства Мильтонъ обратился, — 
Его призналъ великимъ судъ людской, 

И предь его величьемъ мръ склонился; 

Но Мильтонъ не умЪль кривить душой 

И съ ложыю полноправной не мирился; 
Чтобъ сыну льстить, онъ не клеймиль отца 
И быль врагомъ тирановъ до конца. 


Ще 


Когда-бъ старикъ слЪпой, суля тиранамъ 
Погибель и позоръ, воспрянуть могъ, 

Какь Самуиль, карающимъ титаномъ; 

Будь онъ какъ прежде бЪфденъ и убогъ-- 

Все не упалъ бы ниць передъ султаномъ, 
Карая зло, преслфдуя порокъ, 

И предъ скопномъ духовнымъ, чуждымъ чести, 
Не сталь бы расточать позорной лести! 
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2. 
О, Кэстельри! пр@датель и злодЪй, 
Ты обагриль кровавыми ручьями 
Ирландшю и родины своей 
Сталь палачомъ. Преступными дЗлами 
Ты тирани служишь и людей 
Держать ты хочешь, связанныхъ цфиями; 
Но кандалы не скованы тобой: 
Ты сыплешь ядъ, но это ядь чужой. 


13. 


Ты власти рабъ и злЪйний бичъ свободы; 
Льстецы и тЪ твоихъ пустых рЪчей 
Хвалить не въ состояньи. ВсЪ народы 

Твои враги. Насм5шкою своей 

Они язвятъ тебя. Трудяся годы, 

Ты не достигъ почтенья у людей. 

Съ тобою Иксюна жерновъ сходенъ: 

Твой вЪчный трудъ безцфленъ и безплоденъ. 


14: 


Конгрессы ты сзываешь, чтобъ .кумиръ 
Воздвигнуть рабству! Нравственный калЪка, 
Лишь ‘палачамъ устраиваешь пиръ; 
ПреслФдуя и мысли человЪка, 

Ты быль бы радъ поработить весь мръ 

И чинишь кандалы’ иного вЪка. 

Гнетутъ тебя, ноборника цЪпей, 

И Божий гнЪвъ, и ненависть людей. 


тб. 

Ты—жалюй рабъ и хочешь, чтобъ рабами 
Лруме стали. Доблесть, умъ и честь 
Невфдомы тебЪ. Передъ царями 

Ты, какъь Евтрошй !), расточаешь лесть, 
Руководимый алчными мечтами. 

Ты, правда, смфлъ; но развЪ ‘въ льдинф есть 
Хоть легюй слЪдъ душевнаго волненья? ' 
Въ тебЪ и храбрость—зло и преступленье. 


16. 


Куда бЪжать? Кругомъ царитъ обманъ. 
Когда отъ тирани насъ избавятъ? 

Итали былъ мигъь свободы данъ, 

Но и ее теперь оковы давятъ; 

Пусть цфпь ея и кровь ирландскихъ ранъ 
Сильнфе словъ преступника безславятъ! 
Оковы рабства тяжко давятъ свЪтъЪ, 

И что же? Соути—жалюй ихъ поэтъ. 


а 


ТебЪ, продажный бардъ, свое творенье 

Я посвящаю. Честь—мой идеалъ; 

МнЪ святы дней минувшихъ убЪжденья; 

Я ихъ любилъ и имъ не измЗняль; 

Такая твердость—рЪФдкое явленье, 

Когда поэтъ и тотъ продажнымъ сталь; 

Не такъ-ли, Юманъ Отступникъ новый, 

Что тори сталь, чтобъ восифвать оковы? 


1) Евтроши—евнухъ и министръ царя Аркадя. 


ПЪСНЬ ПЕРВАЯ. 


| 


Героя я ищу... не странно-ль это, 
Когда у насъ что мФсяць, то герой!.. 
Ему кадитъ и сборникъ, и газета; 
ЗатЪмъ, увы! является другой, 

Чтобъ доказать непостоянство свЪта; 
Въ такихъ я не нуждаюсь; выборъ мой 
Падетъ на Донъ-Жуана, что до срока 
Погибъ по волЪ демона и рока. 


П. 


Принцъ Фердинандъ, Гаукъ, Кеппель, Го, Вернонъ, 
Бургойнъ, Гранби, Вольхъ, Кумберлэндь—украдкой 
Блеснули часъ, какъ въ вЪкъ нашъ Веллингтонъ. 
Узнавъ хвалу друзей, враговъ нападки, 

Они прошли какъ мимолетный сонъ, 

Какъ „девять поросятъ единой матки“ 

Видфнья Банко. Ихъ простылъ и слФдъ; 

Ужьъ ДЛюмурье и Бонапарта нФтъ! 


Ш. 


Исчезли, испытавь судьбы измЪны, 

Дантонъ, Маратъ, Барнавъ, Клотць, Мирабо 
И проше. Свфть любитъ перем$ны. 
7Куберъ, Марсо, Гошъ, Ланнъ, Десэ, Моро, 
ПобЪдами блеснувъ, сошли со сцены; 

Какъ много, много рвется подъ перо 
Такихь именъ, что увЪ$нчались славой. 

Но трудно ихъ вмЪстить въ мои октавы. 


ГУ. 


Когда-то Нельсонъ богомъ былъ войны. 

Но лавры Трафальгара позабыты 

И вмБстЪ съ нимъ въ землЪ погребены, 

Въ его гробниц вмфстЪ съ нимъ зарыты. 
Солдаты морякамъ предпочтены; 

Въ опал Флотъ, когда-то знаменитый; . 
Король не любить. Флота ‘своего: 

Забыты Джервисъ, Нельсонъ, Дунканъ, Го. 


\. 


Великъ Агамемнонъ, но сколько Летой 
Вождей, какъ онъ, потоплено волной! 

О нихъ не прозвучала иЪснь поэта, 

И спять они, забытые молвой. 

Я никого не ноношу за это— 

Но такъ какъ вЪкъ нашь, жалюй и пустой, 
МнЪ не даетъ героя для романа, 

Я выбираю просто Донъ- Жуана. 


Бывало погружались въ #е4а5 тез 

Поэты, эпопею начиная 

(Горашй такъ училъ). Въ тЪни древесъ 
Съ возлюбленной, о прошломъ вспоминая, 
СидЪль герой. Пещера или лЪсъ 
Скрывали ихъ; порою кущи рая 

Имъ замфняли ресторанъ собой, 

И о быломь разсказывальъ герой. 


ь | УП, 


Такь дФйствовать привычка заставляла, 

Но я иного мн$нья. Мой разсказъ 

Я поведу (таковъ мой нравъ) сначала. 

Хотя бъ сидЪть надъ каждой строчкой часъ, 
’Съ дороги той, что Муза разъ избрала, 

Не поверну я въ сторону. Держась 
Заранфе обдуманнаго’ плана, 

Съ родителей начну я Донъ- Жуана. 


УШ. 


Онъ родился въ СевильЪ. Тамъ живетъ . 
Красавиць рой, тамъ сладки апельсины; 
Пословица гласитъ: „злосчастенъ тотъ, 

Кто не быль въ ней“. РоскошнЪе картины 
Въ Испании наврядъ ли кто найдетъ, 

Лишь Кадиксъ съ ней сравнится, но причины 
Впередъь бЪжать не вижу. Мы о немъ 
Поговорить успфемъ и потомъ. 


[Х. 


Отъ готтовъ велъ свое происхожденье 

Отець 7Куана-—-Хозе, гордый донъ, 

Гидальго чистокровный, безъ сомн$нья, 

Чей древшй родъ, съ давно былыхъ временъ, 
Ни съ мавромъ, ни съ жидомъ не зналъ общенья. 
НаЪздникь былъ весьма искусный онъ. . 

Итакъ на свЪть онъ произвелъ 7Куана, 
Который самъ... но знать объ этомъ рано. 


а $ 


Предметы всЪ, что можетъ лишь назвать 
Мужьъ преданный наукЪ, изучила 

Жуана добродЪфтельная мать; 

Лишь качествамъ ся равнялась сила 

Ея ума, что могь бы мръ обнять; 

Такъ всЪхъ она собой превосходила, 
Такъ славилась ученостью своей, 

Что всЪ кругомъ завидовали ей. 


ХТ. 


Стиховь она на память кучу знала; 

Такая память супий быль рудникъ; 

Она бы роль актеру подсказала, 

Когда на сценЪ тотъ бы сталъ втупикъ. 
Способностей такихъ примЪфровъ мало, 
Фейногль 1) предъ ней бы прикусилъ языкъ. 
Увы! предъ этой памятью богатой 
Мнемоники ничтожны результаты. 


1) Фейнэгль читаль лекии объ искусств изошрять память 
(мнемоника). 
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ХИ. 


Ей алгебра особенно далась; 

Она великодушие любила; 

Аттическимъ умомъ блеснуть не разъ 
Случалось ей; такъ мысли’ возносила, 
Что р$чь ея была темна подъ-часъ. 

Но все-жъ она за чудо свфта слыла; 
Любила свЪтъ; въ нарядахъ знала толкъ, 
Носила дома шерсть, а въ Людяхъ шолкъ. 


хШ. 


Читать молитву по-латынЪ знала, 

И гречесай букварь ей былъ знакомъ; 
Романъ-другой Французсюй прочитала, 
Владфя плохо этимъ языкомъ; 

НарЪчемь роднымъ пренебрегала, 

Невнятно выражаяся на немъ; 

И превращала, обсуждая тему, и 
Слова въ загадку, мысли въ теорему. 


ХГУ. 


Цитируя слова священныхъь книгъ, 

Она всегда отстаивала мнЪФнье, 

Что съ англйскимъ еврейский СхожЖЪ языкъ; 
Пускай отброситъ тотъ свои сомнФнья, 

Кто въ тайники завфтныхъ строкъ проникъ: 
Беру въ примфръ ея же выраженье: 

„Какъ странно, что еврейское: ро ат— 
ИмЪетъ сходство съ англйскимъ: Со Чат!“ 1) 


1) Непереводимая наляжка еврейскаго слова: Я (Бо1ё) есмь съ 
англйскимь Со@ 4атлп. 
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ХУ. 


Инымъ не жаль р%чей напрасныхъ трата; 

Она жъ морщиной лба, движеньемъ вЪкъ 
Могла учить; была ума палата; 

Какъ Ромильи, ученый человЪкъ, 

Законовъ стражъ, всезнамемъ богатый, 

Что такъ нежданно жизнь. свою пресЪкъ. 

Еще признанье суетности свЪФта! 

(Но, впрочемъ, судь назваль „безумьемъ“ это). 


ХУ. у 


Она была какъ бы ходячий счетъ, 

Ходячй сборникъ нравственныхъ уроковъ, 
Оставивиий на время переплет; 

Она не знала совЪсти упрековъ; 
Завистника коварный глазъ-—и тотъ 

Въ ней не сумЪфлъ бы отыскать пороковъ; 
Она могла ихъ видфть лишь въ другихъ, 
Сама жь (что хуже) не имла ихъ. 


ХУИ. 


Предъ нею слава женъ святыхъ блфдиЪла; 
Ея не соблазниль бы сатана; _ 

Такъ много совершенствъ она имЪла, . 
Что ангела-хранителя она 
Лишилась: онъ соскучился безъ дЪла. 

Съ часами жизнь ея была сходна; 

КИ въ цфломъ мрЪ не нашлась бы нара, 
Равнялось ей лишь масло Макассара '). 


1) См. Объявленя о несравненныхъ качествахъ масла Макассара. 
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ХУШ. 


Такая. святость свфту не съ руки. , 

Въ немъ тайну ласкъ, утративъ кущи рая, 
ПНознали наши праотцы, Ихъ дни 

Текли въ раю, невинностью сйяя. 

(ХотЪль бы знать, что дфлали они, 
Докучливое время коротая?) 

Достойный Евы сынь Донъ-Хозе былъ 

И рвать запретный плодъ тайкомъ любилъ. 


ХХ. 


Онь смертный быль веселый и безпечный; 
Ученыхь избЪгалъ; я не таю, 

Что правилъ имъ всегда порывъ сердечный; 
Не очень-то онъ чтилъь жену свою; 

И жалкй свЪтъ, расположенный вЪчно 
Мутить и государство, и семью, 

Шепталь, что онъ любовницу имфетъ 

И даже двухъ. (Зло и одна посфетъ). 


ХХ. 


Достоинствъ кучу зная -за собой, 
Высокое о нихъ имЪфла мнфиье 

Кена Донъ-Хозе; надо быть святой, 
Чтобъ терифливо несть пренебреженье; 
Ей святости хватало, но порой 

СИ правдою казались подозрЪнья... 

Съ супруга не спуская зоркихъ глазъ, 
Накрыть его случалось ей не разъ. 
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ХХ. 


Мужьямъ, какъ онъ, попасть впросакъ не диво. 
Онъ, чуждый осторожности, не могъ 
Удерживать сердечнаго порыва. 

Минуты есть, когда застать врасплохъ 

И хитреца легко женЪ ревнивой; 

Тогда сшибить и вЪеръ можеть съ ногъ. 
Порою вЪеръ роль меча играетъ; 

Но почему? зачфмъ? никто не знаетъ. 


ХХИ. 


ЗачЪмь берете вы людей простыхъ 

СебЪ въ мужья, всезнающия жены? 
ЗачЪмь вашь выборъ падаетъ на нихъ, 
Когда имъ чуждъ и скученъ мръ_ ученый? 
Я скроменъ и ‘безбраче НЪ,-—СловЪ МОИХЪ 
Не обратить поэтому въ законы... 

Но вы, мужья разумниць, кайтесь въ томъ, 
Что вы у нихъ всегда подъ башмакомъ. 


ХХШ. №, 


_ 
Г. 


Донт- Хозе часто. ‘ссорился съ женою: 
За что? про это знать’ никто не могъ, 
Но мноме старались о 

Узнать причину ссоры. Я далекъ 

`Отъ дЬль чужихь, и любопытство мною 
Считается за ‘пагубный порокъ; м 
Но, самъ не испытавь семейной ссоры, 
Люблю друзей улаживать раздоры 
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ХХ. 


Увы! попытка мнЪ не удалась 

Ихь примирить. Напрасное старанье! 

Все ускользаль желанный встрЪчи часъ, 

Такь и не могъ добиться я свиданья. 

(Ихь сторожъ мнф признался, впрочемъ, разъ...) 
Но это что! есть хуже испытанья: 

Ихъ сынъ Жуанъ, какъ въ домъ стучался я, 
Ведро помоевъ вылиль на меня. 


ХХУ. 


Такого шалуна найти не скоро... 
Кудрявый мальчуганъ, кумиръ семьи, 
Въ родителяхь не находилъ отпора 
И исполнялъ всЪ прихоти свои; 
Забывъ свои семейные раздоры, 
Гораздо-бъ лучше сдфлали они, 
Когда-бъ его отправили въ ученье 
Иль высЪкли, давая наставленья. 


ХХУ. 


` 


Они печально взкъ влачили свой, 

Развода не‘ища, но все желая 

Лругъ другу’ смерти. Грустною чредой ‹ 
Ихь дни текли. ТТриличья свфта зная, 

Они скрывали распрю предъь толцой 
Знакомыхъ и друзей; но жизнь такая 
Продлиться не могла, и часъ насталъ, 

Когда пожаръ семейный запылалъ. 


ХХУИ. 


Она врачамъ вдругъ заявила мн$нье, 

Что мужъ ея сошель съ ума. ЗатЬмъ 

Она просила, видя ихъ сомнЪнья, 
Признать его ‘порочнымъ, но совсЪмъ 

Не привела уликъ для обвиненья, 

Что показалось очень страннымъ всЪмъ; 
Лишь молвила: „любя людей и Бога, 

Я не могла съ нимъ поступить не строго“. 


“ 


ххУШ. 


Она журналъ его грФшиковъ вела 

И на-показъ достала писемъ ворохъ; 
ВсЪмьъ жалуясь, защитниковъ наигла 
Она толпу. Во всЪхъ семейныхъ ссорахъ 
Поддержкою ей бабушка была, 

Что путалась порою въ разговорахъ 
Отъ старости. Законно или нЪтъ, 

Но за нее горою сталь весь свЪтъ. 


ххх. 


Она свою судьбу переносила, 

Какь истая спартанка, что обЪтъ, 
Случайно овдовЪвъ, произносила 

Забыть на вЪки мужа. Тьма клеветъ 
Злосчастнаго Донъ-Хозе поразила, 

И честь его пятналъ со злобой свЪтъ; 
Она-жь на все глядла съ равнодушьемъ, 
И это свфтъ считаль великодушьемь. 


\\\. 
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ХХХ. 


Когда бЪда нагрянетъ — пробудить 

Въ друзьяхъ участье трудно, какъ извЪфстно; 
Но своего добиться и прослыть 

Притомъ великодушнымъ— очень лестно. 
ГлЪ-жь въ этомь ша|чз апипиз? Отмстить 
Порою самому и неумЪстно; 

Ыо разв я, скажите, виноватъ, 

Коль за меня друме мстить хотятъ? 


ххх!. 


Моя-ль вина иль ваша, если ссора, 

При помощи одной иль двухъ клеветъ, 
Старинные грЪхи изъ кучи сора 

Забытыхь дрязгъ выводить вновь на свфтъ? 
Къ тому-жъ скандалъ, воскресиий для разбора, 
Весьма нравоучительный предметъ; 

Объ этомъ наша нравственность не тужитъ: 
ВЪдь ей порокъ контрастомъ лучшимъ служитъ. 


‚ ХХХИ. 


Сначала хоръ друзей, потомъ родня 

Мирили ихъ, совфтами богаты; 

Но ссора все росла. (Не знаю я, 

Возможны ли иные результаты, 

Когда мирятъ родные ИЛЬ друзья?) 

Разводъ имъ предлагали! адвокаты. 

Увы! имь улыбнулся гонораръ: 

Донъ-Хозе умеръ вдругъ, хоть быль нестаръ. 


т. п. 2 
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ххх. 


Итакь, Донъ-Хозе бЪднаго не стало, 

Во цвЪтЪ лЬтъ его похитиль рокъ— 

И такъ некстати. Смерть его прервала 
Процессъ преинтересный, какъ я могъ 
Понять изъ словъ юристовъ, хоть не мало 
Неясностей ихъ иснещряетъ слогъ; 

Когда онъ паль,—забывь вражды причину, 
Слезами свфтъ почтилъ его кончину. 


ххх. 


Несчастный мужъ, заснувъ могильнымъ сномъ, 
Печаль друзей и адвокатовъ плату 

Унесъ съ собой. Его былъ проданъ домМЪ; 
Любовницы его, забывъ утрату, 

УтЬшились; одна сошлась съ жидомъ, 

Съ попомъь другая (слухь молвы крылатой); 
Третичной лихорадкой поражонъ, 

Жену съ ея враждой оставилъ онъ, : 


‚ХХХУ.. 


А все-жъ его напрасно очернили: 

(Я хорошо съ Донъ-Хозе быль знакомъ;) 

Коль надъ собой не дЪлаль онь усилий, 

Чтобъ нравъ сдержать и былъ страстнЪй притомъ, 
Чмьъ Нума, по ‘прозванию Помпимй, 

Его винить несправедливо въ томъ: 

Онъ съ дня рожденья жолчи быль подверженъ, 

И къ этому быль въ дЪтствЪ’ дурно держаиъ. 


ХХХ\1. 


Да, много, много выстрадаль бЪднякъ, 

Когда, тоской тяжелою объятый, 5’ 

ГлядЪлъ на свой разрушенный очагъ 

И на свои разбитые пенаты. 

Признаюсь въ томъ. Теперь не можеть врагъ 
Возликовать, узнавъ его утраты! 

Онъ выбрать могъ лишь смерть или разводъ; 
И выбралъ смерть, что лучиий былъ исходъ. 


ХХХУП. 


Донъ-Хозе не оставилъ завфщанья, 

И Донъ-Жуанъ наслБловалъ одинъ. 
Какъ` опекунша, мужа состоянье 
Инесса прибрала къ рукамъ, чтобъ сынъ 
Богаче сталъ, какъ кончитъ воспитанье. 
Не ввфрить сына матери причинъ, 
Конечно, нЪтъ: вфдь, рФдко неумБло 
Берется мать за воспитанья дфло. 


ХХХУШ. 


)Куана мать, умнфйшая изъ женъ 

И, даже вдовъ, воспитывать ребенка, 

Какъ гранда, стала. (Хозе, знатный донъ, 
Кастилець быль, она же арагонка.) 

Онъ былъ стрЪльбЪ, хехтовк$ обученъ, 
Чтобъ трону стать опорою; и тонко 

Онь изучиль все то, что надо знать, 

Чтобъ женсмй монастырь иль крФпость брать. 


2* 
+ 


ххх. 


На нравственность Инесса напирала: 
Учителямъ наказъ быль стромй данъ, 
Чтобъ въ дфлЪ воспитанья выступала 
Высокая мораль на первый планъ. 
Она сама тЪ книги выбирала, 

Что долженъ былъ выучивать 7Куанъ. 
И онъ всему учился, что морально, — 
‚ Истории не зналь лишь натуральной. 


ХА 


Преподаванью древнихъ языковъ 
Приписывалось важное значенье. 
Науки, безъ практическихъ основъ, 
Искусства, что не знаютъ примФненья, 
Онъ изучаль и не жалфль трудовъ; 
Но свфдЪнья о тайнахъ размноженья 
Ни отъ кого не могъ онъ почерпнуть: 
Боялись всЪ порокъ въ него вдохнуть. 


ХИ. 


Но, изучая древности поэтовъ, 

Какъ скрыть боговъ. амурныя дла? 
РЪзвязь безъ панталонъ и безъ корсетовъ, 
НадЪфлали они не мало зла, 

Вполн$ чуждаясь нравственныхъ совзтовъ. 
Инесса миеологио кляла, 

И защищать не разъ пришлось предъ нею 
Какъ Энеиду, такъ и Одиссею. 
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ХИТ. 


Мораль порой Овидй мало чтитъ; 

Не отнесусь къ Катуллу съ одобреньемъ; 
Анакреонъ—распутный сибаритъ; 

Сафо я не хвалю, хоть съ увлеченьемъ 
О ней извстный Лонгинъ говоритъ; 
Одинъ Виргилй чистъ, за исключеньемъ 
Эклоги той безнравственной, гдБ онъ 
Поетъ: „Когтозит разюг Согу4доп“. 


ХИ. 


БезвЪре Лукрешя опасно 

Для молодыхъ умовъ. Согласенъ я, 

Что Ювенала цфль всегда прекрасна, 

Но все жь его хвалить виолнЪ нельзя: 

Онъ слишкомъ откровененъ въ рЪчи страстной 
И не умЪетъ сдерживать себя. 

Сще скажу, что вижу толку мало 

Въ соленыхъ эпиграммахъ Марщала. 


хм. 


7Куанъ ихь въ томъ изданьи прочиталъ, 
Откуда мудрый цензоръ всЪ творенья, 

Что дышутъ непристойностью, изгналъ, 

Но чтобъ свое загладить преступленье 

И чтобъ поэтъ не очень пострадалъ, 

Ихъ, въ полномъ сборЪ, въ вид$ приложенья, 
Въ концЪ изданья вставилъ и совсЪмъ 
Ненужнымъ указатель сдфлаль тЪмъ. 


Хр. 


Толиф$ солдатъь подобно ихъ собранье; 

Не надо ихъ искать по всЪмъ листкамъ, 
Когда они всЪ въ сборЪ. Въ назиданье 
Учащимся, они пробудутъ тамъ, 

Пока не выйдетъ новаго изданья, 

ГдЪ ихь разставятъ снова по мЪстамъ. 
Они жь теперь, пугая` наготою, 

Какъ божества садовъ, стоятъ толпою. 


ХЕ. 


` 
Рисунковъ рядъ, далеко. не святыхъ, 
Молитвенникъ стариннаго ихъ рода 

Собою красилъ. Тексть священныхъ книгъ 
Такъ испещрять была когда-то мода. 

(Какъ могъ молиться тотъ, кто видфль ихъ?) 
Его, для своего лишь обихода, 

Оставила Инесса, чтобъ ЯЖуанъ 

Не зналъ о немъ; ему жъ другой былъ данъ. 


` 


ХМ. 


Инессою во всемъ руководимый, 

Не мало слышалъ онъ проповЪдей 

И словъ святыхъ. Читалъ Теронима 

И Златоуста; зналь Читьи-Минеи, 

Но Августинъ святой, высокочтимый, 

На правды путь наводитъ всЪхь вЪрнЪй, 
Себя бичуя *), хоть (признаться больно!) 
Его грЪхамь завидуешь невольно. 


\ 
*) Прочтите его испов$дь. 


ХГУШ. 


7Куану не давали книгъ такихъ; 

И правильно, коль хорошо’ потуже 
Держать дЪтей. Инесса глазъ своихъ 

Съ Жуана не спускала. Что есть хуже 
Служанокъ выбирала, и у нихъ 

ОднЪ старухи жили. Такъ при мужЪ 

Она еще привыкла поступать; 

Съ, нея прим5ръ,далжны бъ вс жены брать. 


ХХ. 


Предъ нимъ лежала свЪтлая дорога: 

Онъ лфтъ шести былъ и красивъ, и миль; 
Олдиннадцати лЪтъ учился много 

И не жалЪль для дЪла юныхъ силъ. 
Казалось, онъ лишь будетъ жить для Бога; 
Молясь, полдня онъ въ церкви проводилъ: 
ЗатЪмъ сидфлъ за книгой иль урокомъ, 
Добру учась, подъ материнскимъ окомъ. 


+ 


[а 


Оньъ въ дЬтствЪ былъ красивый мальчуганъ; 
Когда подросъ, въ немъ страсть къ труду созрЪла; 
—Онъ былъ сперва порядочный буянъ, 

‚Но нравъ его исправить мать сумфла— 

И тихъ, и скроменъ сдБлался 7Ку&нъ,— 

Такь всфмъ казалось. Съ гордостью глядФла 

На юнаго ФилосоФфа она, | 

Хваля его вездЪ, любви полна. 
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М. 


Не вЪриль я, да и не в5рю нынф, 

Что могъ Жуанъ сломить характеръ свой, 
Что справилися съ нимъ, по той причинЪ, 
Что Хозе нравъ имЪль весьма крутой. 

Вы скажете, что по отцу о сынЪ 

Нельзя судить; къ тому жъ всегда съ женой 
Онъ ссорился—коварная догадка! 

Я замолчу: по мн$, злословье гадко. 


ГАТ. 


Итакъ я замолчу, но если бъ сынъ 

Быль у меня—нравоученьямь мФру 

Я зналь бы и скажу, не безъ причинъ 

Ея бы не послфдовалъь примЪру; 

Наскучить катехизисъ все одинъ; 

Нельзя преподавать одну лишь вФру. 

О, нЪтъ! мой сынъ попалъ бы въ школу; въ ней 


Позналъ я жизнь, науку и людей. 
. | 


И. 


Увы! я повабылъ языкъ Эсхила, 

Но все жъ скажу, что школа—суний кладъ. 
Тамь созрЪваеть мысль, тамъ `крЪпнетъ сила; 
Хоть есть грфшки за ней, но уегритл за. 
Все то, что знаю я, мнЪ подарила 

Родная школа. Пусть я не женатьъ, : 
Однако (утверждаю это смЪло), | 

Такъ мальчика воспитывать не дЪло. 
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У. 


_Вотъ минуло ему шестнадцать лЪтъ— 

И въ юношф красивомъ й высокомъ 
Младенчества исчезъ послЪднй слЪдъ. 

Но мать за нимъ, какъ прежде, зоркимъ окомъ 
Слфдила. Преждевременный расцвЪтъ 
Казался ей ужаснфйшимьъ порокомъ; 

Скажи ей кто-нибудь, что онъ созрЪлъ, 
НавЪрное въ ней гнфвъ бы закипфлъ. 


Гм. 


Инесса добродЪтельная зналась 
Лишь только съ тЪмъ, кто правдой былъ богат; 
Къ ней часто Донна Джумя являлась. 
Назвавь ее звЪздой, о ней наврядъ 
Понятье дамъ. Съ ней красота сроднялась, 
Какь съ моремъ соль, съ цвфтами ароматъ, 
Съ Венерой поясъ, съ Купидономъ стр$лы. 
(ПослЪдня сравненья слишкомъ смФлы.) 

® 


ЕХТ. 


Ея прелестныхъ глазъ восточный пылъ 
Присутстве въ ней крови мавританской 
Доказывалъ. (Не очень-то цЪнилъЪ 
Такую кровь аристократъ испанский.) 
Когда, рыдая, скрылся Боабдилъ, 
Гренаду сдавъ, на берегь африканский 
Переселились мавры. Изъ числа 
Оставшихся въ Испанши была 
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Тип. 


Ея прабабка.: Странными судьбами 

Она, илфнивъ гидальго красотой, 

Съ нимъ сочеталась брачными ифиями. 
Въ Испанши позорнымъ бракъ такой 
Считался. Тамъ гордилися связями 

И на родныхъ женилися порой, 

Чтобъ не утратить чистокровность рода, 
ЧЪмъ часто ухудшалася порода. 


ГМТИ. 


И ожиль родъ съ поддержкой новыхъ силъ; 
Кровь стала хуже, но красивЪй лица. 
Заглохний корень вновь ростки пустилъ; 
Исчезли: сынъ уродъ и дочь тупица; 

Про бабушку, однако, слухъ ходилъ 

(Но это, я увЪренъ, небылица), 

Что незаконныхъ иногда дЪтей 


Въ свою семью вводить случалось ей, 
$ 


МХ. 


Съ годами все порода улучшалась; 
Какимъ путемъ, зачЪмъ намъ это знать? 
Но дни текли. и вотъ лишь дочь осталась 
Отъь цфлой расы; нужно ли сказать, 
Что.рЪчь идетъь о Джулш? Досталась 

Ей красота. Свои дары, какъ мать, 
Предъ ней повергла щедрая природа; 

Ей двадцать-три всего лишь было года. 


Въ ся глазахъ, и черныхъ, и большихъ, 
Огонь сверкалъ. Любовь и гордость чаще, 
ЧЪмъ ненависть и гнфвъ читались въ нихъ. 
(Пе знаю я, что глазъь прелестныхъ слаще!) 
Порою сквозь рФсницъ ся густыхъ 
Просв$чиваль желанья лучъ паляний, 

Но угасалъ съ мгновенной быстротой: 

Она имфла даръ владЪть собой. 


[.Х/. 


Змей вилась коса ся густая; 
Какъ радуга ея сгибалась бровь; 
Дышала въ ней восторженность живая; 
Какь молшя, въ ней пробЪгала кровь, 
Нрозрачный блескъ на ликъ ся бросая; 
Прильетъ, горя, и вотъ отхлынетъ вновь. 
Сложенье, статность, ростъ--все въ ней плЪияло 
(Сложенныхъ дурно женщинъ чту я мало.) 

$ 


СХП. 


Пятидесяти лЪтъ былъ мужъ у ней... 
(СлЪпой судьбы плачевная услуга!) 

Ей лучше бъ взять двухъ молодыхъ мужей, 
Чтобъ замфнить почтенныхь лЪтъ супруга; 
Такая перемфна тфмъ нужнЪй, 

Ч$мъ ярче свЪтъ бросаетъ солнце юга; 
Я замфчалъ, что самыхъ честныхъ дамъ 
Невольно тянетъ къ молодымъ мужьямъ. 
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ГхШ. 


Все это очень грустно, безъ сомнЪнья, 

Но въ этомъ солнца свфтъ виновнфй всЪхъ, 
Людскую кровь приводитъ онъ въ волненье. 
А мало ли на свфтЪ есть утЪхъ? 

Ни пость не помогаетъ, ни моленья: 
СлабЪеть плоть и душу вводитъ въ грЪхъ. 
ГдЪ свфтить югъ, тамъ не считаютъ чудомъ, 
Что свЪтъ зоветъ интригой, небо—блудомъ. 


СХ. 


СчастливЪй люди въ сфверныхъ странахъ, 

ГдЪ стынетъ кровь, гдЪ стужей м5ры взяты, 
Чтобъ грЪхъ вредить не могъ. (Въ своихъ гр$хахъ 
Святой Антонй, стужею объятый, 

Покаялся.) Караемый въ судахъ, “. 
Тамъ каждый грЪхъ обложенъ крупной платой. 
ПрелюбодЪя не щадитъ законъ: 


Коль согршилъ—по таксЪ платитъ онъ. 
” 


ГХУ. 
Альхонсо—звали Дж$ми супруга. 
Онъ быль и бодръ, и ‘евъжь для лЪть своихъ; 
Его жена въ немъ ни врага, ни друга 
Не видфла. Какъ много наръ такихъ! 
Не ссориться—для нихъ и то заслуга 
(ВЪдь розны взгляды и желанья ихъ)! 
АльФонсо быль ревнивъ, скрывая это 
(ВФдь ревность любитъ прятаться отъ свЪФта). 
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ГХУ1. 


Какъ Джумя съ Инессою. сошлась,— 

Не знаю я. Въ нихь сходства было мало; 
За просвЪщеньёмъ донна не гналась 

И никогда трактатовъ не писала; 

Но говорятъ (все это ложь: не разъ 
Молва пустые слухи распусКала), 

Что мужъ ея Инессой былъ любимъ 

И что она была въ интригЪ съ нимъ. 


ГХУП. 


Что будто бы.ихъ связь годами длилась 
И, наконецъ, характеръ приняла. 
Невинности. Такъ въ Джулшю влюбилась 


Инесса, что она ее взяла 


Подъ крылышко свое и не скупилась 


‚На ласки и хвалы. Свои дЪла 


Вести она съ такимъ умфньемь стала, 
Что и злословья притунилось жало. 


ГХУШЬ, 


Былдль для донны тайной— болтовня 
Пустой молвы, иль нР имфла вЪса 

Въ ея глазахь—про то не знаю я; 

Не виденъ ходъ душевнаго процесса. 

Но все жъ, свое спокойстше храня, 
Она, какъ прежде, видЪлась съ Инессой. 
У ней, и безупречна, и скромна, 

Съ Жуаномъ познакомилась она. 


` 
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ЕхХ. 


ВстрЪчаясь часто съ мальчикомъ красивымъ, 
Она его ласкала; толку нЪтъ, 

Что ласки въ этомъ возраст счастливомъ › 
Невинны. (Что жъ, ей было двадцать лЪтъ, 
Ему жь тринадцать.) ИЪжнымь ихъ порывамъ, 
УвЪрень я, дивиться сталъ бы свЪФтъ, 
Постарше будь они хоть на три года. 

Сильна ‘въ развитьи южная природа!‘ 


ры 


. у 


Г.ХХ. 


Ихь отношенья стали холоднЪй, 

Когда Жуанъ подросъ. Въ минуту встрЪчи 
Онь на нее не поднималъ очей; 

Изъ усть его несвязно лились рЪчи; 

Я думаю, понятны были ей 

Любви святой невинныя предтечи, 

Но чувствъ своихъ не понималь У Куанъ: 
Не видЪвь бурь, кто знаетъь океанъ? 


ГХХТ. 


Сочувствно открывъ порой объятья, 

Она гнала свой холодь напускной— 

И вотъ, дрожа, онъ чувствовалъь пожатье 
‘я руки. Сравнивъ его съ мечтой, я 

О легкости его не дашь понятья; 

Оно; блаженство принося съ собой, 

Лишь длилось мигъ; но сладость этой ласки 
Ему казалась сномъ волшебной сказки. 


ОХХиИ, 


Холодностью дышаль ея привЪфтъ; 

Въ ея лиц не теплилась улыбка, 

Но взоръ ея хранилъь унынья сл$дъ, 

И оть волненья сердце билось шибко. 
Невинность, обмануть желая свЪтъ, 

Не прочь лукавить; можно впасть въ ошибку, 
Судя лишь по наружности одной: 

Любовь, какъ лицемфръ, хитритъ порой. 


ХХ. 


Но заглушишь ли страсти голосъ милый! 
Чмъ неба сводь угрюмЪй и мрачнЪй, . 
Тъмь буря разразится съ большей силой; 
Сильна любовь; борьба напрасна съ ней. 
Она не разъу чтобъ сердце тайну скрыло, 
Являлась подь личиною страстей 

Ей чуждыхъ: гнфва, ненависти, мщенья, — 
Но слишкомъ поздно, чтобъ убить сомн$нья, 


ХХГи, 


На днЪ души храня любовь, какъ кладъ, 

Она носила равнодушья маску; 

Лишь легюй вздохъ, порою томный взглялъ, 
Что съ жадностью 7Куанъ ловилъ, какъ ласку, 
Участье обличали. Невпопадъ 

При встрЪчЪ съ нимь ее бросало въ краску. 
Все это были признаки любви, 

И у него огонь нылалъ въ крови. 
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ТГХХУ. 


Тревогъь сердечныхъ чувствуя обилье, 

Она, бЪдняжка, сдЪлать надъ собой 
РЪЬшилась благородное усилье, 

Чтобъ честь спасти. Предъ твердостью такой 
Тарквишй самъ, сознавь свое безсилье, 
Втупикь бы сталъ. Къ Владычиц$ Святой 
Она съ мольбой свои простерла руки... 

Кто женщины утфшитъ лучше муки? 


ГХХУ1. 


Не видфться съ УКуаномъ давъ обЪтъ, 

Она зашла къ ИнессЪ на мгновенье. 

Лверь скрипнула. Не онъ ли? Къ счастью, нФтъ. 
ВладычицЪ воздавъ за то хваленье, 

Она вздохнула, но унынья сл$дь 2 ы 
Разсъяло Жуана появленье. 

Боюсь, что въ эту ночь она съ мольбой 

Не обращалась къ ДЪвЪ Пресвятой. 


ГХХУИ. 


Она затЪмь рфшила, что постыдно 

Отъ зла бЪжать; что женщина должна 
Бороться съ искушеньемъ. Мысль обидна, 
Что можетъ пасть въ борьбЪ со зломъ она. 
Въ невинномъ прёедпочтеви не видно 
Опасности. Коль женщина вфрна 

_ И долгу, и себЪ, добромъ богата, 

ГрЬшно ль мужчину ей любить какъ брата? 
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ГхХХхмШ. 


Случиться, правда, можетъ (силенъ бЪсъ!), 
Что сердцу трудно справиться съ соблазномъ; 
Тогда надъ нимъ побЪда больший вЪсъ 

Каце имфетъ. Просьбамъ неотвязнымъ, 

Что дышутъ страстью, можно наотрЪзъ 
Отказывать, смЪясь надъ бредомъ празднымъ. 
Я дамамъ молодымъ даю совЪть 

Такъ дЬйствовать: методы лучше нЪтъ. 


- ПХхХХ. 


Къ тому же есть еще любовь святая, 
Что ангеловь илфняетъ и матронъ, 
Что душу, чудный свЪтъ въ нее бросая, 
Хивитъ. Кумиръ воздвигнулъ ей Платонъ. 
яв - я А м да“ 
„Въ моей груди горитъ любовь такая“, 
Она шептала, вЪря въ свфтлый сонъ. 
Будь я замфченъ ею, безъ сомнЪФнья, 
Одобрилъ бы такя размышленья. 


ХХХ. 


Любовь такая дфвственно чиста; 

бий можно предаваться безъ опаски; 
Сначала ручку, а затфмъ уста 

ЦБлуютъ нфжно; робко строятъ глазки; 
Но это ужъ предфльная черта 

Такой любви; ея мнф чужды ласки, — 
Предупредить, однако, долженъ всЪхъ, 
Что за чертой условной встрфтишь грЪхъ. 


т. п. о 


ГХХХ1. 


Любовь святую совесть не осудитъ; 
ЗачЪмъ же бЪдной сдерживать себя? 
Она любить УКуана свято будетъ; 
Любовь, желанья гр-шныя губя, 


Въ немъ только грезы свЪтлыя пробудитъ; 


Онъ многому научится, любя. 
Чему? не могъ бы я. найти отвЪта, 
Ла и для ней загадкой было это. 


м ‚ ЫХХХИ. 


РЪшивъ, что путь, ей выбранный, ведетъ 
Къ благимъ ифлямъ, —защищена бронею 


Невинности своей, —принявъ въ разсчетъ, 
Что можно честь ея сравнить съ скалою, 


Отбросила она тяжелый гнетъ 
Докучнаго контроля надъ собою. 
ВпослЪфдетви придется намъ узнать, 
Могла ль она съ задачей совладать. 


хХХШ. 


Пост: увленный въ счастливыя условья, 
Пре краснымъ ей казался этотъ планъ. 
Пускай себЪ клевешутъ на здоровье, 


Коль такъ хотятъ. (Шестнадцать лЪтъ УКуанъ 


Всего имЪлъ.) Безсиленъ ядъ злословья 


Предъ духомъ правды. ОКгли же христанъ 


Друме христане съ убЪжденьемъ, 
Что слБлуютъ апостольскимъ ученьямъ!) 
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ГХХХТУ. 


Но если бъ вдругь ей овдовЪть пришлось. 
Какое наущенье вражьей силы! 

Возможно ли поднять такой вопросъ! 

Ей горе пережить бы трудно было. 

Но, полагая только и\ег поз... к 

(Я епще поцз$ сказал бы съ донной милой, 

сй нравился Французсюй рЪчи складъ, — 

Да съ риомою мой стихъ не шелъ бы въ ладъ.) 


ГХХХУ. 


Съ годами будетъ партей серьезной 
УКуанъ. Измвны отъ иего не жди... ы 

Не все жъ ихъ ифли въ жизни будуть разны; 
Коль мужъ ея окончить дни свои 

ЛЪтъ черезъ семь-—еще не будетъ поздно; 
Вся жизнь передъ 7Куаномъ впереди. 
Пускай его согрфетъ лучь участья! 

(Все рЪчь идетъ лишь о невинномъ счастьЪ!) 


' 


ЬХХХУТ. 


Къ 7Куану церейдемъ. “Тоской томимъ, 

Не вЪдалъ онъ, что грудь его согрЪФта 

Огнемъ любви. Въ страстяхъ неукротимъ, 

Какь миссъ Медея римскаго поэта, 

Онъ думалъ, что случилось чудо съ нимъ, 

ВполнЪ$ необъснимое для свЪта. 

Не вЪдаль онъ, что много свЪтлыхъ чаръ 

Любовь съ собой приноситъ часто въ даръ. 
у 3* 
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ГХХХУИ. 


Объятый и уныньемъ, и волненьемъ, 

Среди лЪсовъ бродилъ въ тоскЪ Жуанъ 
(Скрываться—скорбь считаеть наслажденьемъ); 
Не сознаваль онъ сердца жгучихь ранъ.— 

И я порой мирюсь съ уединеньемъ, 

Но только не какъ схимникъ,—какъ султанъ,— 
Я не нуждаюсь въ схимниковъ примфрЪ,— 

И съ нимь мирюсь въ гарем, не въ пещерЪ. 


ГХхХХУШ. 


Любовь! богиня ты въ такой глуши, 
„Гдь слиты безопасность сз упоеньемъ; 
Тамь свЪтлый рай. для любящей души“. 
Доволенъ былъ бы я стихотвореньемъ, 
Мной приведеннымъ здЪсь, не напиши 
Поэтъ вторую строчку. Съ удивленьемъ 
Смотрю на сочетанье странныхъ словъ, 
Что затемняютъ смыслъ его стиховъ. 


ХХХ. 


МнЪ кажется, что онъ им$ль желанье, 

Безъ задней мысли, возвфстить о томъ, 

Что мы не любимь въ свЪтлый часъ свиданья, 
Иль смдя за обфденнымъ столомъ, 

Когда насъ безпокоятъ. Мы молчаньемъ 

И х„слитье“ съ „упоеньемъ“ обойдемъ,— 
Понятна этихъ словъ живая страстность, — 
Но безъ замка возможна ль „безопасность“? 
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ХС. 


Близъ свЪтлыхъ струй ручья, угрюмъ и ифмъ, 
На темный лЪсъ взирая, какъ на друга, 
УКуанъ любилъ мечтать, не зная, чЪмъ 
РазсЪять мракъ душевнаго недуга. 

Въ тЪни лЪсовь сюжеты для. поэмъ 

Поэты ищутъ; тамь же въ часъ досуга 

Стихи ‘читать мы любимъ, коль они 
Вордсворта виршамъ только не сродни. 


ХС 


Ища уединеня охотно, 

7Куань душой возвышенной свосй 

Гнался за каждой думой мимолетной. 
Такь много въ немъ раждалося идей, 
Что, наконецъ (конечно, безотчетно)., 
Оньъ сталь смотр$ть на свЪтъ и на людей, 
УмЪривъ гнетъ тоски своей тяжелой, 
Какъ метафизикь Кбльриджевой школы. 


ХСН. 


О многомъ,онъ мечталъ, бродя одинъ: 

О блескЪ звЪздъ, о тайнахъ мрозданья, 

О шумБ битвь; о томъ, что властелинъ 

Надъ мромъ человЪфкъ; о разстояньи, 

Что до луны отъ насъ; искаль причинъ 

Въ ихь слЪдствяхъ. Повергнутъ въ созерцанье, 
Мечталъ, какъ свЪтъЪ премудро сотворенъ; 

О глазкахъ милой также думалъ онъ. 
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ХСШ. 


Такъ мудро разсуждая, голосъ муки 

Онъ заглушалъ, и сладость находиль 

Въ такихъ мечтахъ. Отрадень свфть науки; 
Блаженъ, кто ей всЪ думы посвятилъ. 

Но странно, если юноша безъ скуки 
Мечтаеть о теченши свЪтилъ. 

Вы скажете, что это плодъ ученья, 

А я беру въ разсчетъ и возбужденье. 


ХС, 


Задумчиво глядфлъ онъ на цвфты; 

Въ порывахъ вЪтра слышаль вздохъ участья; 
Онъ къ нимфФамъ обращалъ порой мечты, 

Къ богинямъ, что дарили смертнымъ счастье, 
Являясь къ нимь въ сляньи красоты. 

Въ немь смутно пробуждалось сладострастье, 
Невидимо летЬль за часомъ часъ, 

И онъ обЪфдъь прогуливаль не разъ. 


ХСУ\У. . 


Боскана онъ читалъ иль Гарсиласса 

И былъ готовь во прахъ предъь ними пасть; 
Къ поэзм душа его рвалася; | 
’Внимая”ей, въ немъ клокотала страсть. 
Такъ по вфтру листы летять, клубяся. 
Казалося, надъ нимъ простерлась власть 
Волшебника, что въ звуки сыплетъ чары, 
Какь я читаль въ какой-то сказкф старой. 
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ХСУТ. 


Напрасно въ лФсъ онъ направляль свой путь; 
На думы все жь не находилъ отвФта; 

Отрады не могли въ него вдохнуть 

Ни сладюя мечты, ни песнь поэта; 

Онъ жаждаль ласкъ, главу склонить на грудь, 
Въ которой сердце нЪжностью согрЪто; 

Онъ, можетъ-быть, мечталь и о другомъ, 

Но я покуда умолчу о томъ. 


ХСУП. 


Оть глазъ красивой Джули кручина, 

Что въ даръ любовь 7Куану принесла, | 

Не скрылась; тайныхь мукь его причина 

Была понятна ей. Но какъ могла 

Инесса у единственнаго сына 

Не разузнать причинъ такого зла? 

Не знаю, какъ понять ея молчанье; 

Что видфть въ немъ: притворство иль незнанье? 


ХСУШ. 


Хитрецнъ случайно ловится иной. 
Такь мужъ ревнивый жалкую услугу 
СебЪ готовъ оказывать, порой, 
7Келая уличить свою супругу 

Въ несоблюденьи заповфди той, 

Что ставить цзломудрие въ заслугу; 
(Которая она—нейдетъ на умъ; 

Ее жъ назвать боюсь я наобумъ). 
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хсх. 


Мужъ опытный ревнивъ, но онъ порою 

Въ обманъ вдается, страстью увлечонъ; 
Нреслфдуеть того, кто чистъ душою, 
Коварнаго же друга вводить онъ 

Въ свою семью. Сойдется ль другъ съ женою, 
Несчастный мужъ, бЪдою пораженъ, 

Винитъ во всемъ, забывъ благоразумье, 
Порочность ихъ, аоне свое безумьс. 


К 


Отцовъ недальновидныхъ иногда 

Случается, что дочери проводятъ 

И достигаютъ цфли безъ труда. 

Что толку въ томъ, что съ дочерей не сводятъ 
Родные глазъ? Случится ли бЪда— 

Отцы въ негодоване приходятъ 

И, не-виня оплошности своей, 

Готовы проклинать сзоихъ дЪтей. 


ОТ. 
Инессы непонятное молчанье, 
УвЪренъ я, скрывало лиишь обманъ; 
Притворство принимало видъ незнанья; 
Ей, можетъ-быть, хотфлось, чтобъ УКуанъ 
ОкрЪиъ душой, узнавъ любви страданья, 
А можетъ-быть она имфла планъ 
Открыть глаза АльФонсу, въ той надеждЪ, 
Что онъ жену не будетъ чтить, какъ прежде 


СП. 


Однажды... Это было лЪтнимъ днемъ... 
Весна, ‘какъ май наступитъ, словно лЪто 
Волнуетъь кровь, что въ жилахь бьетъ ключемъ; 
Потоки ослЪпительнаго свЪта, 
Что солице щедро льетъ, виновны въ томъ. 
Душа мечтами страстными согрЪта; 
Томится грудь; огонь горитъ въ крови. 
Мартьъ—мЪфсяцъ зайцевъ, май--пора любви. 

и 


СШ. 


Въ шестой 1юня день... Не вижу прока 
Въ неточности, а потому всегда 

Я числа выставляю и глубоко 

Чту хронологию. Но мнЪ года 

ТЪ станции, гдЪ колесница рока, 

По всфмъ странамъ носяся безъ слФда, 
МЪняеть упряжь, какъ. воспоминанья 
Лишь оставляя числа для преданья. 


СТУ. 


О Джулия поведу разсказъ. 

Какь я уже сказалъ, въ начал лЬта, 

Въ седьмомъ часу она’ сидЪфла разъ 

Въ саду, достойномъ гурй Магомета 
Иль тЪхъ богинь, что восхищаютъ насъ 
Въ твореньяхъ сладкогласнаго поэта 
Анакреона-Мура. Дай-то Богъ, 

Чтобъ насъ плфнять еще онъ долго могъ! 


Но Джумя въ тфни душистой сада 
СидЪла не одна. Какимъ путемъ 
Устроилось' свидаше? Не надо 
Все говорить, что знаемъ, и о томъ 
‚ Я умолчу: злословье хуже яда. 
Вдали отъ всЪхь УКуанъ съ ней былъ вдвоемъ; 
Они бы поступили осторожно, 
Закрывъ глаза, но развЪ это’ можно? 
® 


СУТ. 


Лицо ея горЪло отъ стыда, 

Но все она себя не признавала 
Виновною. Любовь хитрить всегда 

И вводить въ заблужденье. Ей не мало 
Причинено страданй и вреда; 

Близъ бездны донна Джумя стояла, 
Готовая совсфмъ въ нее упасть, 

А все грЪха не признавала власть. 


СУП. 


< 
Она была собой вполнЪ довольна; 
Такь юнъ УКуанъ, что в5рности обЪтъ 
Не трудно ей сдержать; смьшио и больно 
Бояться зла, когда соблазна иЪть. 
Въ то время ей припомнилось невольно, 
Что мужъ ея пятидесяти лЪтъ. 
Жаль, что она объ этомъ думать стала: 
Любовь таке годы цфнитъ мало. 
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СУШ. 


Коль говорятъ: „въ пятидесятый разъ 

Я вамъ твержу“, то это признакъ ссоры; 
Когда поэты, музою гордясь, 

О ней порой заводятъ разговоры— 

Стиховьъ полсотню вамъ прочтутъ какъ разъ, 
Когда ихь пятьдесятъ, опасны воры 

Не жди любви, какъ стукнетъ пятьдесятъ, 
Тогда гиней полсотни просто кладъ. 


сх. 


Защищена невинностью святою, 

Она грЪха бояться не могла; 

РЬшивъ, что ей легко. владфть собою, 
Она Жуана за руку взяла; 
РазсЪянность была тому виною: 

Она 7Куана руку приняла 

ва собственную руку; въ заблужденье 
Ее ввело душевное волненье. 


СХ. 


Она затЪмъ сулонилась головой 

Къ другой его рукЪ, что утопала 
Средь темныхъ волнъ косы ея густой, 
Она сго съ любовью созерцала, 

Вся отдаваясь страсти молодой. 
ЗачЪмъ однихъ Инесса оставляла 
Неопытныхъ дЬтей? УвЪреньъ я, 

Не такъ бы поступила мать моя. 


Жуанъ ей руку жалъ. Ей сладко было 

Ему на ласку лаской отвфчать; 

Ея рука, казалось, говорила: 

„Меня ты можешь ифжить и ласкать; . 

Твоей руки пожаме мнЪ мило“. 

Но Джулия, когда бъ могла понять, 

Что есть опасность въ томъ, отъ зла ушла бы, 
Какъ отъ змфи иль ядовитой жабы. 


СХИ. 


)Куанъ, въ которомъ клокотала. кровь, 

Къ ея рукЪ, въ порыв увлеченья, 
Прильнулъ устами. Первая любовь 

Всегда робка, и онъ пришелъ въ смятенье. 
Но Джулмя, не хмуря гнфвно бровь, 

Лишь покраснЪла. Тайное волненье 

Она хотЪла отъ 7Куана скрыть, 

Къ тому жьъ была не въ силахъ говорить. 


< 


СХШ. 


Луна взошла. Опасное свфтило 
Напрасно цфломудреннымъ зовутъ; 

Въ ея лучахъ таинственная сила; 

Они, блестя, на путь гр$ха ведутъ. 
Луна не мало бЪдствй причинила; 

Ея лучи тревогу въ душу лыютъ, 

Въ ней пробуждая страстныя желанья; 
Невинифе безъ мЪры дня слянье. 


СХГУ. 


Въ тотъ сладюй часъ, когда природа спитъ, 
Одьтая волшебнымъ блескомъ ночи, 

Когда луна деревья серебритъ, 

И звЪзды, какь безчисленныя очи, 

Глядятъ съ небесъ на этотъ чудный видъ, 
Душ съ собою справиться нфтъ мочи; 
Она собой владЪфть перестаетъ, 

Но не покой ей этотъ мигъ даетъ. 


СХУ. 


7 Жуанъ былъ рядомъ съ Джумей, въ волненьи 
Охватывая станъ ея рукой... 

Когда бъ она имЪла опасенья, 

Не трудно было бъ ей уйти домой. 

Но вЪроятно это положенье 

ИмЪло даръ ее илФиять собой... 

ЗатЪмь... но ужъ меня терзаетъ совЪсть, 
Что началь я писать такую повЪсть. 


СХМ1. 


Платонъ! людей не мало ты сгубилъ 
Теор!ей своёй, что будто можно 
УмЪрить силой воли сердиа пыль 

И страсть сдержать. Твое ученье ложно, 
Ты людямъ больше зла имъ причинилъ, 
Ч$мъ всЪ поэты вмЪстЪ. Непреложно, 
Что ты и Фатъ, и шарлатанъ, и лженъ, 
Опасный сводникъ любящихъ сердецъ. 
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СХУИП. 


Когда она очнулась, слезы градомъ— 

Увы! не безъ причины-—потекли 

Изъ глазъ ея. Возможно ли, чтобъ рядомъ 
Когда-нибудь любовь и разумъ шли! 
Трудна борьба съ соблазна тонкимъ ядомъ. 
Намфренья бламя не спасли 

Ее отъ зла. Ей твердость измфнила; 

Она шеннула: „нФтъ!“-и уступила. 


СХУШ. 


За новую утФху Ксерксъ сулилъ, 

Какъ говорятъ, богатыя награды; 

За выдумку онъ много бъ заплатилъ. 

На этотъ счетъ мои съ нимъ розны взгляды. 
Въ любви всегда я счастье находилъ, 

И новыхь наслаждений миЪ не надо; 

Я старыми. довольствуюсь вполиЪ, 

Линьэбы они. не измфнили миЪ. 


СХТХ. 


Ты часто губишь насъ, о наслажденье! 
Но въ душу проливаешь яркй свЪтъЪ; 
Покинуть путь гр$ха и заблужденья 

Я каждую весну даю. обЪтъ; 

Но къ ВестЪ мало чувствуя влеченья, 

Я все грфшур—и въ клятвахъ прока нЪтъ; 
Все жъ мысль моя осуществиться можеть; 
Зимой исправлюсь,—стужа ми поможетъ. 


СХХ. 


ЗдЪсь маленькую вольность разрЪшить 

Я долженъ музЪ. Не страшись, читатель! 
Новфрь, не въ состояньи оскорбить 

Твою стыдливость нравственный писатель. 
Но правиламъ я долженъ измФнить, 
Которыхь я глубоюй почитатель... 

Когда предь Аристотелемъ грЪшу, 

Въ своей винф сознаться я сиЪщу. 


СХХ/. 


Не разъ поэтамь такъ грфшить случалось, 

И вотъ вообразить прошу я васъ, 

Что полгода почти съ тфхь поръ промчалось, 
Какь Джули съ 7Куаномъ въ первый разъ 
Запретный плодъ любви вкусить досталось 
Въ польскй чудный вечеръ. Пронеслась, 
Какъ сонъ, весна; настала осень злая... 

Мы въ ноябр$; не помню лишь числа я. 


СХХИ. 


Отрадно созерцать б блестяний рой 
Лалекихъ звЪздъ, внимая плеску моря, 
Когда оно, сребримое луной, 

ЛЪниво катить волны, иЪсн% вторя, 

Что гондольеръ поетъ въ тиши ночной, 
Забывъ тяжелый гнетъ тоски и горя. 

Не мало навфваетъ свЪтлыхъ думъ 

И сладюй ропоть волнъ, и листьевь шумъ. 
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СХхХ. 


Отрадно, возвращаясь издалеча, 

Погладить пса, что стережетъ нашь дворъ; 
Отрадно, если въ мигъь желанной встрЪчи 
Отъ радости сляеть милый взоръ; 

Приятны слуху ласковыя рЪчи, 

УХужжанье пчель и птиць веселый хоръ; 
Невольно насъ приводитъ въ сладкй трепетъ 
И н5жный голосъ дЪвъ, и дЬтсюй лепетъ. 


СххХМи, 


Какъ сладокъ винограда алый сокъ, 
Когда сбираютъ гроздья! Наслажденье — 
Забиться лЪтомъ въ мирный уголокъ 
Отъ города вдали. Отрадно мщеньсе, 
Особенно для женщины. Мфшокъ 

Съ червонцами приводить въ восхищенье 
Скупца. Отець рожденью сына радъ, 
Морякъ—добыч\, плЪннику— солдатъ. 


СХ. 
Приятно, коль достанется наслфдство 
Оть дяди или тетки, что давно 
Отъь старости глубокой впали въ дЪтство, 
“Дыша на ладанъ. ТЪмъ милЪфй оно, 
Чфмь болыше истощились наши средства, 
ЧФмьъ долыше ждать намъ было суждено 
`УКеланныхъ благъ, долговъ надфлавъ кучи... 


Увы, какъ старики порой живучи! 
- —————————ы—ыыы—.—.— 
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СХХУ[. 


Стяжать отрадно кровью иль перомъ 
ВЪнокъ лавровый; сладко помириться; 
Порой приятно ссориться съ глупцомъ; 
Порой виномъ недурно. насладиться; 
Всегда отрадно выступить бойцомъ 

За жертву, что не можеть защититься; 
Намъ школа дорога; ей, можетъ-быть, 
Забыты мы, ее жъ нельзя забыть. 


СХХУИ. 


Но замЪфнить: ничто не въ состояньи 
Восторговъ, что дарить намъ страсти пылъ; 
Когда Адамъ, отвФдавъ плодъ познаний, 

Изъ свЪтлаго Эдема выгнанъ былъ, 

Не могъ онъ проклинать своихъ страдашй: 
Узнавъ любовь, онъ новый рай открылъ. 
Сравниться съ нею можетъ свфтлый пламень, 
Что Прометей вселилъ въ бездушный камень. 


СХХУШ. 


Престранное созданье человЪкъ! 

Онъ гонится за тфмъ, что только ново; 
Открытьями богатъ нашь жалюй вЪкъ, 

Но лишь одинъ ‘разсчеть всему основой; 
Обманъ дорогу правды пересфкъ; 
Нажива-вотЪ магическое ` слово, 

Которое съ любовью шепчетъь м!ръ, 

Какъ встарь воздвигнувъ золоту кумиръ. , 
тЫ 4 


50 


СХЖЩХ. 


Открыт цЪлый рядъ наш въкъ прославитъ; 
Ихъ породили гей съ нищетой; 

Одинъ носы искусственные ставитъ, 

А гильотину выдумалъ другой; 

Одинъ съ большимъ искусствомъ кости править, 
Другой ломаетъ ихь—контрасть смЪшной! 
БолЪзнь, что насъ гнететъ, смняя новой, — 

Мы прививаемъ оспу отъ коровы. 


СХХХ. 


Картофель въ хлфбъ мы стали превращать; 
О гальванизмЪ иЪлые трактаты 

Писали мы, но все жъ должны признать, 
Что опытовъ ничтожны результаты. 
Машинъ теперь такая благодать, : 
Что за труды бЪФднякъ лишился платы. 

Мы спасены отъ оспы, говорятъ, 

Когда жъ ея исчезнетъь старший братъ? 


СЖ. 


Америка дала ему рожденье; 
Когда же онъ воротится домой? + 
Тамъ сильно возрастаеть населенье; 

Пора бы моромъ, голодомъ, войной 

И прочими дарами просвфщенья 

Юго умБрить ростъ. Вопросъ иной— 

Что пораждаетъ больше злыхъ послЪдствй-— 
Заразы ядъ иль гнеть тяжелыхъ бЪдствй. 


51 


СХХХИ: 


` Порой изобрЪтенья намъ вредятъ; 

Но все-жъ ихъ цфль гуманна и прекрасна; 
Полезенъ былъ бы Дэви аппарать *), 

Да жаль, онъ слишкомъ сложенъ; не напрасно 
Полярныхъ странъ мы изучали хладъ; 

Намъ Тимбукту далекое подвластно; 

Все это людямъ пользы принесло 

Не меньше, ч5мъ рЪзня при Ватерло. 


СХхХХШ. 


Феноменъ человЪкъ и жизнь загадка; 

МнЪ только жаль, что въ Наслажденьи грЪхъ, 
Когда, сознаюсь въ томъ, грФшить такъ сладко! 
Какъ ни живи--одинъ конецъ для всфхьъ: / 
Все смерть придетъ съ своей улыбкой гадкой; 
Ее ни власть, ни деньги, ни успЪхъ 

Прогнать не могутъ. Что-жъ затЪмъ? Не знаю. 
Вы также? Такъ прощайте. Продолжаю. 


СХХХГУ. 
Мыр—въ ноябрЪ, когда ужъ неба сводъ 
Утратилъ блескь своей лазури нЪжной, 
И горы, испытавь ненастья гнетъ, 
ео сИншй плащъ смЪнили ризой снЪжной,— 
огда бушуетъ море и реветъ, 
Стараясь поглотить утесъ прибрежный 
Клокочущими волнами, и день 
Часамъ къ пяти смЪняетъ ночи тЪнь. 


*) Дэви — изобрЪтатель лампы, при помощи которой можно 
безопасно работать въ рудникахъ; но аппарать очень сложенъ. 
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СХХХУ. 


Царила ночь надъ спящею землею; 

Луну скрывали тучи. Вкругъ огня, 

Внимая вЪтра жалобному вою, 

СидЪла, грЪясь, не одна семья. 

Камина сладюй свЪтъь! Какъь схожъ съ тобою 
Волшебный блескъ безоблачнаго дня! 

Въ вечернй часъ люблю я свЪтъ камина, 
Веселый смЪхъ и пЪнистыя вина... 


СХХХ\. 


Насталь нолночный часъ. Отрадный сонъ, 
Какь надо думать, Джумя вкушала; 

Въ глубокй мракъ давно быль погруженъ 
Ея альковъ. Она вдругъ услыхала 

Такой ужасный шумъ, что мертвыхъ онъ 
Поднять бы могъ. Служанка въ дверь стучала, 
Испуганно крича: „стряслась бЪда!.. 
Сударыня, вашьъ мужь идетъ сюда! 


СХИХУ. 


СкорЪе отоприте, ради Бога! 

Полгорода за нимъ стремится вслЪдъ; 
Могу сказать: нежданная тревога... 

Я стерегла, моей вины тутъ нЪфтъ... 

На лЪстницЪ они; еще немного— 

И будуть здЪсь; готовьтесь дать отвфтъ; 
Онъ, можетъ-быть, еще успфетъ скрыться, 
Прыгнувъ въ окно; да надо торопиться“... 


53 


СХХХУШ. 


Дъфйствительно, съ толпой друзей и слугъ, 

Въ рукахъ державшихъ Факелы и св$чи, 
Ворвался въ домъ разгифванный супругъ; 
Чтобъ зло карать, съ женой искалъ онъ встр$чи; 
Возможно-ль допустить, чтобъ даромъ съ рукъ 
Жень сходиль обманъ?—О томъ и рФчи 

Не можетъ быть. Одну не наказать, 

Съ нея примфръ друмя будутъ брать. 


схххих. 


Какимь путемъ вселились подозрЪфнья 

Въ АльфФонсо, не берусь я объяснить. 
Но все-жъ его постыдно поведенье, — 
Какъ можно въ спальню женину входить, 
Безъ всякаго о томъ предупрежденья, 
Съ толпой вооруженной! Грустно быть 
Обманутымъ; но развЪ легче горе, 

Когда трубишь о собственномь позор? 


О. 


Близ Локулии, что плакала навзрыдъ, 

‘я служанка вФрная стояла 

И лЪлала такой неловюй видъ, 
Какъ будто. бы сейчасъ съ кровати встала; 
Въ линЪ ея читались гнфвъ и стыдъ. 

Я, право, не пойму, зачфмъ желала 
Доказывать собравшимся она, 

Что донна почивала не одна... 


СХЫ. 


Могло-ль казаться страннымъ, что съ служанкой 
Она спала, бояся быть одной? 

(Когда для мужа оргмя— приманка, 

Иной женЪ приходится порой 

Такъ поступать. Конечно, перебранка 
Ночного кутежа—исходь прямой; 

Но мужъ, щадя жены ревнивой нервы, 

Ей говоритъ: „я ужинъ бросилъ первый!“) 


‚ СХГЛ. 


Атаку Донна Джумя сама 

Вдругъ повела. „Глазамъ своимъ не вфрю! 

_ Вы вЪрно пьяны иль сошли съ ума!.. 

За что досталась я такому звфрю?.. 

МилЪе смерть, отраднфе тюрьма, 

Чмъ съ вами жизнь. Кто тамъ стоитъ за дверью? 
Я подозрЪнья ввФкъ вамъ не прощу... 

Ищите же!“ Онъ молвиль: „Иоищу!“ 


ХИ. 


Й воть онъ сталь пытливо шарить всюду; 
Искали и они по всфмъ угламъ; 

Все перерыли: платья и посуду, 

Искали по комодамъ и шкафФамъ-== 

И что-жь нашли?-—бЪлья и кружевъ груду 
И пропасть тЪхъ вещей, что красятъ дамъ: 
Гребенокъ, щетокъ, склянокъ, притиранй, 
Но все усиЪхъ ихъ не вфнчалъ стараний. 
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СХМУ. 


Иные заглянули подъ постель, 

Но тамъ нашли не то, чего желали; 
Ломали все, чтобъ видфть, нфтъ ли гдЪ-ль 
Слфдовъ близъ дома, ставни отворяли; 
Но все—увы!—не достигалась иль. 

Ихь лица выражать смущенье стали... 
Какъ странны иногда дЪла людей: 
Искали подъ постелью, а не въ ней! 


\ 
схгм. 


Ихъ въ это время Джулмя язвила. 

„Ищите же!—кричала имъ она.— 

Лишь въ гнусныхъ оскорбленьяхъ ваша сила: 
Должно-быть, я за то посрамлена, 

Что тяжкй крестъ безропотно носила; 

Но чашу мукъ я выпила до дна,— 

И бьлной: жертвы скоро стихнутъ стоны, 
"Когда у насъ есть судьи и законы! 


СХЕМ. 


Быть вашею женою за позоръ, 

Считаю я. Вамъ безралично это, — 

Вы мужь лишь по названью. ДФлать вздоръ,— 
Скажите—незяостыдно-ль въ ваши лЪта? 
Конечно, дряхлость старцу не укоръ, 

Но можно-ль стать посмфшищемь для свЪфта!... 
Какъ смете, тиранъ, наглецъ, злодЪй, 

Вы сомнЪфваться въ вЪрности моей! 


56 


СХГУИ. 


Глухого старика, грЪховъ не зная, 

Я избрала себЪ духовникомъ; 

Его терпФть не стала бы другая... 

Такъ непорочна я, что онъ съ трудомъ 

Въ мое замужство вЪритъ. Жизнь такая 
Несносна мнЪ; пойду инымъ путемъ,— 
Прошла пора териЗнья и уступокт... 
Возможно-ль вамъ простить такой поступокъ 


СХЬМШ. 


Что-жъ, кромЪ зрЪлищъ, баловъ и церквей, 
Ставъ чуть ли не затворницей въ СевильЪ, 
Я видфла? Кто изъ моихъ друзей 

Играетъ роль кортехо *)? ВсЪ усилья, 
Чтобы смутить покой души моей, 

Плодовъ не принесли. За что-жъ насилье? 
Самь грахъ О`’Рельи, храбрый генералъ, 
Что взяль Алжиръ, моею жертвой сталъ. 


СХЦХ. 


[есть мфсяцевъ вздыхалъь иЪвецъ Каццани 

У ногъь моихъ.. „Изъ всЪхъ испанскихъ дамъ 

Лишь непорочны вы“, графъ Корн!ани 

Такъ говорилъ.—За что же этотъ срамъ? 

ГрафФъ Строгановъ писалъ мнЪ рядъ послан; 

Осталась я глуха къ его мольбамъ. 

Ирландскй пэръ, что быль отвергнутъ мною, 

Себя убилъ... (Онъ умеръ отъ запою). 

*) Испанскй кортехо-—то же самое, что итальянскйй сауаПеге 
5егуетце. 


Че 


Лвухъ грандовъ я совсфмъ лишила сна; 

Епископовъ сводить съ ума умла... 

За что же безупречная жена 

Должна страдать? Я утверждаю смФло, 

Что вы—лунатикъ. Я удивлена, 

Что кулаковъ вы не пустили въ дФло... 

Какъ жалки вы съ оруяжаемъ въ рукахъ! 
Вы см$фхь лишь возбуждаете, не страхъ. 


С. 


Внимая наущеньямъ прокурора, 

Въ далеюй путь какъ будто снарядясь, 

Вы скрылис говоря: „вернусь не скоро“... 
Онъ отъ стыда поднять не можетъ глазъ! 
Обоимъ. вамъ не смыть съ себя позора. 

Но прокуроръ еще подлЪе васъ: 

Не вашу честь онъ охраняль ревниво, — 
НЪтъ, цфль его была одна нажива. 


СПИ. 


Когда онъ хочетъ здфсь составить актъ, 
Пусть пишетъ: воть чернила и бумага; 
Признать ему придется грустный Фактъ, 
Что безъ причинъ вся эта передряга... 
Коль вами не совсфмъ утраченъ тактъ; 
Пусть удалится сыщиковъ ватага, 
Чтобъ дать одфться горничной моей, 
Что плачеть оттого, что стыдно ей. 


58 


СТА. 


Ищите и въ передней, и въ уборной! 

Прошу, переверните все вверхъ дномъ! 
Тамьъ—дверь чулана; здЪсь—каминъ просторный: . 
Какъ знать, быть-можетъ спрятался онъ въ немъ. 
Но не шумФть, я васъ прошу покорно, — 

Я спать хочу... Все спитъ еще кругомъ. 
УмБрьте пылъ до отысканья клада: 

Его сама я буду видфть рада. 


СМУ. 


За что такъ поступаете со мной? 

Вашь образъ ДЪИствй просто непонятенъ. 
О, храбрый витязь! кто жъ любовникъ мой’... 
НадЪюсь, онъ уменъ и родомъ знатенъ? 

Какъ звать его? Красивъ ли онъ собой? 

Онъ върно въ цвфтЪ лЪфтъ, высокъ и Сстатенъ? 
Коль запятИть мою рЪшились честь, 

На то у васъ причины вФрно есть. 


СВУ. 


Я думаю, онъ все же васъ моложе; 

А если онъ шестидесяти лЪтъ,— 

Вамъ, рыцарю, губить его за что же? 

И ревновать причины даже нЪтъ. 

(Воды, воды скорЪй!) Какъ горько, Боже, 
Что скрыть нельзя рыдашй грустный слдъ! 
О, мать моя! могло ль тебЪ присниться, 
Что съ извергомъ я буду вБкъ томиться!... 


СТМ. 


Кь Антони, прислужницЪ моей, 
Быть-можетъ ваша ревность. ужъ готова 
Придраться? Мы вфль спали вмфстЪ съ ней; 
Въ томъ, кажется, нфтъ ничего дурного. 

Я васъ прошу: стучитесь у дверей, 

Когда ворваться вздумаете снова, 

Чтобъ время дать, приличия любя, 

Намъ что-нибудь накинуть на себя! : 


СЕМИ. 


Я кончила. Душевная тревога 

МЪитаетъ мнЪ всЪ счеты съ вами свесть; 
Но ‘ясно вамъ, какъ сердце можетъ много 
Безропотно страданй перенесть... 

Предъ совфстью своей отвфтить строго 
Придется вамъ. Ея ужасна месть... 

МнЪ васъ не жаль, —томитесь и.страдайте! 
(Антошя, платокъ скорфй подайте!) 


СЬМШ. 


Она въ уодушки бросилась; сквозь слезъ 
Ея сверкали очи. Такъ порою 

Дожль падаетъ при блескЪ вешнихъ грозъ. 
Невольно поражая бЪлизною, 

Изъ-подь ея распущенныхъ волосъ 
Сквозили плечи. Черною косою 

Ихъ оттфнялся блескъ еще сильнЪй. 
Волненье говорить мЪшало ей. 
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СХ. 


АльФонсо былъ въ смущенш.` Серлито 
Антоня шагала, гнфвный взглядъ 

На барина, съ опфшенною свитой, 

Бросая. Кто же быль скандалу радъ? 

Лишь прокуроръ, съ улыбкой ядовитой, 

Не унывалъ: кто правъ, кто виноватъ— 
Быль для него вопросъ совсфмъ неважный,— 
Лишь о наживЪ думалъ плутъ продажный. 


& СПХ. 


Онъ зорко за Антошей слФдилъ, 

Поднявши носъ и щуря глазъ лукаво; 

Онь счастье лишь въ процессахъ находилъ, 
Не дорожа ничьею доброй славой; 

Ни красоту, ни доность не инилъ, 

И по его понятьямъ были правы 

Лишь тЪ, что ублажить сумфли судъ, 

Хотя бъ и ложь, и подкупь были тутъ. 


СОХЕ. 


Злосчастный мужъ стоялъ совсфмъ сконхуженъ 
И быль, конечно, жалокъ и смфшонъ: 

Фактъ преступленья не быль обнаруженъ; 
На сторонф жены стоялъ законъ; 
_Невинностью ея обезоруженъ, 

Въ своей винЪ раскаивался оиъ... 

Растерянъ и въ смущеши глубокомъ, 
Безмолвно онъ внималь ея упрекамъ. 


ыы. ЛР 


СОХИ. 


Онь началь’ извиняться передъ ней, 

Но отъ нея напрасно ждаль отвфта,— 
Лишь плакала она. Порой мужей 

Такимь путемь сживаютъ жены съ свфта; 
Онь юва жену сравнилъ съ своей: 

Не хуже той язвить умБла эта. 

„МнЪ будетъ мстить вся женина родня“, 
Подумалъ онъ, поступокъ свой кляня. 


СЕХи. и 


Пробормотать онъ словь успфль немного; 
Антомя его прервала рЪчь, 

Сказавъь: „скорЪй уйдите, ради Бога, 

АТО синьорЪ въ гробъ придется лечь!“ 
Она притомъ на всЪхъ взглянула строго. 
АльфФонсо, что хотЪлъ скандаль пресечь 

И мало пользы ждаль отъ разговора, — 
Ругнувъ жену, изъ спальни вышель скоро. 


СЫ. 


За нимъ зушель и сонмъ его гостей, 
Довольный т$мъ, что кончиль перебранку; 
Лишь прокуроръ толкался у дверей; 

Онь думалъ, какъь бы дЪло наизнанку 
Перевернуть ехидностью своей; 

Его нахальство взорвало служанку,— 
Она сутягу вытолкала вонъ, 

Въ его лиц обидфвши законъ. 
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ХУ. 


О, гр5хь и срамь! Лишь всЪ исчезли... Что же? 
Какъ тяжело мнф продолжать романъ! 

Иль слЪиъ весь мръ и небо сло тоже, 

Что можетъ правды видь принять обманъ? 

Для женщины вфдь честь всего дороже. 

Я продолжаю нехотя. Жуанъ, 

Лишь только двери запереть усиЪли, 

Почти лишенный чувствъ, вскочилъ съ постели. 


СЬХУТ. 


Онъ спрятанъ былъ; но это—тщетный трудъ 
Вамь объяснять, какъ онъ отъ взоровь скрылся; 
7УКуанъ быль очень молодь, гибокъ, худъ 

И вь уголку постели приотился; 

Задохнуться легко онь могъ бы тутъ; 

Но еслибъ онъ и умеръ, я бъ стыдился 

Его жалфть: такъ слаще кончить путь, 

Чмь въ бочкф, словно Клеренсъ, утонуть. 


9 ы 
СЬХУП. 


_УЖалфть его не сталь бы я, конечно, 

И потому, что быль преступенъ онъ. 
Прелюбодфйство осуждають вЪчно 

И нравственность, и церковь, и законъ. 

Въ года любви относятся безпечно 

Къ такимъ грзхамъ,—вфдь бЪсъ тогда силенъ,— 
Но въ старости, когда разсчетовъ время, 

Какь тяжело грзховъ прошедшихъ бремя! 


СЫХУШ. 


Изъ Библи сравиеше я дамъ, 

Что можетъ пояснить его мытарство: 

Когда Давидь изнемогалъ, врачамъ 

Пришло на умъ престранное л5карство: 

Они ему послали, какъ бальзамъ, 

Красавицу, и ожиль онъ для царства; 

Но иначе праемъ былъ вфрно данъ: 

Хоть царь воскресъ, чуть не погибъ Жуанъ. 


СЕХИХ. 


Альфонсо возвратиться долженъ снова; 

Юму гостей не долго проводить; 

БЪда опять обрушиться готова; 

Что дфлать, чтобъ опасность отвратить? 
Ужь близокъ день, а можно ль безъь покрова 
Глубокой тьмы усифшно тайну скрыть? 
Антоня въ смущени молчала, 

А Джумя 7Куана обнимала. 


У 


СЫХХ. 


Онъ волосы ей гладилъ. Ихъ уста 
Сливались въ сладострастное лобзанье; 

Въ тотъ сладюай мигъ влюбленная чета 
Забыла и опасность, и страданья. 

Но время уносилось, какъ мечта... 

Антошя пришла въ негодованье: * 

„Намъ не до шутокъ!—молвила она.— 

Я, сударь, въ шканъ васъ запереть должна. 


‚ 


СИХХ1. 


БЪда еще виситъ надъ головою, 

А вамъ на умъ идетъ одна любовь; 

До смЪха ли? Какъ справитесь съ грозою, 
Коль баринъ встрЪтитъ васъ, являясь вновь? 
Все это пахнетъ шуткою плохою: 

Того и жди, чтозбудетъ литься кровь, — 
Онъ васъ убьеть, я мБсто потеряю, 

А барыня спасется ли—не знаю. 


СОХ1. 


Сударыня, я, право, вамъ дивлюсь! 

(Прошу идти скорЪй!) Соблазна много 

Въ мужчинЪ зрфлыхь лфтъ, но что за вкусъ 
Къ смазливому ребенку! (Ради Бога 
ПроворнЪФе влЪзайте!) Я боюсь, 

Что баринъ насъ накроетъ. Вотъ тревога! 
(Ло утра потерпите какъ-нибуль, 

А тамъ... Да вы не вздумайте заснуть!“ 


` 
СЫХхХШ. 


Туть Донъ АльФонсо прервалъ назиданья 
Антони, войдя на этотъ разъ 
Совсмъ одинъ. Онъ распустилъ собранье 
И ей велЬль, немедля, скрыться съ глазъ... 
Могли ль теперь помочь ея старанья? 

Какъ не исполнить данный ей приказъ? 

И вотъ, взглянувъ на барина нахально, 
Она, задувъ свфчу, ушла изъ спальной. 


ы СЫХХГУ. 


Онъ помолчаль немного и потомъ 
Пустился въ извиненья: онъ сознался, 
Что предь женою виновать кругомъ 

И что совсЪмъ онъ.въ дуракахъ остался, . 
Сказавъ, что клевета виновна въ. томъ; и 
Но до причинъ поступка не касался, 

И рЪчь его; пустой и жалкий вздоръ,, 

Была лишь Фразъ безсмысленный, подборъ. 


СЬХХУ. 


Кена молчитъ, хотя отвФтить ловко 

Она могла бъ и мужа осадить. 

(У женщинь есть особая сноровка, 

Чтобъ изъ воды сухими выходить. 

Надъ мужемь верхъ всегда береть плутовка,— 
Ей развЪ трудно въ ходь и ложь пустить? 

За связь одну жена упреки ль слышить— 
Ихъ мужу три она сейчасъ припишетъ.) 


я 


СЕХХУЕ. 


Дъиствительно, она бъ легко могла 
Супруга’ Иристыдить преступной связью 
Съ Инессою,—вЪФдь эта связь была 
ИзвЪстна всЪмъ; смфшать АлвёФонсо. съ грязью 
Ей, можетъ-быть, стыдливость не ‘дала... 
(Но впрочемъ н$фтъ,-—пропустить ли оказью 
Жена язвить супруга!) Можеть-быть, 
ХотЪлось ей для сына мать щадить. | 

т. п. : 5 


СЬХХУН. 


Еще могла другая быть причина: 

Изъ ревности Альфонсо подняль шумьъ, 
Но никого онъ, съ хитростью змФиной, 
Не назвалъ; можетъ-быть, и наобумъ 
Онъ дфиствовалъ; отъ матери до сына 
Дойти легко (хитеръ ревнивый умъ!); 

А потому, чтобъ имя скрыть счастливца, 
Она безмолвно слушала ревнивца. ^ 


СЫХХУШ. 


Намекъ одинъ, и обнаруженъ Фактъ, 

Что надо скрыть; въ минуту затрудненья 
Почти всегда спасаеть женщинъ тактъ. 
(Для рифхмы только это выраженье 

Я въ ходъ пускаю). Съ правдою контрактъ 
ЗачЪмъ имъ заключать? Воображенье 

Имъ замфняетъ истину собой; 

Къ тому жъ онЪ такъ мило лгутъ порой. . 


СЫХЖХ. 


Мы вЪримъ имъ, когда стыдливой краски 
На ихъ ланитахъ виденъ легюай сл$дъ. 

Къ чему борьба? Слезой заблещутъ глазки, 
И для борьбы у насъ ужъ силы нЪтъ. 


Сознаюсь въ томъ, неотразимы ласки, — 


Къ чему же споръ? У дамъ всегда отвфтъ 
На все готовъ; имъ здравый смыслъ не нуженъ: 
Признай ихъ власть, затфмъ... садись за ужииъ. 
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СЬХХХ. 


Прощенья мужъ просилъ. Жена нашла, 

Что лучше миръ, и, тайный гифвъ скрывая, 
Окончить брань согласие дала. - 
Но на него эпитимья большая 

Супругою наложена была: 

Съ нимъ сходенъ былъ Адамъ, лишенный рая. 
Онъ не жалЪль ни просьбъ, ни нфжныхъ словь— 
Вдругъ... наступилъь на пару башмаковъ. 


СЫХхХхЕ 


у 


Что жьъ въ башмакахъ? Какое въ нихъ значенье? 
Онъ вфрно ничего бы не сказалъ, 

Да въ немь проснулись страшныя сомнФнья: 
Мужске башмаки онъ въ нихъ призналъ. 

(Я чуть дышу отъ страха и волненья!) 

Ихь вь бъшенствЪ АльФонсо въ руки взялъ 

И, убЪдившись въ вФрности. догади, | 

За ишагою помчался безъ оглядки. 


}7 
СЫХХХИ. 

Къ 7Куану въ страхЪ бросилась она, 
Шепнувь ему: „скорЪй спасаться надо! 
Оть дома дверь едва притворена. 
Но лЪстницф спустись. Вотъ ключъ отъ сада. 
Ты проскользнуть усифешь. Ночь темна; . 
Прохожихь н$ть; все тихо за оградой; 
Ты скроешься во тьмЪ. БЪги, бЪги!-- 
_Я слышу мужа гнФвнаго шаги!“ 
5* 


СЕХхХхХИЕ 


Совфтъ недуренъ быль, все вфрно это, 

Да слишкомъ поздно былъ онъ принесенъ. 
(Такъ опытность дается намъ въ тЪ лФта, 
Когда ужъ насъ не тъшитъ счастья сонъ). 
Еще прыжокъ—и возлЪ кабинета 

Жуанъ спастись бы могъ. Къ несчастью, онъ 
Столкнулся, впопыхахъ, съ Альфонсо ярымь 
И сь ногъ его свалилъ однимъ ударомъ. 


СОХхХхГи: 


Потухла принесенная св$ча. 

Антошя и Джулмя въ испутЪ 

Но комнатЪ забФгали, крича; 

Но, какъ на грЪхъ, не появлялись слуги. 
Отъ бЪшенства, какъ дикй звЪФрь, рыча, 
АльфФонсо жаждаль мщенья; отъ натуги 
И оть борьбы 7Куань разсвирфиЪлъ, 
Быть жертвою онъ вовсе не хотЪль. 
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АльФхонсо совершенно растерялся; 

Упавъ, онъ шпагу выронилъ изъ рукъ 

И только кулаками защищался. 

Когда бы па нее наткнулся вдругъ 
Жуанъ,—въ живыхъ не долго бы остался 
Злосчастный и озлобленный супругу... 

О, женщины! какъ часто ваша страстность 
Влюбленнымъ въ васъ сулить одну опасносты,. 


СЫХХХУ. 


УКуанъ, чтобы скорЪе кончить бой, 
Схватилъ врага въ желЪфзныя объятья... 
У донъ-АльФонсо изъ носу струей 
Кровь брызнула отъ этого пожатья; 
Ударомъ довершилъ онъ подвигъ свой 
И вырвался на волю, бросивъ платья, 
Какъ нЪкогда [осифъ. Сходство съ нимъ 
Лишь этимъ выражается однимъ. 


СЫХХХУИ. 


Вотъ слуги освфтили мфсто схватки... 
Безъ чувствъ лежала Джумя блЪдна, 
Какъ‘ смерть сама; Антоня въ припадк$; 
Альфонсо, весь избитый, у окна 

Стояль дрожа. Лохмотья въ безпорядкЪ 
ВездЪ валялись; кровь была видна... 
Тъмь временемъ 7Жуанъ, калитку сада 
Толкнувъ проворно, скрылся за оградой. 


СОЫХхХХУШ,. 


Я кончилъ, ифень. Зачфмь вамъ объяснять, 
Въ какомъ ужасномъ видЪ, скрытый тьмою, 
Что всяюй грЪхъ готова поошрять, 
7Куанъ пришелъ домой? Отъ васъ не скрою, 
Что вся Севилья стала толковать 
Объ этомъ происшествии. Съ женою 
Супругь рфшилъ покончить чрезъ разволъ, 

‚ И воть процессъ пустиль АльФонсо въ ходъ. 


Гая И о 
хх Ш 
то ь 


СЫХхХЖХ. 


Имъ занялась вся английская пресса; 

Во всЪхь газетахъь можете прочесть 
Подробности скабрезнаго процесса; 

На этотъ счетъ редакшй много есть, 

Что, безъ сомифнья, полны интереса, 

Хоть всЪхь ихь разнорзчй и не счесть; 
Однако жъ лучше всЪхъ отчетъ Гернея *), 
Что Ъздиль въ судь, чтобъ все узнать вЪриЪе. 


СХС. 


Инесса, чтобы Божий гнЪфвъ отвлечь 

Отъ сына за скандалъ, имъ учиненный, 

Дала объть (ОбЪтомъ пренебречь 

Она была не въ силахъ!) предъ Мадонной— 

Во всЪхь церквахъ поставить массы свЪчъ. 
ЗатЪмъ, ‘чтобъ шумъ, процессомъ возбужденный, 
Немного стихъ и сыну` дать вздохнуть, 
Отправила его въ далеюмй путь. 


СХ. 


Чтобы 7Жуанъ свои исправиль нравы, 
Онъ послАнъ быль въ далеще края, 

Въ надеждЪф той, что новыя забавы, ; 
Его душ невинной миръ даря, 

Убьютъ въ немъ страсти жгучия отравы. 
А Джумя въ стфнахь монастыря 

Влачила вЪкь унылый. Вотъ посланье, 
Что выяснитъ вполнЪ ея страданья: 


*) Гёрней—извфстный парламентск!й стенографъ той эпохи. 
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СХСИ. 


„Вы Фдете; такъ надо, можетъ-быть... 

Я жертвой остаюсь; но сердца муку 

Я не хочу, не въ силахъ даже скрыть; 
Свои права теряю я съ разлукой; 
Возможно ли сильнфй меня любить? 
Волненье въ дрожь мою приводитъ руку. 
Но не ищите слезъ унылый сл$дъ: 

Мои глаза горятъ, но слезъ въ нихъ иЪтъ. 


Р' СХСШ. 


, 
Все въ жертву принесла я; васъ любила, 
Люблю еще,—чиста любовь моя; 
Какъ свфтлый сонъ, прошедшее мнЪ мило; 
МнЪ жертвъ не жаль; пусть свфтъ клеймитъ меня: 
Свою вину давно я осудила 
И, каясь, не оправдываюсь я. 
Не ждите просьбъ; зачЪмъ теперь упреки? 
Но я томлюсь, и льются эти строки. 


ХС. 


Вся наша жизнь любви посвящена; 

Она жьъ для васъ минутная забава 
Минутной вспышки. Ваша жизнь полна 
Заботъ, тревогъ; вы гонитесь за славой, 
Вы ищете борьбы; не зная сна, 

Порою честолю@я отравы 

Вкушаете; а намъ дана лишь страсть, — 
Надь женщиной ея всесильна власть. 
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СХСУ. 


Еще не разъ любви взаимной сладость 

И н5жность ‘ласкъ придется: вамъ. вкусить; 

Со мной же на землЪ простилась радость; 
Страдать могу, но не могу забыть. 

Въ слезахъ, въ тоскЪ моя увянетъ младость. 
Прощайте же! Напрасно, можетъ-быть, 

Но васъ прошу любить меня, какъ прежде; 
Пусть давитъ скорбь-—все мфсто есть надеждЪ. 


СХ СХ. 


Я не имЪла, не имфю силъ | 
Бороться съ сердцемъ. Да, борьба напрасна,— 
Могу ль‘ум5рить я душевный пылъ? ` 
„Дыханью бурь теченье волнъ подвластно; 
Моей душф одинъ лишь образъ миль, 

Къ одной мечт я рвуся думой страстной. 
Такъ пункть одинъ, все къ сфверу стремясь, 
Указываеть стрфлкою компасъ. 


СХСУП. 


Все сказано, а кончить жаль посланье. 

Я вся горю; дрожитъ моя рука; 

Разбита грудь; въ душф одно’ страданье; 
Не убиваетъ горькая тоска, 

Коль пережить минуту разставанья 

Могла я. Смерть глуха къ мольбамъ. Пока 
Въ груди моей все сердце’ будетъ биться, 
Я буду, васъ любя, за васъ молиться!“ 


ой 
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СХСУШ. 


Короною украшенный листокъ, 

Съ обрЪзомъ золотымъ, она избрала 

Для начертанья этихъ нфжныхъ строкъ; 
Печатая письмо, она сдержала 

Горючихъ слезъ нахлынувиий. потокъ. 
Красивая печать изображала 

На сургучЪ гемотропъ въ цвФту 

Съ такимъ девизомъ: „Ее уоцз зшё рацои“. 
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схсХх. 


Вотъ первое УКуана приключенве, 
Читатели! Теперь покину васъ. 

Когда услышу ваше одобренье, 
Современемъ продолжу свой разсказъ. 
(Увы! толпы непостоянно мифнье, — 

Она капризна; ладить съ ней подчасъ 

Не легюй трудъ.) Коль вы довольны мною, 
Опять вернусь я къ своему герою. 


СС. 


Я нацисать хочу двфнадцать книгъ; 

Моя поэма будетъ эпопея. 

Не мало опишу въ стихахь мойхъ 

Картинъ и сценъ; предъ властью не робФя, 
И королей ‘не пощадитъ мой стихъ. 

Беря во всемъ примЪръ съ пЪвца Энея, 
Геенну воспою. Свой трудъ назвавъ 
Эпическимъ, какъ видите, я правъ. 
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ССЕ. 


Все изложу я съ соблюденьемъ правилъ, 
Что Аристотель издалъ какъ законъ. 

Онъ на ноги поэтовъ часто ставилъ, 

Но и глупцовъ не мало создаль онъ. 

Иныхъ поэтовъ бФлый стихъ прославилъ, 

А я вь куплеты съ риеомами влюбленъ. 

Не въ инструментЪ, а въ артистЪ дфло. 

Мой планъ готовъ,—за трудъ примуся смЪло. 


ССИ. 


Есть разница, однако, между мной 

И бардами эпическихъ творений: 

Я не пойду избитою тропой, 

И вь этомъ я достоинъ предпочтенья. 
Но не одною этою чертой 

Надфюсь заслужить я одобренье: 
Разсказъ ихь лживъ съ начала до конца; 
Не лучше ль трудъ правдиваго пфвца? 


ССШ. 


Что я правдивъ, не сомнфвайтесь въ этомъ; 
ГрЪшно меня въ неправдЪ укорять; 

Не вБрите—къ журналамъ и газетамъ 

Вы обратитесь: имъ нельзя солгать. 

Не разъ и музыкантамъ, и поэтамъ 

Жуана приходилось восиЪвать; 

И вся Севилья видфла со мною, 

Какъ онъ погибъ, похищенъ сатаною. 


сс. 


Когда бъ разстался съ музой я своей 
И кь прозЪ обратился, я бъ оставилъ 
Для назиданья рядъ заповздей, 
Которыми себя бы я прославилъ, 
ВсЪхь изумиль бы смфлостью идей. 
Благодаря собранью этихъ правиль, 
Поэтамъ я открылъ бы новый путь, — 
СовсЪмъ хоть Аристотеля забудь! 


ССУ. 


ВЪрь въ Мильтона и Попе! Безъ \Вниманья 
Вордсворта, Соути, Кольриджа оставь! 
Читать ихъ вирши-—-просто наказанье; 
Господь тебя отъ этого избавь... 

Бороться съ Краббомъ—тщетное старанье; 
Чти Роджерса, а Кемпбеля не славь; 
Хоть Мура сладострастьемь дышетъ муза, 
_Съ ней не ищи грЪховнаго союза. 


ССУТ. 


Съ поэтомъ Сотби сходства не ищи; 
Изъ зависти не говори, что гадки 

Его стихи; смотри, не клевещи! 

(Есть дамы, что на это очень падки.) 
Ниши, какъ я велю, и не взыщи, 
Коль на тебя посыплются нападки 

За то, что не согласенъ ты со мной; 
Смирись иль гнФвъ ты испытаешь мой! 
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ССУП. 


Не думайте, что правиламъ. морали 

Я чуждъ. Покуда не задфлъ я васъ, 

Не поднимайте шума. Если бъ стали 
Поэму, безпристрастия держась, 
Разсматривать,—такой упрекъ едва ли 

Я бъ заслужилъ. Порой игривъ разсказъ, 
Но все же я моралью строгой связанъ, 

И будетъ грЪхъ въ конц труда наказанъ. 


ССУШ. 


Найдетъ ли кто, меня не ставя въ грошьъ, 
Впадая непонятно въ ‘заблужденье, 

Что планъ моей поэмы нехорошъ 

И что мое безнравственно творенье, — 
Луховному скажу я: это—ложь; 

Но если одного съ нимъ будетъ мнфнья 
Иль храбрый воинъ, или критикъ злой— 
Скажу, что взглядъ ошибоченъ такой. 


СС 


Нельзя не похвалить мои октавы, — 

Въ нихъ цфлый ворохъ нравственныхъ идей; 
Учу шутя, мораль смЬшавъ съ забавой. 
(Кладутъ въ лЪкарства сахаръ для дЪтей.) 
Гоняся. за эпическою славой, 
Курналу „ВгиизсВ“ бабушки моей 

Я взятку далъ, чтобъ заслужить хваленья 
И т5хь, что вфрятъ лишь въ чужия мн$нья. 


ССХ. 
Издателю пришлось мнф заплатить 
Не мало. МнЪ, любезно отвЪчая, 
Онъ обЪщалъ стихи мои хвалить. 
Не удивитъ угодливость такая... 
А если станетъ онъ меня бранить, 
Нотоки меда жолчью замЪняя, 
И поднесетъь мнЪ грозный приговоръ,— 
Скажу ему, что онъ—презрЪнный воръ. 
я 
СОхГ 
Благодаря „священному сдюзу“, 
Что заключиль я, не боюся бЪдь . 
Й за свою не опасаюсь музу. 
МнЪ до другихъ издашй дфла нЪтъ. 
Я на себя не принималъ обузу— 
‘Протекцио искать другихъ газетъ; 
Къ тому жь оть нихъ напрасно ждать пощады, 
Лишь только ихъ не раздфляешь взгляды. 


‘Е СХЕ 


Я повторять съ Горашемъ готовъ: 

Моп ево Вос Ееггеш СайЧа иуеща 

Сопзше Р]апсо. Приведенныхъ словъ 

Вотъ*смысль: когда путь жизненный, какъ лента, 

Передо мной лежаль и свЪтлыхь сновъ 

Я видфлъ рой; когда струилась Брента ') 

Далеко отъ меня,—и бодръ, и смЪлъ, 

ВсЪ отражать удары я ум5льъ. 

1) Покинувь Англию.’ Байронъ одно время жиль ина берегу 
Бренты. й 
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ССХШ. 


Теперь простилась молодость со мною; 
МнЪ тридцать лЬтъ, а я и сЪдь, и хилъ. 

Я прожилъ еще раннею весною 

Все лЪто дней моихъ. Во мнЪ остылъ 
Душевный жаръ; я сознаю съ тоскою, 
Что для борьбы ужь не имФю силь; 

ВсЪ блага расточивъ съ безумствомъ мота, 
Теперь дошелъ я съ жизнью до разсчета. 


ССХМ. 


Больное сердце вновь не оживетъ,— 

Оно тоской глубокою объято; 

Безъ свЪтлыхь грезъь тяжеле жизни гнетъ, 
Надежда улетЪла безъ возврата; 

Съ цвфтовь и я сбиралъ, какъ ичелы, медъ. . 
Ужель въ цвЪтахь нфть болыне аромата? 

О, нЬтъ, все свЪжъ и все душисть цвЪтокъ, 
Но для другихъ хранитъ свой сладкй сокъ. 


ССХУ. 


Я только сердцемъ жиль, но безъ пощады 
Кго разбила жизнь. Прости любовь! 

За муки отъ судьбы не жду награды. 

Былые сны мнЪ не волнуютъ кровь. 
Источникомъ проклятй и отрады, 

О, сердце! для меня не будешь вновь. 

МнЪ опытность собою замЪнила 

Рой свФтлыхъ грезъ,-но жизнь мн отравила: 
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ССХУ[. 


Прошла моя цвЪтущая весна: 

Ни женщины, ни дЪвушки, ни вдовы 5) 

Не могутъ моего тревожить сна; 

Не для меня святой любви оковы... 

Я не могу, какъ прежде, ‘пить вина 

И долженъ обратиться къ жизни новой... 
Чтобъ какъ-нибудь еще гршить я могъ, 
Не выбрать ли мн% скупость, какъ порокъ? 


ССХУП. 


До дна испилъ я чашу наслажденья, 

И что жь?—меня не манить жизни ыиръ; 
Въ душЪ однЪ тревоги и сомнФнья; 

Я говорю, какъ Бэкона кумиръ: 
„Неудержимо времени теченье“. 

Я молодость сгубилъ и сердца миръ,— 
Ихь воскресить я не имфю власти! 

Мой умъ сгубили риомы, сердце— страсти. 


ССХУШ. 


Что слава?’—жалюй звукъ, пустой обманъ. 
Она сходна съ высокою горою: 
Гора. крута, а на верху туманъ. 

Хоть часто смерть она несетъ со собою, 
Не мало причиняя жгучихь ранъ,— 

За нею люди гонятся толпою... 

Что жъ остается’—жалюй шумъ газетъ, 
Негодный бюстъ или плохой портретъ. 


1) Ме пес {епита, пес риег 
Лат, пес 5рез апт! стедиа шици, 
Мес семате ауд тего 
Мес масие по\1з четарога богиз. Ног. 
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ССЖмХ. 


Когда жь въ обманъ надежды не вводили” 
Хеонсъ, гордяся славою своей, 

Чтобъ царский прахъ столЪтья пощадили, 
Воздвигнуль пирамиду — мавзолей. 

Когда вошли въ гробницу, даже пыли 

Отъ мумш не сохранилось въ ‘ней. 

Возможно ль намъ укрыться отъ забвенья» 
Когда и самъ Хеопсъ сталъ жертвой тлфнья? 


ССХХ. 


ФилософФа я все твержу слова: 

„ГдЪ жизнь цвЪтетъ, тамъ для нея оковы 
Готовить смерть. Мы, смертные, трава, 
Что въ сЪно превращаетъ рокъ суровый. 
Хотя бъ могла явиться юность снова, 
Все не утратить смерть свои нрава. 

Будь благодаренъ, что. не прожилъ хуже, . 
Молись, а свой карманъ держи потуже“. 


ССххи, 


МилЪйний покупщикъ мойхь СТИХОВЪ, . |: 
Почтенный мой читатель, на прощанье 
ТебЪ я руку жму безъ лишнихъ словъ! 
Коль мы поймемъ другъ друга—до свиданья; 
А если ньтъ, поэму я ГотовЪ 

Не дописать. Достоинъ подражанья 

Такой примфръ; но, къ горю твоему, 

Не мноме послБдують ему. 
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ССХХИ. 


„Лети, мой трудъ! Подъ свЪтлою звфздою 
Ты родился и принесешь мнЪ честь; 

Не скоро свЪтъ разстанется съ тобою!“ 
Коль Вордсвортъ сталь понятенъ, если есть 
Читатели у Соути,—съ похвалою 

Свои стихи могу я перечесть... 

Стихи въ ковычкахъ Соути: это знайте, — 
Съ моими ихъ, прошу васъ, не смфшайте. 


. 


Ц 6 


ПЪСНЬ ВТОРАЯ. 


О вы, всЪхъ странъ извЪстныхъ педагоги! 
Учениковъ не забывайте сЪчь, ы 

Ихь кожи не жалЪя; будьте строги! 

ВЪдь боль отъ зла ихъ можеть уберечь. 

О томъ, какь Донъ-7Жуанъ съ прямой дороги 
Оригинально сбился, велъ я рЪчь; 

А лучшая изъ матерей не мало 

О воспитаньи сына хлопотала. 


Е 


Будь въ школу, въ трей иль четвертый классъ 
Онъ помфщенъ, — серьезныя занятья 

Его бы удержали отъ проказъ. 

Такъ было бы на сЪверЪ; изъятье, 

Быть можеть, въ этомъ случаЪ какъ разъ 
Испания; все жъ не могу понять я, 

Какъ юноша-шалунъ въ шестнадцать лЬтъ 
Могъ натворить нежданно столько бЪдъ! 


ПТ. 


Но головы ломать не надо много, 

Чтобъ стало ясно все: 7Куана мать 

Умомъ стремилась въ даль, а педажога, 

Что быль при немъ, не грЪхъ осломъ назвать; 
Къ тому жъ красотка встр$тилась дорогой; 
(Безъ этого скандалу бъ не бывать!) 

Помогъ и старый мужъ, съ женой пригожей 
Не ладивний; помогь и случай тоже. 


ТУ. 


Что жьъ дБлать! мръ вкругъ оси осужденъ 
Вращаться. Съ нимь и мы всегда въ движеньи; 
Среди заботъ проходить жизнь, какъ сонъ; 
Соображаясь съ силою волненья, 

Мы паруса мфняемъ; чтимъ законъ; 

Насъ мучитъ врачь; святыя наставленья 

Даетъ намъ попъ; любовь, вино, борьба, 
Порой успЪхь—вотъ смертнаго судьба. 


их 


Жуанъ былъ посланъ въ КАдиксъ. (Добрымъ словомъ 
Его всегда я помянуть готовъ!) 
Въ былые дни онъ центромъ быль торговымъ, 
Покамфсть Перу не порвалъ оковъ. 
Красавиць ифлый рой живетъ подъ кровомъ 
Его жилищь. Не нахожу я словьъ, 
Чтобъ о походкЪ дамъ вамъ дать понятья— 
Нодобье ей не въ силахъ и прибрать я. 

6* 
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УТ. 
Арабсюй конь, воздушная газель, 
ЛЪсной олень...—Какое изобилье 
Сравненй! все жъ не попадаю въ цфль. 
Упомяну ль о юбкЪ и мантильЪ? 
Остановиться тутъ не лучше мнЪ ль, 
Не то всю пфень, безъ всякаго усилья, 
Имъ посвящу. О муза, перестань, % / 
Волнуясь, имъ платить хваленй дань! 


УП. 


Могу ль не говорить я о вуали, 

Что донна бЪлосиЪжною рукой 
Отбрасываетъ, взоръ острЪфе стали 

Вонзая въ васъ. УвидЪфвъ взглядъ такой, 

Вы разв$, истомяся, не страдали? 

Забыть нельзя край страсти огневой, 

ГдЪ изъ-подъ дымокъ, схожихъ съ Фаццюли *), 
Глаза красавиць жгутъ сердца до боли. 


У\Ш. 


Но вновь къ разсказу! Въ Кадиксъ посланъ былъ 
Жуанъ, но мать ему велФла строго 

Не оставаться въ немъ. Кто не грЪшилъ 

На сушф, гдЪ соблазновъ всякихъ много? 
НадЪфялась она, что сердца пылъ 

Остудить въ немъ далекая дорога. 

На кораблЪ, оть шашенъ удаленъ, 

Могъ плавать, какъ въ ковчегЬ Ноя, онъ. 


*) Уборъ итальянокъ. 


[Х. 


Напутстве прослушалъ мой повЪса, 

И, денегь взявъ, укладываться сталъ. 

Грустила, разставаясь съ нимъ, Инесса 

(Онъ на четыре года уфзжаль). 

Безъ слезъ разлуки нфтъ; но Фактъ, что бЪса 
Сынокъ отгонитъ—донну утФшалъ. 

Съ инструкшей (что, впрочемъ, не прочелъ онь) 
УКуанъ сЪль на корабль, унынья полонъ. 


о 


Инесса, между тЪмъ, съ сынкомъ простясь, 
Устроила воскресныя собранья, 

Чтобъ отучать мальчишекъ отъ проказъ; 
ИмЪ стромя давая назиданья, 

Она пребольно сЪкла ихъ не разъ. 

Такъ удалось Жуана воспитанье, 

Что поколЪнье новое отъ зла 

Спасти—ей мысль блестящая пришла. 


Х!. 


Корабль уонесся въ даль. Вокругъ бурливо 
Клубились волны; сильный вЪтеръ дулъ; 

На свЪтЪ нфть ужаснфе залива; 

Кго ревущихъ волнъ знакомъ мнЪ гуль. 
Чрезъ бортъ обдать васъ пфной имъ не диво. 
ЯКуанъ съ тоской на родину взглянулъ. 

Ему прощаться съ нею было ново, 

Но милый край увидитъ ли онъ снова? 


ХИ. 


Невольная тоска сжимаеть грудь, 

Когда родимый край скрываетъ лоно 
Безбрежныхъ водъ. Въ дни юности взглянуть 
На этотъ грустный видъ нельзя безъ стона... 
Когда я уфзжаль въ далекй путь, 

МнЪ помнится, что берегъь Альбона 
Нятномъ казался бЪлымъ. Прочихъ странъ 
ЦвЪгь съ моря синеватый, какь туманъ. 


ХШ. 


УКуана грудь отъ мукъ рвалась на части; 
Скринфлъ корабль, что волны въ даль несли; 
СвирЪпо вфтеръ дуль, трещали снасти; 
Какъ точка, Кадиксъ виденъ былъ вдали. 
Морской болЪзни хуже нФтъ напасти; 
Чтобъ съ нею вы знакомства не свели, 
Рекомендую бифштексъ, какъ лФкарство: 
Онъ васъ спасеть отъ этого мытарства. 


Хх. 


Испансюй берегъ канулъ въ бездну водъ, 

И вь сердць Донъ-7 Жуана, мукой сжатомъ, 
Заныла скорбь. Тяжелъ разлуки гнетъ! 
Присуще это чувство и солдатамъ, 

Что въ дальшй снаряжаются походъ; 

Какъ сердце чутко къ горестнымъ утратамъ! 
Съ мЪстами нелюбимыми подчасъ 

Разлука. опечаливаеть насъ. 


ХУ: 


А Донъ-Жуанъ и съ матерью, и съ милой 
Разстался (не съ законною женой)! 
Поэтому понятно, что уныло 

Прощался онъ съ родимою страной. 
Когда и тЪ, что даже намъ постылы, 
Насъ заставляютъ слезы лить порой, 

О милыхъ какъ не плакать! (Мы готовы 
Тужить о нихъ, пока нфтъ скорби новой.) 


ХУЕ 


У вавилонскихъ рЪкъ, тоской томимъ, 
Рыдалъ еврей, скорбя о дняхъ счастливыхъ; 
Такъ плакаль и Жуанъ. Я бъ плакаль съ нимъ, 
Да муза-то моя не изъ слезливыхъ! 

Все жъ для забавы людямъ молодымъ 

Не дурно путешествовать. Снабдивъ ихъ 
Инструкщей такой, въ ихъ чемоданъ, 
НадЪюсь, попадетъ и мой романъ. 


4 


ХУП. 


Взволнованный 7Куанъ стоялъ, сливая 

Соль жгучихъ слезъ страданья съ солью водъ..: 
„Прелестное къ прелестному!“ Питая 

Къ цитатамь страсть, пустилъ я эту въ ходь. 
Такъ королева говоритъ, рыдая, 

Когда на гробъ Охелш кладетъ 

ЦвЪты. 7Жуанъ, убитый горькой долей, 
Поклялся, что грЪшить не будетъ болЪ. 
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ХУ. 


„Прости, мой край родной! быть-можетъ, мнЪ 
Тебя не видфть вновь, и безнадежно 
Скитальцемъ я въ далекой сторонЪ 

Умру, стремясь къ тебЪ. душой мятежной. 
Гвадалквивиръ! привфтъь твоей волнЪ!.. 
Прости, о мать, и ты, мой ангель н-жный! 
(Туть Джули посланье, полнъ тоски, 

Онъ перечелъ, не пропустивъ строки.) 


хх. 


Тебя ль забыть? твой рабъ я до могилы! 
СкорЪе испарится океанъ, 

СкорЪй земля, подъ гнетомъ вражьей силы, 
Преобразится въ воду иль туманъ, 

Чфмъ изгоню изъ сердца образъ милый! 
НеизлЪчима боль сердечныхъ ранъ!“ 

(Туть качка началася, и съ испугомъ 

Онъ счеты сталъ сводить съ морскимъ недугомъ.) 


ХХ. 


ие) Джулмя! (припадокъ сталъ сильнЪй) 

Къь тебЪ взываю каждую минуту! 
(Баттиста, Педро, эй, вина скорЪй! 
Немедленно свести меня въ каюту!) 

О Джумя! ты страсть души моей! 

(Гл жъ Педро? Ну, достанется же плуту!) 
Услышь меня!“ (Припадокъь тошноты 


Туть разомъ всЪ смутиль его мечты.) 
ООВ | 


\ ХХЕ. 


Тотъ сердца гнетъ (скорфе гнетъ желудка), 
Которому не можеть врачъ помочь 

Онъ ощущаль. Утрата, злая шутка, 
ИзмЪна, что порой черна какъ ночь, 

Его раждаютъ. Силою разсудка 

Не отогнать такую тяжесть прочь! 

ЯЖКуанъ сильнфе выразилъ бы горе, 

Не будь такимъ ужаснымъ рвотнымъ море. 


ХХИ. 


Любовь всегда съ капризами дружна; 

Легко мирясь съ недугомъ благороднымъ, - 
Боится жабъ и насморковъ она, 

‹Къ нимъ относясь съ презрЪшемъ холоднымъ. 
Любовь слфпа, а все же ей вредна 

Простуда глазъ; въ порыв$ сумасбродномъ 
Она укажетъ тоже вамъ порогъ, 

Когда, чихнувъ, прервете нЪжный вздохъ. 


ххШ. 


Но злЪйшие враги ея—не скрою— 
Желудка боль и рвота. Хмуря бровь, 
Она отъ нихь стремится вдаль, стрЪлою. 
При случаЪ она прольетъ и кровь, 
Припарка же ей смерть несетъ съ собою! 
Какъ видите, сильна-жъ была любовь 
Жуана, если, корчась отъ недуга, 

Все помнилъ онъ оставленнаго друга. 
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» 9.4 


Понесся Донъ-Жуанъ на кораблЪ, 
Носившемъ имя Загёа ТгакаЧа, 

Въ Ливорно. (Этотъ портъ всегда въ числЪ 
Тъхь мЬсть, что посфтить туристу надо). 
Тамь, поселившись на чужой землф, 

Давно ужъ жилъ испанскй домъ Монкадо. 

Къ нему 7Жуань, съ нимь связанный родствомъ, 
Отправленъ’ быль съ привфтомъ и письмомъ. 


ХХУ. 


При Донъ-7Куанф были три лакея 

И гувернеръ Педрилло, что хоть зналъ 
Не мало языковъ, теперь, слабЪя 

Оть тошноты, безъ языка лежалъ. 

Онь къ сушф рвался мысленно, блЪднЪя, 
И проклиная каждый новый валъ; 

Вода при этомъ, къ ужасу Педрилло, 

Къ нему попавъ, постель его смочила. 


ХХУ1. 


Его недаромъ мучила тоска: 

Еще подуль сильифе вФтеръ къ ночи! 

(Не устрашаетъ буря моряка, 

Тому жь, кто свыкся съ сушею, н®тъ мочи 
Волненья скрыть, когда она близка). 
Сгущалась тьма; оть моль слФили очи; 
Матросамъ паруса убрать пришлось, 

Чтобъ шкваль, въ порыв$ яромъ, мачтъ не снесъ. 


> 


— 


ХХУИ. 


Въ часъ ночи шкваль нагрянуль рьянъ и гнЪвенъ; 
Корабль онъ съ трескомъ на бокъ повалилъ; 
Ударясь въ бортъ, разруншль ахтеръ-штезенъ, 
И съ нимь старнъ-постъ, все расшатавь, разбилъ; 
Видъ корабля и такъ ужъ быль плачевенъ, 

А тутъ и руль валами сорванъ былъ; 

Къ тому жъ вода вливалась въ трюмъ. Насосы 
Съ отчаяньемъ пустили входъ матросы. 


ХХхУШ. 


Одни качали воду; суетясь, 

За борть друме линиий грузъ бросали; 

Вотъ, наконець, пробоина нашлась, 

Но оть крушенья имъ спастись едва ли! 

Вода, какъ прежде, съ ревомъ въ трюмъ лилась... 
Въ пробоину совать товары стали, \ 
Ковры, рубашки, куртки, чтобъ пресЪчь 
Подтопъ,—увы! не унималась течь. 


ххх. 


А все они трудились бы напрасно 

И все жьъ бБда надъ ними бы стряслась, 
Когда бъ насосы, дЪйствуя прекрасно, 

Не выручили ихъ. Они не разъ 

Спасали моряковъ въ моментъ опасный. 
Насосы, что выбрасываютъ въ часъ 

Тоннъ пятьдесятъь воды-—оплоть безцфиный. 
Ихь производитъ мистеръ Мэннъ почтенный. 
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ХХХ. 


Къ разсвЪту буря стала утихать. 
Хоть три еще работали насоса— 
Явилася надежда течь прервать; 

Но предаваться радости пришлося 
Не долго. Буря, заревЪвъ опять, 
Порвала цфпи пушекъ; началося 
Волненье, и, зловфщихъ полонъ силъ, 
Корабль на бимсы вЪтеръ повалиль. 


ХХхХИ. 


Корабль, разбитый бурей, безъ движенья 
Лежалъ. Лилась на палубу вода 

Изъ трюма. Видъ унылый разрушенья 
Нельзя забыть. Тяжелая бЪда, 

Пожары, битвы, бури и крушенья, 

Намъ до могилы памятны всегда. 

Не любятъ ли пловцы и водолазы, 
Спасясь отъ бурь, вести о нихъ разсказы? 


ХХХИ. 


Срубили и Форъ-стенги, и бизанъ, 

Чтобъ облегчить корабль, но онъ, уныло 
Накренясь и недвиженъ какъ чурбанъ, 
Лежалъ средь волнъ. Ему бЪда грозила; 

И вотъ срубить бушитритъ приказъ былъ данъ, 
А также и Фокъ-мачту. Съ страшной силой 
Тогда корабль, что облегчень быль тЪмъ, 
Воспрянулъь вдругъ, а ужъ тонуль совсЪмъ! 
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хххШ. 


Легко понять, что въ этотъ часъ опасный 
Сердца пловцов щемили страхъ и боль; 
Мириться съ перспективою ужасной— 
Быть поглощеннымъь волнами— легко ль! 
Иные моряки, когда напрасны 

Надежды на спасенье, алкоголь 

И ромъ тянуть готовы, льнутъ и къ грогу, 
Чтобъ смБло встрЪтить дальнюю дорогу. 


ххх. 


Всего вЪрнЪй релимя и ромъ 

Дарятъ душ покой. Тутъ, съ смертью въ спорЪ, 
Кто спиртъ тянулъ, кто расифвалъ псаломъ, 
Кто грабиль. Басомъ въ этомъ грозномъ хорЪ 
Быль оксанъ, а вЪтеръ дискантомъ. 

Страхь выл$чиль больныхъ. Ревфло море, 

И вторило, вздымаясь къ небесамъ, 
ПНроклятьямъ, воплямъ, стонамъ и мольбамъ. 


ХХХУ. 


Безъ мятежа не обошлось бы дфло, 

Когда бы, съ пистолетами въ рукахъ, 
Жуанъ не спасъ вина. Отороп$ла 

Толпа, а лучше ль умирать въ волнахъ, 
Ч5мъ отъ огня? Толпа хоть и шумЗла, 

Но удержалъ ее невольный страхъ; 

Предъ тЪмъ, чтобъ утонуть въ пучинЪ моря, 
Ей утонуть въ вин хотФфлось съ горя. 
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ХХХУГ. 


Народъ ревЪлъ: „дай грогу! Черезъ часъ 

Мы все равно погибнемъ отъ крушенья!“ 
—„Пускай,—сказаль 7Куанъ,—меня и васъ 
УКдетъ скоро смерть и не найти спасенья, 
Людьми умремъ, не какъ скоты!* Отказъ 

Юго быль строгъ, и смолкли всЪ въ смущеньи; 
УмЪрилъ онъ и гувернера прыть, 
Дерзнувшаго стаканъ вина просить. 


ХХХУИ. 


Глубоко старикашка быль взволнованъ, 
Молился, плакаль, каялся въ грЪхахъ, 
Божился, что исправиться готовъ онъ; 

Что если только минетъ этотъ страхъ, 

Отъ Саламанки, къ ней душой прикованъ, 
Всю жизнь не отойдетъ онъ ни на шагь 

И, вь роли Санхо-Панса, съ Донъ-7Куаномъ 
Не будетъ Ъздить вновь по разнымь странамъ. 


ХХХУШ. 


Надежды лучъ ихь снова озарилъ; 

Къ разсвфту вФтеръ стихъ; хоть прибывала 
Попрежнему вода, корабль все плылъ 

Лишенъ снастей; вотъ солнце засяло... 
Опять за дЪло, полны новыхъ силъ, 

ВсЪ принялись, но течь одолЪвала; 

Кто быль сильиЪй, тотъ въ ходъ пускалъ насосъ, 
А слабымь паруса сшивать пришлось. 
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ХХххХ. 


Подъ киль поддфли парусъ, и казалось, 

Что съ этимъ течь какъ будто унялась; 
Надежды все же мало оставалось; 

Но хорошо прожить и линий част: 

Когда же слишкомъ поздно смерть являлась? 
Хоть умирать приходится лишь разъ, 

СовсЪмъ не обязательно, повЪрьте, 

Попавъ въ заливь Люнскш, рваться къ смерти. 


И, 


Туда-то ихъ корабль и загнанъ былъ 

По волЪ волнъ. Онъ несся на`просторЪ 

Безъ мачты, безь руля и безъ вЪтрилъ, 

А не до чиики было: какъ на горе, 

Безъ перерывовъ гнЪвно. вЪтеръ вылъ 

И, гибель имъ суля, ревфло море; 

ВсЪхь приводиль корабль разбитый въ дрожь 
Онъ, правда, плылъ, но съ уткой не былъ схожъ. 


ХЕ 


Немного вфтеръ стихъ, но такъ ихъ судно 
Разбито былб бурей, что на немъ 

Держаться долыпе было безразсудно; 

Къ тому жъ судьба съ другимъ опаснымъ зломь 
Имъ стала угрожать борьбою трудной: 

Запасъ воды все таялъ съ каждымъ днемъ, 

О. берегЪ жъь и не было помину; 

Лишь ночь плыла и вЗтеръ злилъ пучину. 
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ХЕИ. 


Вода врывалась въ трюмъ со всЪхъ сторонъ, 
А все пловцы боролися съ судьбою; 

Но вотъ разбитыхъ помпъ раздался звонъ: 
Безпомощно корабль поникъ кормою: 

Но милости лишь волнъ держался онъ; 

А милость ихъ имфетъ сходство съ тою, 
Что проявлять привыкъ изъ вЪфка въ вЪкъ 
Въ борьбЪ междоусобной человЪкъ. 


хи. 


Въ то время къ капитану плотникъ старый 
Приблизился и объявилъ, въ слезахъ, 

Что не спастись отъ этого удара. | 
Старикъ, что часто илавалъ на судахъ 

И вель не разъ борьбу съ стимей ярой— 
Туть слезы лилъ, но ихь плодиль не страхъ: 
Бъднякъ имфль семью. Какая мука, 

Для гибнущаго съ милыми разлука! 


ХЛЛУ. 


Корабль склонилъ корму и сталъ тонуть. 
СмЪшалось все; здЪсь слышались моленья, 
ОбЪты тамъ. (Когда ужь конченъ путь, 
Какая польза въ нихъ?) Ища спасенья, 

Иные стали ялъ къ водЪ тянуть. 

Туть кто-то у Педрилло отпущенья 

ГрЪховъ просилъ,—но, и въ смущеньи строгъ, 
Его отправилъ къ чорту педагогъ. 


ХГУ. 


Кто въ койкЪ льнулъ; кто, скрежеща, зубами, 
Рвалъ волосы и день рожденья клялъ; 

Кто въ даль глядфлъ безумными очами; 

Иной нарядъ богатый надЪвалъ; 

ТЪ, что бодрЪе были, надъ ладьями 
Трудились. Если не нагрянетъ шквалъ, 
Бороться съ моремъ можетъ долго лодка, 
Средь разъяренныхъ волнъ несяся ходко. 


ХЕУТ. 


Грозила морякамъ еще бЪда: 
Въ то время, какъ они боролись съ моремъ. 
`Припасы ихъ попортила вода. 


Сравнится ЛЬ что-нибудь СЪ подобнымъ горемъ! 


ВЪдь голодъ насъ пугаеть и тогда, 
Когда мы безнадежно съ смертью споримъ; 
ДвЪ бочки сухарей и масла—вотъ 
Все то, что имъ пришлося бросить въ ботъ. 


о 


Попытка въ трюмь сойти имъ удалася: 
Они достали хлЪба, что подмокъ, 

Съ водою пр$сной бочку для баркаса, 
Свинины также неболыной кусокъ. 
(Такого не могло бъ хватить запаса 
На завтракъ даже имъ!) Среди тревогъ 
Про ромъ они, однако, не забыли. 

Его бочонокъ ифлый прикатили. 


И: ый 
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ХмМШ. 


ЛвЪ шлюпки раныие шквалъ еще разбилъ, 
На нихъ нагрянувъ съ силой небывалой; 
Баркасъ же не вполнЪ надеженъ былъ: 

Ему весло, что юнга, ловюЙ малый, 

Удачно сбросилъ, мачтою служилъ; 

Роль паруса играло одФяло; 

Къ тому жъ въ баркасъ и ялъ могла попасть 
Команды неболышая только часть. ^ 


ре 


Спустилась ночь надъ гнфвною пучиной, 

Какъ занавЪсъ. За нимь, казалось, скрыть 
ЗловЪиий врагъ,. что съ злобою змФиной, 
’Оть взоровъ прячась, жертву сторожитъ. 
ОдЪлись мракомъ тяжкя картины 
Отчаянья—пловцовъ быль страшенъ видъ! 
ДвЪнадцать дней объятьями своими 

Душиль ихъ ужасъ; смерть теперь предъ ними. 


НА 


Пытались ‘сколотить изъ бревенъ плотъ; 

Въ иное время вылумка такая 

ВсЪхъ разсмфшила бъ, а теперь лишь тотъ 
СмЪяться могъ, кто пьянъ. Не понимая, 
Опасности, какъ жалюй идютъ, 

Хохочеть пьяный, ужасъ нагоняя 

Своимъ безумнымъ см5хомъ. Только Богъ 

Въ тоть мигъ пловцовъ спасти бы чудомъ могъ! 
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Е. 


Бочонки, доски, реи—все спустили, 

Что только можеть въ крайности помочь; 

Въ глаза бросалась тщетность всфхъ усилий, — 
Надежду все жъ они ие гнали прочь; 

Въ часу девятомъ лодки отвалили; 

Лишь тусклымь блескомъ звфздъ сляла ночь; 
Корабль, кормою внизъ, нырнулъь и вскорЪ, 
Разъ только всплывъ, безслЪдно скрылся въ морЪ. 


ГАТ. 


Тогда отъ моря. къ небу возлетЪлъ 

Прощальный вопль; храбрецъ стоялъ безмолвный; 
Стональ лишь трусъ; иной, что смерть, хотЪлъь 
Предупредить, бросался, муки люлный, 

Въ пучину, проклиная свой удЪлъ; 

Зяющую пасть разверзли волны, 

И въ схваткф съ ними сгинуль въ безднЪ водъ 
Корабль, какъ вождь, что сЪ смертью смерть несстъ. 


ГИ. 


Раздался обиий вопль, пучинЪ вторя, 
Онъ какъ ударъ пронесся громовой; 
ЗатЪмьъ утихло все; лишь‘ съ ревомъ моря 
Сливался урагана дикий вой, 
ОтдБльный крикъ отчаянья и горя; 
ице кой-гдЪ во тьмЪ звучалъ порой 
Унылый крикъ пловца, что съ горькой долей, 
Лишивитись силъ, не могь бороться болЪ. 
Пи 


ГУ. 


_Грозила смерть и тЪмъ, что пересЪсть 

Успфли въ лодки. Буря не стихала, 

И вЪтеръ дуль. До берега добресть 

Но прежнему надежды было мало. 

Хоть всхь пловцовъ не трудно было счесть, 
(Ихъ горсть была), все жъ мЪста не хватало 
Для нихъ въ ладьяхъ. Баркасъ въ себф вмЪшалъ 
До тридцати пловцовъ, а девять—ялъ. 


Е, 


Лушьъ до двухсотъ разсталися съ тФлами!, 

НЪть смерти для католика страшнЪй: 

Въ чистилищЪ, преслЪдуемъ чертями, 

Онъ жарится, пока подъ нимъ углей 

Попь не зальетъ усердными мольбами. 

А ‘скоро ль о крушеньи до людей 

Домчится вЪсть? Безъ панихидъ, что денегъ 
Не мало стоятъ, къ ‘раю путь трудненекъ. 


Г, 


7Жуану улдалося сЪсть въ баркасъ; 

Онъ помфстиль туда же педагога 

И, въ ментора нежданно превратясь, 

(Съ Педрилло помфнявшись ролью) строго 
Держалъ его. Старикъ, всего боясь, 
Лишь жалобно стоналъ, объятъ тревогой. 
Баттистъ, слуга Жуана, въ океанъ 
Свалился съ корабля, напившись пьянъ. 


ГУП. 


Насчетъ вина и Педро тфхъ же правилъ 
Держался. Онь въ баркасъ не могъ попасть 
И, утонувъ, вино водой разбавилъ. 

Хоть близъ ладьи ему пришлось упасть, 

Юго спасти кто бъ мысли не оставилъ, 

Когда пучина, разверзая пасть, 

Ихь всЪхьъ втянуть въ свои стремилась нфдра? 
Да и въ ладьЪ не помфстился бъ ИНедро. 


ГУШ. 


Собачка, что 7Куанъ съ собою везъ, 

Ногибель чуя, лаяла и выла. 

(Природой данъ собакамъ чутюй носъ!) 
Разстаться съ ней 7Куану грустно было: 

Его отцу когда то вЪфрный песъ 

Принадлежалъ. (Въ воспоминаньяхъ сила!) 

И вотъ предъ тЪмь, чтобы спрыгнуть въ ладью, 
Въ нее швырнулъ собачку онъ свою. 


ИХ. 


Часть денегъ захватилъ 7Куанъ съ собою; 
Другую жъ сунулъ иЪстуну въ карманъ; 
Педрилло, смятый горькою судьбою, 
Казалось, превратился въ истуканъ 

Отъ страха и унынья. Подъ грозою 

Не унывалъь лишь юный Донъ-Жуанъ, 

И вЪря, что поправить можно дФло, 

Оть смерти спасъ и пса, и дядьку смЪло. 
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СХ. 


Баркасъ бЪжалъ по гребнямъ волиъ сЪдыхъ, 

А вЪтеръ дулъ съ такой зловфщей силой, 

Что паруса лишиться каждый мигъ 

Опасность имъ тяжелая грозила. 

Нещадно обливали волны ихъ, 

ВстрЪчаяся съ кормой, что леденило 

Надежды и тЪла! Злосчастный ялъ 

Средь бурныхъ волнъ у нихъ въ глазахъ пропалъ. 


ГХ1. 


Погибло девять душьъ съ крушеньемъ яла; 
Баркасъ же продолжалъ нестися въ даль; 

Но съ парусомъ плохимъ изъ одЪяла, 
Прибитаго къ веслу, онъ могъ едва ль 
Спастись. Хоть смерть, какъ прежде, угрожала 
Пловцамъ, имъ жертвъ крушенья стало жаль; 
Ихъ также опечалилъь Фактъ плачевный, 

Что сухари погибли въ безднЪ гнФвной. 


ГХП. 


Надъ мрачной бездной огненнымъ шаромъ 
Вставало солнце, бурю предвЪфщая; 

Имъ оставалось думать лишь о томъ, 
Чтобъ плыть по вфтру, волиъ не разсЪкая. 
Но чарочкЪ пловцамъ быль розданъ ромъ; 
(Полунагихъ скитальцевъ буря злая 
Лишила силъ); а хлЪба, что подмокъ, 

Едва достался каждому кусокъ. 


ГхШ. 


Ихъ было тридцать; такъ они столнились, 
Что пальцемъь шевельнуть никто не могъ; 
Поочередно спать одни ложились 
На`мокромъ дн® ладьи; полны тревогъ, 
Друме въ это время съ бурей бились. 
Ихьъ обдавало съ головы до ногъ 

Водой. Какъ въ лихорадкЪ всЪхъ знобило; 
Имъ покрываломъ небо только было. 


СЖУ. 


Продлить мы можемъ жизнь желаньемь жить; 
`Извфстно, что и трудные больные 

Встаютъ съ одра, когда ихъ съ свЪта сжить 
Не ищутъ: другъ, супруга иль родные; 

Отъ ножниць Паркъ спасаетъ жизни нить 
Надежда; ей не знаю и цЪны я! 
Отчаянье—врагъ жизни; человфкъ 

Въ его когтяхъ кончаетъ скоро вЪкъ. 


ОХУ. 


7Киветь всфхъ дольше тотъ, кто обезпеченъ 
Ножизненнымъ окладомъ. Фактъ такой 
Необъяснимъ, но онъ "давно замфченъ; 

Такь смертный радъ пожить на счетъ чужой, 
Что дфлается тотчасъ долговфченъ; 

"7Кидъ ростовщикъ-—тому примфръ прямой: 
Съ жидами я имфлъ дфла когда-то; 

Но съ ними, какъ всегда, трудна расплата! 
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ЫХМТ. 


Хоть цълый мръ лишен, бЪдъ и зла 

Въ удфлъ пловцамьъ достался; хоть покоя 
Лишилъ ихъ рокъ, —имъ жизнь была мила; 
Утесъ боится ль волнъ, межъь ними стоя? 
ВсЪхь мореходовъ доля тяжела; 
Припомните судьбу ковчега Ноя, 

Ему не мало мыкаться пришлось; 

Не мало бЪдъ и Арго перенесъ. 


ГХУП. 


ВсЪ люди плотоядны; имъ и сутки 
Прожить безь пищи тягостно. Они, 

Какь кровожадный тигръ, къ добыч$ чутки; 
Акулы имъ, по жадности, сродни. 

Хоть такъ у нихь устроены желудки, 

Что Ъсть могли бы овощи одни; 

Но людъ рабочий только съ мясомъ друженъ, 
( кормъ иной ему совсфмъ ие нуженъ. 


ГХУШ. 


На трет день внезанный штиль насталъ, 
И улеглись ревЪвшихъь волнъ громады; 
Нловцы, какъ черепахи возлВ скалъ, 
Заснули мертвымъ сномъ, полны отрады; 
Когда жъ отъ сна очнулись, и ихъ сталу 
Зловфиий голодъ мучить безъ пощады, 
Они, съ благоразумемь простясь, 

Весь порфшили разомъ свой запасъ. 


Что жъ? угадать послФдствия не трудно! 
Спастися имъ ужъ было мудрено; 
Возможно ли надфяться на судно, 
Когда съ однимъ плохимъ весломъ оно? 
Они же истребили безразсудно 

Всю пищу, что имфли, и вино, 

Себя пустой надеждою дурача, 

Что скоро улыбнется имъ удача. 


СХх. 


Четвертый день, а океанъ дремалъ, 

Какь на груди у матери малютка; 

Воть пятый день! все мертвый штиль стоялъ, 
ВисЪль какъ тряика парусъ, къ вЪтру чуткий. 
Лфниво вдаль катился сишй валъ... 

(Съ однимъ весломъ имъ приходилось жутко!) 
А голодь моряковъ все крЪиь и росъ; 

Туть съфдень быль 7Куана вфрный песъ. 


ЬХХТ. 


Питаль своею шкурой экипажъ онъ 

Весь день шестой. УХуану несъ былъ милъ, 

И съ гиБвомъ онъ отъ*тЪхъ отпрянулъ брашенъ. 
Но день спустя рЪшенье измЪниль; 

Его терзавиий голодь былъ такъ страшенъ, 

Что лапку пса онъ съ дядькой раздФлилъ. $ 
Педрилло въ мигъ кусокъ упряталъ гадкий, 
ИХалЪя, что пришлось дЪлить остатки. 
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Седьмой ужъ день!" Ни вЪтра нЪтъ, ни тучъ; 
Они лежать как трупы безъ движенья; 
ТЪла ихь жжеть паляний солнца лучъ; 
Безъ вЪтра нфть надежды на снасенье— 

А вЪтеръ спитъ и океанъ ифвучь! 

Ихъ дикихъ взглядовь страшно выраженье; 
Въ нихь ясно виденъ думъ ужасныхъ слЪдъ: 
ГдЪ прежде быль морякъ-—тамъ людоЪдъ. 


ГхХхШ. 


Какое-то чудовищное мнЪнье 

Чуть слышно кто-то высказаль. Оно 

Ихь облетЪло всЪхь въ одно мгновенье: 
ВсЪхь та же мысль ужъ мучила давно! 
Раздался хриплый пюпотъ одобренья, 

И кинуть жребй было `рЪшено, 

Чтобъ рокъ намфтилъ жертву, чье закланье 
Имъ средство дастъ продлить существованье. 


СХххХГмУ. 


Но прежде чЪмъ до этого дойти, 

Они и обувь съЪли, и Фуражки; 

Хоть не легко подобный крестъ нести, 

Все жь наступиль моментъ расплаты тяжкий; 
Но такъ какъ не могли они найти 

Для ярлыковъь и лоскутка бумажки— 
Насильственно (я Музы слышу стонъ!) 
Жуань записки милой быль лишенъ. 


вхху. 
9 


8 
ра 


Воть жреби всЪ смЫшаны и взяты; 

Всъ оиЪмли въ этотъ ‘стратиный МИРЪ.. 

И ужасомъ, и трепетомъ объяты; 
Казалось, что въ нихъ голодъ даже стихъ; 
Они ль въ злодЪфйствЪ этомъ виноваты! 
НЪФтъ! голодъ жертвы требовалъ отъ нихъ; 
Они жъ предъ нимъ склонялися, блЪднЪя. 
Такъ жаждаль крови коригунь Прометея. 


ЫХХУ1. 


Педрилло бЪдный рокомъ выбранъ былъ... 
Въ несчастьи тверлъ, онъ выразилъ желанье, 
Чтобъ медикъ, бывиий тутъ, ему пустилъ 
Изъ жилы кровь—и умеръ безъ страданья. 
Онъ ревностнымъ католикомъ почильъ. › 
Распятью давъ съ молитвою лобзанье, 
Ученый мужъ релимей согрЪтъ, 
Подставилъ кисть и шею подъ ланцетъ. 


..ХХУИ. 


Врачу за тяжкй трудь досталось право 
Какой угодно взять себЪ кусокъ; 

Но, жажду утоливъ струей кровавой 
Изъ жилы трупа, сть ужь онъ нё могъ; 
Дрожавшею отъ голода, оравой 
РазсЪчень былъ на части педагогъ; 
Акулы поживились лишь кишками; 
Иловцы все остальное съфли сами. 


У ХхХАИ. 


Лишь два иль три пловца, смутясь душой, 
(Хоть всфмъ имъ приходилось очень туго) 
Отъ трапезы отпрянули такой, 

ПНолны и отвращенья и испуга. 

Въ числЪ послднихъь былъ и мой герой. 
Провизей къ столу ис могь онъ друга 

И ментора считать! Онъ даже исомъ, 
Какъ знаете, лишь закусиль съ трудомъ. 


иххХ. 


И что жъь? Онъ спасся тфмъ: отъ пресыщенья, 
Нафвнийся въ неистовство впадалъ; 

Изъ устъ сго лились богохуленья; 

Катаясь въ корчахъ, залномь онъ глоталъ 
Морскую воду, полонъ озлобленья, 

Онъ, скрежеща зубами, тфло рвалъ; 
РевЪль какъ звЪрь и, обливаясь иЪной, 
Прощался съ жизнью съ хохотомъ мены, 


СХХХ. . 


Скосила мнпогихъ смерть; но какъ была 
Оставшихся въ живыхъ плачевна участь! 
Иныхь такая жизнь съ ума свела; 
Сгубила ихь лишешй тяжкихъ жгучесть; 
Другихъ все голодъ мучилъ. (Полонъ зла, 
Онъ проявлялъ тревожную живучесть!) 
И, несмотря на грустный опытъ, вновь 
ХотБлось имъь пролить людскую кровь! 
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ХХХ! 


Теперь у нихь былъ шкиперъ на примЪтЪ: 
Онъ всЪхь жирнфе быль. Хоть ихъ зубамъ 
Работу дать онъ не имфль въ предметЪ, 
Но тучностью такъ угодилъ пловцамъ, 
Что врядъ ли долго пожилъ бы на свЪтЪ, 
Когда бъ его не спасъ подарокъ дамъ; 
Подарокъ тотъ вручили по поднискЪ 

Ему тЪ дамы, что съ нимъ были близки. 


ГХхХХИ. 


Еще не весь обглоданъ былъ мертвецъ, 
Но на него всЪ съ ужасомь взирали 

И имъ питаться р$Ьдюй могъ пловецъ, 
ЖКуанъ, чтобы сноснфе муки стали, 

Что голодъь причиняль, сосалъь свинещь. 
Когда жъ пловцы нечаянно поймали 
Лвухь птицъ морскихъ—тогда они совсфмъ 
Нитаться перестали трупомъ тфмъ. 


ГхХхХхШ. 


Васъ въ дрожь приводить страшная картина! 
Но вспомните, какъ, кончивь повфсть, радъ 
Быль грызть врага въ гсеннЪ Уголино; 
Когда въ аду враговъ своихъ Фдятъ, 

То на морЪ найдется ли причина 

Не Ъсть друзей, особенно коль складъ 
Запасовъ пусть и ифть ужь прошанта? 
ЧЬмъ хуже эта быль разсказа Данта? 
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ХХХ. 


Въ ночь сильный дождь пошелъ. Подставивъ ротъ, 
Ловилъ его такь жадно путникъ каждый, 

Какъ пьетъ земля струи небесныхъ водъ 

Въ паляций зной. Кто безъ воды однажды 
Среди пустыни дфлалъ переходъ, 

Кто умиралъ на кораблЪ отъ жажды, 

Тотъ, воду чтя, не разъ о томъ жалФлъ, 

Что съ Истиной въ колодиф не сидЪлъ. 


СХХХУ. 


Обильный дождь все шелъ безъ перерыва; 
Чтобъ пользу онъ принесъ, куски холстинъ 
Нловцы достали; воду бережливо 

ВсЪ стали выжимать изъ нихъ въ кувшинъ. 
Хотя съ напиткомъ этимь кружку пива \ 
Рабоий не сравнилъ бы ни одинъ— 

Тотъ даръ судьбы безцфиный и нежданный 
Казался морякамъ цебесной манной. 


ГХХХУ|. 


Какъ нектаръ благодатный дождь смочилъ 
Ихъ горла, раскаленныя какъ горны, 

И раны устъ опухшихъ освфжиль; 

"Такь языки страдальцевь были черны, 
Какъ у скупца, что жалобно просилъ 

Въ аду хоть каплю влаги благотворной, 
Но получилъь отъ нищаго отказъ. 

(По вкусу ль богачамъ такой разсказъ?) 


ГХХХУИ. 


Тамь были два отца межьъ жертвь крушенья, 
И каждый по сынку съ собою везъ; 

Тотъ мальчикъ, что быль крФикаго сложенья, 
Тяжелыхъ мукъ борьбы не перенесъ. 

И первымъ палъ. „Го воля ПровидЪнья“, 
Сказалъь отець сурово и безъ слезъ 
СмотрЪлъ, какь трупъ единственнаго сына 
НавЪфки скрыла мрачная пучина. 


ГхХХХУШ, 


Лругой ребенокъ блфденъ былъ съ лица; 

Онъ былъ и худъ, и слабъ; но въ горькой долЪ 
оъ судьбою злой боролся до’ конца; 

Ему не измЪфняла сила воли; 

Онъ все глядфль съ улыбкой на отца, 

7 Желая скрыть мучительныя боли, 

Келая утаить, что близокъ мигъ, 

Когда судьба навфкъ разлучить ихъ. 


оф 


Отець не отводилъ отъ сына взгляда 
И ифну съ блфдныхь губъ его стиралъ; 
Когда жъ дождя нежданная прохлада 
Ребенка, что въ мученьяхъ угасалъ, 
Мгновенно. оживила, и отрадой 
Номеркний взоръ страдальца засялъ, 
Въ его уста воды онъ влиль немного, 
Но ужъ пришла не во-время подмога. 
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ХС. 


Ребенокъ умеръ. БлФдный трупъ схватилъ 
Отець въ свои объятья и, безмолвный, 

Все отъ него очей не отводилъ. 

Онь долго такъ стоялъ, страданья полный, 
Не находя для разставанья силъ; 

Когда жъ безгласный трупъ умчали волны— 
Безпомощно, какъ молшей сраженъ, 

Отъ муки корчась, разомъ рухнуль онъ. 


Хх. 


Вдругъ радуга блеснула надъ пловцами; 
Она, прорЪзавъ тучи, обвилась 

Вкругъ неба дивной лентой и концами 

Въ лазурь пучины зыбкой уперлась. 

Она сияла чудными ивЪтами, 
Лучеобильнымь знаменемъ носясь; 
ЗатЪмъ, увы! согнулась свфтлой аркой 

И скрылась, только мигъ блеснувши ярко. 


ХСИ. 


Исчезъ небесныхъ сферъ хамелеонъ, 

Что созданъ испареньями и свЪтомъ; 

Что въ золото и пурпуръ облаченъ, 

Блеститъ какь сериъ луны надъ минаретомъ; 
Въ своихъ лучахъ соединяетъ онъ 

ВсЪ краски и цвфта. Съ нимъ сходенъ въ этомъ 
Подбитый боксомъ глазъ. (По временамъ 
Приходится безъ маски драться намъ). 
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ХС. 


Та радуга была хорошимъ знакомъ; 

Мы знаменьями въ гор дорожимъ; 

До нихъ и грекъ, и римлянинъ быль лакомъ: 
Надежды лучъ душф необходимъ; 

Коль нЪть его, она одфта мракомъ. 

Какъ древние, мы предсказанья чтимъ; 
Калейдоскопь небесъ, блеснувъ нежданно, 
Сроднилъ пловцовъ съ надеждою желанной. 


ХУ. 


Въ то время птица бфлая, кружась 

Надъ головами путниковь, хотЪла 

На мачту сЪеть, хоть полонъ быль баркасъ. 
(Похожая перомъ на голубь бЪлый, 

Она отъ стаи, видно, отдЪлясь, 

За нею слФдомъ къ берегу летФла.) 

До ночи все она кружилась такъ; 

Что было сочтено за добрый знакъ. 


ХС. 


Найдя, что мачта ихъ не такъ надежна, 

Какъ шииць церковный, голубь улетЪлъ; 

Онъ поступилъь умно и осторожно: 

Не то сго бъ плачевенъ быль удЪлъ; 

Такъ голодь мучиль путниковъ безбожно, 
Такъ ихъ томилъ, что если бъ съ вфткой сЪль 
Къ нимъ даже голубь Ноя-—скоро очень 

Онъ ими бъ быль и съ вфткою проглоченъ. 
ус 2 
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ХСУт. 


Настала почь и вфтеръ сталь сильнЪй; 

На небесахъ заискрились свЪтила, 

И лодка понеслась. Такъ много дней 
Томилися пловцы, что жизни сила 

Въ нихъ гасла вмфстЪ съ мыслью. Средь зыбей 
Однимъ вдали виднЪзлся берегъ милый; 

Кто залпы пушекъ слышалъ; кто прибой; 
Лруме жъ лишь качали головой. 


ХСУИ. 


Къ разсвЪфту вЪтеръ стихъ; вдругъ часового 
Раздался крикъ: „Земля, земля видна! 
Пусть родины мн не увидфть снова, 

Коль это только выдумка одна!“ 

Ихъ описать восторгъ безсильно Слово; 
Вмигъ къ берегу ладья обращена; 
Дъйствительно ихъ ослЪпили взоры 
Прибрежныхъ скалъ туманные узоры. 


ХСУШ. 


У многихъ слезы брызнули изъ глазъ; 
Одни со страхомъ берегъ озирали, 
НадеждЪ свЪфтлой ввЪфриться боясь; 

Друме въ этотъ мигь молиться стали 

(То дЪлая, быть можетъ, въ первый разъ). 
На днЪ баркаса трое сладко спали; 

Ихъ всячески прервать старались сонъ — 
Но непробуднымъ оказался онъ. 


хСХ. 


Лишь день предъ тфмъ имъ посланъ былъ\судьбою 
Отрадный даръ: имъ удалось поймать 

Болыпную черепаху, что собою 

Ихь цБлый день питала; въ нихъ опять’ 
Воскресъ упавний духъ: всфмъ неземною 

Такая показалась благодать; 

Пловцы, уйдя отъ смерти неминучей, 

Не вЪрили, что спасъ ихъ только случай. 


С. 


Къ скалистымь берегамъ ихъ вЪтеръ несъ, 
И эти берега росли замфтно 

По м5рЪ приближенья къ нимъ. Утесъ, 

Что поражалъ ихъ массою безивФтной, 
Легко могъ представлять собой Родосъ 

Иль Кандио, иль Кипръ; могь быть и Этной; 
Такъ прихотливъ и вФтеръ быль, и валъ, 
Что той страны никто изъ нихъ не зналъ. 


СТ. 


Межъ тЪмъ пловцовъ къ землЪ теченьемъ гнало; 
Ладью Харона, везшую тФней, 
Собою лодка ихъ напоминала; 
Лишь уцфлФло четверо людей, 
И въ т5хь ужь было силы слишкомъ мало, 
Чтобъ сбросить мертвыхъ съ лодки; а за ней 
Давно гналися двЪ акулы смЪло, 
Ихь обдавая пЪной то-и-дфло. 

3+ 
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СТ: 


Удары всевозможные судьбы — 

Лишенья, голодъ, жажда, зной, кручина —- 
Ихь довели до страшной худобы; 

Межъ ними мать съ трудомъ узнала бъ сына. 
Лишь четверо спаслись изъ всей гурьбы; 
Трупъ ментора быль главною причиной 

Ихъ смертности: кто имъ питался— пилъ 
Морскую воду и лишался силъ. 


СП. 


Все ближе. берегъ; все яснфй узоры 
Нрибрежныхъ скаль; ужъ слышень ароматъ 
Густыхь лфсовъ, что покрываютъ горы 

И сладюй отдыхъ путнику сулятъ; 
Восторженно на нихъ покоя взоры, 
Нловець предмету всякому быль радъ, 

Что заслонялъ зловыщя картины 
Безбрежной, мрачной, бЪшеной пучины. 


СТМ. 


Селенй не виднфлося вдали, 

И берегъ былъ пустыненъ и безлюденъ; 

Но поскорЪй добраться до земли 

Хотфлось имъ; хоть къ ней былъ доступь трудсиъ, 
Они къ землЪ прямымъ путемъ пошли; 
Поступокъ моряковъ былъ безразсуденъ: 

На острый рифхъ баркасъ наткнулся ихъ 

И вдребезги разбился въ тотъ же мигъ. 


Жуанъ въ своемь родномъ ГвадалквивирЪ 
Купаться съ юныхъ лётъ быль прученъ, 
И какъ пловець наврядъ ли въ цфломъ мрЪ 
Соперника бъ нашелъ. Я убЪфжденъ, 

Что Геллеспонтъ, его громадной шири 

Не устрашась, могъ переплыть бы онъ. 
(Такую одержать пришлось побфлу 
Леандру, мнЪ и мистеръ Экенгеду.) 


СУТ, 


Больной 7Жуанъ тутъ стариной встряхнулъ 
И въ бой вступилъ съ волнами океана; 
Его не устрашаль ихъ грозный гулъ, 

И кь берегу направился онъ рьяно; 

Все жъ гибель угрожала отъ акулъ; 

Но жертвой ихъ товарищь сталъ 7Куана; 
ИНловцы друме плавать не могли, 

И только онъ добрался до земли. 


„СМ 


Но если бы волна не подкатила 

Къ нему весла разбитаго въ тотъ мигъ, 

Когда ему ужъ измЪфияла сила, я 
Онъ никогда земли бы не достигъ; 

Съ волнами вновь бороться можно было, 

И несмотря на грозный натискъ ихъ, 

То вплавь, то вбродъ, съ прибоемъ гнЪвнымъ споря, 
Нолуживой онъ выбрался изъ моря. 


СУШ. 


Тогда, чтобъ новый валъ его не могъ 
Унесть съ собой, почти лишонъ дыханья, 
Онъ руки врылъ въ береговой песокъ; 
Безъ силъ, изнемогая отъ страданья, 

На мЪстЪ, гдЪ былъ выброшенъ, онъ легъ, 
И если сохранялъ еще сознаньсе, 

То лишь настолько, чтобъ жалЪфть о Томъ, 
Что не погибъ въ пучинЪ съ кораблемъ. 


С: 


Онъ встать хотЪль, собравъ остатокъ силы, 
Но, руки и кол$на въ кровь разбивъ, 

Упаль опять. Затфмъ онъ взглядъ унылый 

На мрачный берегъ бросилъ, еле живъ; 

ХотЪль онъ видфть тЪхъ, что отъ могилы 
Спаслись, какъ онъ; но былъ безлюденъ рифъ: 
На немьъ лежалъ одинъ лишь трупъ. безгласный 
Пловца, что кончиль вфкь въ борьбЪ напрасной. 


сх. 


УвидЪфвъ трупь, УКуань поникъ въ тоскф; 

Все вихремь передъ нимь кружиться стало, 

И онъ лишился чувствъ, держа въ рукЪ 

Весло, что въ лодкЪ мачту замЪняло. 

Лежалъ онъ неподвижно на пескЪ, 

Какъ лимя, что злая буря смяла; 

Такъ блфденъ быль УКуанъ, такъ слабъ и хилъ 
Что жалость онъ и въ камнЪ бъ пробудилъ. 
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СХГ. 


Жуанъ не зналъ, какъ долго продолжалось 
Такое забытье, что превозмочь 
Онъ силы не имфлъ; ему казалось, 

Что въ мракЪ утопали день и ночь 

И ‘что земля навфки съ нимъ разсталась. 
Но вотъ тяжелый сонъ умчался прочь, 

И жизни услыхалъ онъ сладюй голосъ, 
Хоть съ нею смерть со злобою боролась. 


СХП. 


Открывъ глаза; онъ ихъ закрылъ опять; 
Картины бЪдь, отчаянья, крушенья 

Все продолжали мысль его терзать; 

Томясь въ бреду, онъ клялъ свое спасенье. 
Но понемногу бредъ сталъ утихать; ; 
Глаза открылъ онъ снова на мгновенье 

И увидалъ, смутясь, передъ собой 
Прелестный ликъ дЪвицы молодой. 


СХ. 


Она надъ нимъ склонялася уныло; 
Несчастнаго спасти хотфлось ей; 

Она водой его виски мочила 

И терла грудь, чтобъ съ жертвою своей 
Разсталася зловфщая могила, 


Похитить смерть; и что же? Стонъ больного 
Далъ знать, что къ жизни онь вернулся снова. 


СХУ. 


Морскую воду выжала она 

Изъ локоновъ его рукою бЪлой, 

Для подкрфиленья давъ ему вина 

И юноши полунагое тФло 

Нокрывъ плащомъ. Участия полна, 

Она его своимъ дыханьемъ грФла 

И, внявъ влеченью сердца своего, 
ВстрЪчала вздохомъ каждый вздохъ его. 


СХУ. 


Съ служанкою, что менфе красива, 
ЧЪмъ барыня была, но посильнЪй, 
ОнЪ, вдвоемъ, 7Куана торопливо 
Перенесли въ пещеру. Скоро въ ней 
Огонь быль разведенъ; пещеру живо 
Онъ освЪфтилъ игрой своихъ лучей, 
Обрисовавъ на темномъ ФонЪ ясно 
Островитянки юной ликъ прекрасный. 


СХУТ 


Уборомъ головнымъ служили ей 
Монеты золотыя, что сверкали 

Среди ея каштановыхъ кудрей; 

ТЪЬ кудри сзади косами спадали, 
Касаясь пятъ ея волной своей; 

А выше ростомъ женщина едва ли 
Могла бъ найтись. Царицу этихъ странъ 
Являли въ ней осанка, поступь, станъ. 
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СХУИ. 


Ея жь глаза чернфе смерти были, 

И черныя р%Фсницы, бахромой 

Скрывая ихъ, завфсой имъ служили; 

Когда же изъ-подъ нихъ сверкалъ порой 
Молненосный взглядъ, онъ безъ усилий 
Вонзался въ душу острою стрФлой 

И сходенъ быль съ проснувшимся вдругъ гадомъ, 
Что смерть несеть и силою, и ядомъ. 


СХ. 


Былъ блфденъ лобъ ея, а цвЪтъ лица 
Напоминаль румяный лучъ заката; 

ся пурпурный ротикъ жегъ сердца; 
Краса такая, правдою богата, 

Была достойна кисти иль рЪзца. 

Но скульпторовъ цфню я маловато: 
Ихъ жалки идеалы,—лица есть, 

Что не подъ силу имъ воспроизвесть. 


СХ: 


Такое мнфнье высказалъ я прямо, 

Но высказалъ его не безъ причинъ: 

Я быль знакомъ съ одной ирландской дамой, 
Чей бюстъ не могъ художникъ ни. одинъ 
Воспроизвесть. Искусства узки рамы! 

Когда она отъ лфть и отъ морщинъ 
Ноблекнетъ, свфтъ разстанется съ красою, 
Несписанною смертною рукою. 
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СХХ. 


Такою жъ обладала красотой 

Явившаяся въ гротъ островитянка 

Въ одеждЪ, поражавшей пестротой; 
Совсфмъ не такъ наряжена испанка: 

Кя костюмъ плФияетъ простотой, 

Но для любви услада и приманка 
Мантилья, что блаженство въ душу льеть. 
(Надфюсь, эта мода не пройдеть!) 


СХХ1. 


Имфль съ такимъ костюмомъ сходства мало 
Красавицы причудливый нарядъ; 

Изъ разноцвФтныхъ тканей состояла. 

Ея одежда; камней цфнныхъ рядъ 

БлестЪль въ ея кудряхъ, а покрывало 

Ея изъ кружевъ было. Да, богатъ 

Быль тотъ костюмъ, но странно то немножко, 
Что безъ чулка являлась въ туфхлЪ ножка. 


СХХИ. 


Нарядъ другой дЪвицы былъ скромнЪй; 
Не золото, а серебро блестЪло 
(Приданое ея) во мглЪ кудрей; 

Вуаль она дешевую имФла, 

И вообще осанкою своей 

Не поражала гордою и смЪФлой; 

Ся коса была не такъ длинна; 

ИмЪла меньше и глаза она. 


еЬ: 


СхХШ. 


Съ любовью за больнымъ онЪ ходили; 

Онъ ‘ими былъ накормленъ и одЪтъ; 

(Въ сердечности-чтобъ тамъ ни говорили — 
Соперниковь на свфтЪ дамамъ иЪфтъ!) 

И вотъ онЪ бульонъ ему сварили. 

(Не понимаю, почему поэтъ 

Не восифваетъ супа, взявъ примфромъ 
Ахилла пиръ, что быль восифтъ Гомеромъ!) 


СХХГи. 


Чтобъ этихъ дамъ за сказочныхъ принцессъ 
Вы не могли принять, сниму съ нихъ маску; 
Писатели, давая тайнЪ вЪсъ, 

Пускаютъ въ ходъ туманную окраску, 
Чтобъ возбуждать къ героямъ интересъ. 
Но я романъ не превращаю въ сказку: 

Вы видите теперь передъ собой 
Прислужницу съ своею госпожей. 


СХХУ. 


Кя отець былъ рыбакомъ когда-то, 

Но занялся другимъ онъ ремесломъ 

И выступилъ на поприщЪф пирата, 
Контрабандистомь быль же онъ притомъ. 
Прошли года и зажиль онъ богато, 
Набивъ карманы краденымъ добромъ. 
Ведя дла съ искусною сноровкой, 

Онъ миллюнъ шастровъ нажиль ловко. 
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СХХУ. 


Пиратъ ловилъ не рыбу, а людей, 

Какь Петръ-апостолъ. Множилъ онъ удары 
И каждый годъ не мало кораблей 
Захватывалъ; сбывалъ затЪмъ товары, 

Не забывая выгоды своей; 

Рабами онъ турецюе базары 

Снабжалъ притомъ. Такое ремесло 
Богатство очень многимъ принесло. 


СХХУП. 


Такъ старый грекъ награбиль денегъ много, 
Что выстроилъ на островЪ одномъ 
Цикладскаго прибрежья родъ чертога 

И, плавая въ довольствЪ, зажилъ въ немъ. 
Никто не зналъ, конечно, кромЪ Бога, 

Какъ много крови стоить этотъ домъ! 
Разбойникъ старый былъ свирЪиъ и злобенъ, 
Но домъ богатъ, роскошенъ и удобенъ. 


СХХУШ. 


Единственную дочь пиратъ имфлъ; 

Гайд» была невЪстою завидной; 

Но блескъ ея’ приданаго блфднфлъ 

Передъ ся улыбкой миловидной. 

Искателей ея руки удЪлъь 

Плачевенъ былъ: ихъ ждалъ отказъ обидный; 
Красавица гнала нещадно ихъ: 

Явиться и получше могъ женихъ. 


сххХ. 


Гуляя по прибрежью въ часъ заката, 
Случайно у подножья мрачныхъ скаль 
УвидЪфла Жуана дочь нирата; 

Полунагой, онъ на пескф лежалъ, 
Лишенный чувствъ; смущешемь объята, 
Она уйти хот$ла; но страдалъ 

Красивый незнакомець, и невольно 
Проснулась жалость въ двЪ сердобольной. 


СХХХ. 


Гайд» его, однако, въ отч домъ 

Не привела; она бы тЪмъ сгубила 
БЪднягу: мышь нельзя сводить съ котомъ; 
Обмершаго не воскреситъ могила. 
Старикъ былъ полонъ у055 *). Ему притомъ 
Араба добродушье чуждо было. 

Онъ принялъ бы его, лЪчить бы сталъ, 

Но па базаръ затЪмь его бъ послалъ. 


СХХХ1. 


Гайдэ, окончивъь съ Зоей совфщанье 
(СовЪтъЪ служанки часто дфвЪф милъ), 
Жуана въ гротъ ввела. Придя въ сознанье, 
Когда онъ очи черныя открылъ, 

Такой порывъ живого состраданья 

Сердца островитянокъ охватилъ, 

Что, вЪрно, рай имъ отворилъ ворота: 
ВЪдь къ раю путь—о страждущихъ забота. 


*) Нусъ--греческое слово: разсчетливость. 


СХХХх 


Онъ костеръ немедленно зажгли; 

На берегу валялося не мало 

Разбитыхь мачтъ и веселъ. Корабли 
Тутъ гибли то-и-дфло, и лежала 
Обломковь масса, гнившая въ пыли. 
Имъ потому могло бы матерряла 

И на двадцать хватить костровъ такихъ: 
Досокъ не мало было тамъ гнилыхъ! 


СХХхХШ. 


Свою соболью шубу превратила 

Гайд» въ постель, чтобъ сладостенъ и тихъ 
Быль сонъ его и юношу накрыла 

Болышимъ платкомъ, что сняла съ плечъ своихъ. 
Чтобъ сыростью его не охватило, 

Кму по юбкф каждая изъ нихъ 

Оставила, и съ пищей для Жуана 

Условились онЪ явиться рано. 


СхххХгУ. 


ЗатЪмь онф ушли; и мертвымъ сномъ 
Заснуль 7Куанъ. (Кто знаетъ, кромЪ Бога, 
Проснутся ль тЪ, что съ жизненнымъ путемъ 
Разсталися, простясь съ земной тревогой?) 
Забыль 7Жуань о горестномъ быломъ, 
Забыль, что бЪдъ и мукь онъ вынесъ много, 
А грезы сна порой такъ мучать насъ, 

Что плачемь мы и въ пробужденья част! 


СХххХхХ\. 


УХуанъ заснулъ безъ грезъ и сновидЪий; 
Гайд» же, покидая темный гротъ, 
Остановилась вдругъ, полна волненья: 
Приснилось ей, что онъ ее зоветъ 

Но имени. Игра воображенья: 

И сердце, какъ языкъ, порою лжетъ. 
Она забыла, вЗря чувствъ обману, 

Что имя то невфломо 7Куану. 


СХХХУ1. 


Задумчиво пошла Гайд» домой 

И Зою обо всемъ молчать просила; 
Ея служанка, что была звЪздой, 

Сама бъ желанье то предупредила. 
Она была постарше, а порой 

Два лишнихъ года въ молодости—сила! 
Успифла Зоя изучить людей: 

Служила мать-природа тиколой ей. 


СХХХУИ. 


Взошла заря. 7Куанъ все спалъ упорно; 
Царило вкругъ молчанье; солнца свЪтъ 

Не освфщаль лучами гротъ просторный; 

Такъ много перенесъ тяжелыхъ бЪдъ 
Несчастный Донъ-7Жуанъ, что въ снЪ безспорно 
Нуждался онъ и въ отдыхЪ. Мой дЬлдь, 
Оставивъ.намъ свои „повфствованья“, 

Въ нихъ описалъ тамя же страданья. 


СХХХУШ. 


Гайдэ уснуть спокойно не могла; 

Ей снилися крушенья, бури, мели, 

На берсгу красивыя тФла, 

Что съ злобой волны поглотить хотЪли. 
И вотъ она, едва заря взошла, 

Свою служанку подняла съ постели 

И разбудила всЪхъ отцовскихь слугъ: 
Такой капризъ въ нихь пробудилъ испугъ. 


ххх. 


Она сказала имъ, что встала рано, 

Чтобъ носмотрЪть на солнечный восходъ; 
Дъйствительно, какъ волны океана 

И небо хороши, когда встаетъ 

Блестяний Фебъ! Въ лучахъ зари румяной 
ПЦебечутъ птички. Мглы тяжелый гнетъ 
Природа сбросить съ плечъ тогда такъ рада, 
Какь трауръ, что носить по мужу надо. 


СХИ, 


Не разъ случалось мнЪ встрЪчать разсвЪтъ, 
Не спавши ночь. Отъ доктора не ждите 

За то похвалъ; но я даю совЪтъ, 

Когда здоровье вы сберечь хотите, 

А также кошелекъ,—вставать чЪмъ свЪтЪ. 
ЗатЪмъ, достигнувъ старости, велите 

На памятникЪ начертать своемъ, 

Что на зарЪ вы разставались съ сномъ. 
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СХИ. 


Гайдэ, при встрЪчЪ съ утренней зарею, 
Ее затмила свЪжестью своей; 

Отъ страстнаго волненья кровь струею 
Къ ея лицу стремилась, щеки ей 
Румяня; такъ встрфчаяся съ скалою, 
Струи сливаетъ въ озеро ручей, 
Катясь съ Алыийскихь горъ; такъ въ Красномъ моръ... 
Оно не красно только—вотъ въ чемъ горе. 


СХ. 


Гайд» съ горы спустилася стремглавъ 
И, грезъь полна, пошла къ пещер шибко. 
ЗВ юную сестру ее принявъ, 
че лобзала съ нЪжною улыбкой 
Аврора. Ихъ обфихъ увидавъ, 
За свЪтлую богиню вы ошибкой 
Легко бы дЪву горъ принять могли, 
к, ь 
Но съ красотой и тЪло бы нашли. 


СХИ. 


Она вошла въ пещеру. Безтревожно, 
Съ ребенкомъ схожъ, все спалъь еще 7Жуанъ; 
Съ испугомъ (сонъ за смерть принять вфдь можно!) 
Она къ нему свой наклонила станъ; 
Накрыла друга шубкой осторожнф, 
Чтобъ повредить ему нс могъ туманъ; 
ЗатЪмъ, сходна съ могилою безмолвной, 
Въ него вперила взоръ участья полный. 

т п. 9 
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СХМУ. 


Какь херувимъ надъ праведнымъ, она 
Надъ нимъ склонялась, сонъ его покоя; 
Вокругъ него царила тишина; 

Едва быль слышенъ легай шумъ прибоя; 
Въ то время, хлопотливости полна, 

На берегу варила завтракъ Зоя: 

Не трудно догадаться было ей, 

Что пища будетъ имъ всего нужиЪй. 


СХИМ, 


Она прекрасно знала, что въ немь голодъ 
Пробудится, какъ только сонъ пройдетъ; 

се къ тому жь тревожилъ утра холодъ 
(Влюбленныхъ только грЪетъ страсть)—и вотъ, 
Душистый кофе тутъ же быль ей смолотъ 

И сваренъ. Вина, рыбу, яйца, медь 

Она съ собою также захватила; 

Любовь все это даромъ подносила. 


СХЕМ. 


УКуана собралась она будить, 

Когда все было къ завтраку готово, 

Но посиЪфшила пальчикъ приложить 

Гайд къ губамъ, чтобъ сладюй сонъ больного 
Прервать она не смФла. Ей сварить 
Пришлося для 7Куана завтракъ новый. 

Межьъ тфмъ его все продолжался сонъ, 

И безконечиымъ имъ казался онъ. 
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СХЬХП. 


Лежалъ спокойно юный чужестранець; 

Но на его худомъ лицЪ игралъ 

Зловфшшй лихорадочный румянецъ; 

Такь золотитъ заря ‘вершины скалъ. 

Не мало тяжкихъ мукъ узналь страдалецъ; 
Лишенный силъ вь нещерЪ онъ. лежалъ; 
Его же волоса слфды носили 

Соленыхъ волнъ и сырости; и пыли. 


СХЕУШ. 


Такъ тихо передь ней лежалъ УКуанъ, 

Какь спить ребенокъ съ матерью родною; 
Спокойно, какь уснувиий океанъ; 

Уныль, какъ листъ, оторванный грозою; 
Красивъ, какъ пышный розанъ южныхъь странъ; 
Какь юный лебедь чистъ; того не скрою, 

Что видъ онь привлекательный имфлъ, 

Да жаль, что исхудалъ и пожелтфль! 


СхыЫХ. 


Жуанъ открыль глаза неторопливо 

И вЪрно погрузился бъ снова въ сонъ, 
Когда бъ островитянки ликъ красивый 
Не увидалъ, смутясь душою, онъ; т 
Предъ красотой склонялся онъ ревниво 
И даже въ часъ молитвы отъ Мадоннъ 
Не отводилъ очей, любуясь ими 

И не мирясь съ угрюмыми святыми. 
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©. 


На локоть приподнявшись, въ стройный станъ 
И блЪдный ликъ островитянки милой 

Вперилъ глаза взволнованный УКуанъ. 

Она, краснЪя, съ нимъ заговорила 
По-гречески, съ акцентомъ южныхъ странъ 
И, съ нЪжностью во взорЪ, объяснила, 

Что блфденъ онъ и слабъ, и потому 

Не говорить, а надо Ъсть ему. 


СИ. 


Та рЪчь лилась, какъ птички шебетанье; 
Хотя Жуань ея понять не могъ, 

Но нЪжный голосъ, полный обаянья, 
Его своими чарами увлекъ. 

Таке звуки будятъ въ насъ рыданья; 
Струится безъ причины слезъ потокъ, 
Что вторитъ, упоенье пробуждая, 
Мотивамъ, словно льющимся изъ рая. 


СЫЕ 


Такъ иногда отрадной грезой сна 

Намъ кажется волшебный звукъ органа, 
Но насъ не долго радуетъ она: 
Привратникъ налицо—и нФтъ обмана. 

О, Боже! какъ дЪйствительность скучна! 
Невыносимъ слуга, что утромъ рано 
Нашъ прерываеть сонъ: ночной порой 

И звЪздъ, и женщинъ краше свЪтлый рой. 
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СИ. 


Прервалъ всЪ грезы моего героя 
Проснувнийся въ немъ голодъ; сладокъ былъ 
Видъ вкусныхъ блюдъ, что, на колфняхъ стоя, 
Передъ костромъ (онъ кухнею служилъ) 
Готовила съ болышимъ искусствомъ Зоя. 
7Куанъ всЪ мысли къ пищЪ устремилъ 

И сталъ мечтать, отъ жадности трясяся, 

О томъ, какъ бы достать кусочекъ мяса. 


СУ. 


Но мясо—рЪдкость тамъ; на островахъ, 
Что гнфвно точатъ волны океана, 

Понятья не имфютъ о быкахъ; 

Тамъ водятся лишь овцы да бараны, 

Что лакомствомъ считаютъ въ тЪфхъ краяхъ; 
Безлюдны и убоги эти страны; 

Но острова и побогаче Ссть: 

Къ нимъ надо островокъ Гайдэ отнесть. 


СБУ. 


И въ древности быковъ здфсь было мало: 
Невольно къ Назифаф мысль летитъ; 

Она коровью шкуру надфвала—. ми. 
И что жъь? Царицу бЪдную язвитъ 

За развращенный вкусъ злословья жало. 

Но въ баснЪ этой смыслъ глубоюй скрытъ: 

Въ героевъ превратить критянъ желая, 
Пеклась о скотоводствЪ ЦазиФфая. 


134 


СУТ. 


Безъ ростбиФа-—-то знаетъ цфлый свЪтъ- 
Существовать не могутъ англичане; 

Они къ тому же любятъ громъ побЪдъ; 

Теперь у нихъ война на главномъ планЪ, 
Хоть эта страсть плодитъ не мало бЪдъ; 
Любили это также и .критяне, 

Поэтому мой выводъ не ‘смфшоиъ, 

Что Назифаи чтутъ они законъ. 


СЬХП. 


Но далфе. Видъ пищи былъ такъ сладокъ 
И представлялъ такъ много благъь собой, 
Что голода мучительный припадокъ 
Почувствоваль немедля мой герой. 

На завтракъ, несмотря на силъ упадокъ, 
Накинулся онъ съ жадностью такой, 
Что не могли бъ тягаться, думать смЪю, 
Ни попъ, ни щука, ни акула съ нею. 


СОМ. 


Гайдэ съ 7Куаномъ няньчилась, какъ мать, 
И юношу на славу угощала; 

Онъ продолжалъ всф блюда уплетать, 
Надъ пишею дрожа; но Зоя знала 

По слухамъ (не случалось ей читать), 
Что голодавшимъ надо Ъсть сначала 
Давать немного, иначе они 

Отъ лишней пищи могутъ кончить дни. 
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СХ. 


Туть Зоя принялась за дфло рьяно 

И, вмЪсто словъ, пустила руки въ ходъ; 
Она, тарелку вырвавъ у Жуана, 
Сказала, что, объфвшись, онъ умретъ, 
А госпожа ея такъ встала рано, 

И столько ей надфлалъ онъ хлопотъ; 
Когда бы лошадь даже столько съФла, 
И та бы отъ обжорства заболЪла. 


СЫХ. 


Его костюмъ былъ бЪденъ и убогъ; 
Болтался онъ лохмотьями на тълъ. 

Но ни скрывать, ни гр$ть его не могъ. 
Он сожгли тЪ тряпки и одфли 

Жуана сами съ головы до ногъ,— 
Костюмъ былъ ими сшитъ для этой иЪли. 
Хоть быль 7Куанъ безъ тухель и чалмы, 
Нринять его могли бъ за турка мы. 


СОТ. 


ОдЪвъ его, Гайдэ болтать съ нимъ стала; 
Жуанъ не понималь ея рЪчей, 

Но, этимъ не смущаяся ни мало, 

Съ учасмемь живымъ внималъ онъ ей; 
Она же съ рго&686 своимъ болтала, 
Любуяся огнемъ его очей, 

Но все же убЪдилась, хоть не скоро, 
Что онъ ея не понялъ разговора. 
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СыХи. : 


При помощи улыбокъ, знаковъ, глазъ, 
Тогда въ лицф УКуана, полномъ пыла, 

Она читать какъ въ книг$ принялась. 

И что жъ? Гайд» въ ней все понятно было! 
Не мало задушевныхъ, теплыхъ Фразъ 

Она прочла въ той книгЪ, сердцу милой; 
Ей выражаль понятй цфлый рядъ 

Жуана каждый мимолетный взглядъ. 


СЬХШ. 


7Куанъ усердно повторялъ за нею 

Слова, съ ея сродняясь языкомъ; 

Очей Гайдэ—я скрыть того не смБю— 

Не выпускалъ онъ изъ виду притомъ; 
Сравнитъ ли звЪзды съ книгою своею 
Любующися небомъ астрономъ? 

Такъ съ азбукой, безъ книгъ и безъ указокъ, 
Сродниль Жуана блескъ прелестныхъ глазокъ. 


СЫ. 


Приятно изучать чужой языкъ 
Посредствомъ глазъ и губокъ милой. Надо 
ПНритомъ, чтобъ были юны ученикъ 

И менторъ. О, тогда урокъ отрада! 
Ошибся ль ты?—привЪфтливъ милый ликъ; 
А нфть—пожатье рукъ тебЪ награда; 

Въ антрактахъ поцфлуй звучитъ порой. 
Что знаю я-—такъ выучено мной. 
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СТХУ. 


Испанскихъ и турецкихъ словъ я знаю 
Нять, шесть; но, не имЪфвъ учителей, 
По-итальянски я не понимаю; 

Наврядъ ли въ язык страны моей 

Могу считаться сильнымъ: изучаю 

Его я лишь путемъ проповЗдей, 

Поэтовъ же родныхъ я въ грошъ не ставлю 
И ихъ читать себя я не заставлю. 


СЬХУ1. 


Покинувъ свфтъ, гдЪ былъ я моднымъ львомъ, 
Не помню дамъ (мои остыли страсти!), 

Съ которыми я прежде былъ знакомъ; 
Забыль и тЪхъ, которыхь рвалъ на части: 
Все это лишь преданья о быломъ. 

МнЪ не страшны теперь судьбы напасти, 

Ни дамы, ни друзья—все это сонъ, 

И для меня ужъ не вернется онъ. 


СЫХУИ. 


Займусь опять 7Жуаномъ; онъ прилежно 

Твердиль свои слова, учасемъ согрЪтъ; 

Но чувства есть, что выйти неизбЪжно 

Должны наружу. Можно ль солнца свЪтЪ 

Отъ взоровъ скрыть? Таить огонь мятежный 

И у монахинь даже силы н$тъ. 

Въ 7ЖуанЪ страсть ‘проснулась ураганомъ, 
ая * 

Да и Гайдэ, любя, сошлась съ Жуаномъ. 
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СХУШ. 


Съ тЪхьъ поръ она, что день, въ разсвЪта часъ 
Въ пещеру къ Донъ-7Жуану приходила; 

Онъ долго спалъ; Гайдэ, надъ нимъ склонясь, 
Съ любовью сонъ больного сторожила. 

Она съ него не отводила глазъ 

И ручкою ласкала локонъ милый, 

Едва дыша; такъ, н-женъ и легокъ, 

`Играетъ съ розой южный вЪтерокъ. 


СЕЖЩХ. 


СовсЪмъ воскресъ 7Куанъ, больной и хилый, 
И съ каждымъ днемъ все дфлался свЪжЬй, 
Здоровье и бездфлье страсти милы: 

Для пламени любви они елей, 

Что придаетъ огню такъ много силы. 
Церера тоже съ жатвою своей 

И Бахусъ со своей блестящей свитой 
Помощники и слуги Афродиты. 


СЫХХх. 


Когда огнемъ Венера сердце жжетъ 

(Безъ сердца счастье можемъ ли найти мы?), 
Церера намъ свои дары несетъ 

(Они любви, какъ намъ, необходимы), 

Струи вина въ нашь кубокъ Бахусъ льетъ 
(И устрицы, и яйца страстью чтимы). 

Но кто жъ даритъ всЪ эти блага намъ? 
Нептунъ ли, Панъ, иль Громовержець самъ? 


СЬХХТ. 


УКуанъ, проснувшись, видфлъ предъ собою 
Гайдэ, которой не опишетъ глазъ, 

И вмЪстЪ съ ней смазливенькую Зою; 

Но это я ужъ говорилъ не разъ 

И надоЪсть боюсь. Вернусь къ герою 

Моей поэмы. Въ морЪ, въ ранн часъ, 
Купался онъ; затЪмъ, оставивъ волны, 

Онъ завтракалъ съ Гайдэ, восторга полный. 


СОЫХХИ. 


Купался онъ при ней, но такъ была 
Невинна дочь полуденнаго края, 

Что въ этомъ ей не снилось даже зла! 
Жуанъ былъ для нея видЪньемъ рая, 
Той свЪтлой грезой сна, что не могла 
Она не полюбить, о ней мечтая. 

Безъ нЪжнаго участья счастья иЪтъ: 
Оно явилось двойнею на свЪтъ. 


СХхХШ. 


Она въ него впивалась страстнымъ взглядомъ; 
Любви полна, къ нему склоняла станъ; 

Когда онъ находился съ нею рядомъ, 

Ей м'ръ казался раемъ. Донъ-7Жуанъ 

Ея богатствомъ былъ, безцфннымъ кладомъ, 
Что подарилъ ей въ бурю океанъ; 

Ея и ‘первой, и послЪдней страстью; 

Жизнь безъ него была для ней напастью. 
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сих. 


Такъ мБсяць пролетфлъ; хоть каждый день 
Гайд» зарею друга посфщала, 

Никто не зналъ на остров$, что сЪнь 

Пещеры иностранца укрывала. 

Густыхъ лЪфсовъ ихъ охраняла тЪнь. 

Но отбылъ въ даль пиратъ. Какъ встарь бывало, 
Онъ не за свфтлой 1ю гнался вслЪдъ: 

НЪтъ, страстью къ грабежу онъ быль согрЪтъ. 


СЬХХУ. 


Оставилъ онЪ свой островъ для захвата, 
Трехъ изъ Рагузы плывшихъ кораблей 

Съ богатымъ грузомъ въ Хюсъ. Дочь пирата 
Свободы дождалась отрадныхъ дней; 

НЪтъ у неся ни матери, ни брата; 

Никто теперь мфшать не можеть ей: 

У христанъ свободны жены; р$дко 

Ихъ охраняетъ запертая клЪтка. 


СЫХХУ1. 


Къ 7Куану чаще стала приходить 

Гайд». когда осталася одною; 

Настолько онъ успфль ужь изучить 

Ея языкъ, что пригласиль съ собою 

Ее гулять. Изъ грота выходить 

Онъ прежде только могъь ночной порою. 
И воть они пошли въ вечернй часъ 
СмотрЪть, какъ лучъ заката въ морЪ гасъ. 
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СЫХХУИ. 


На берегь дикй, пЪною покрытый, 

Ревя и злясь, обрушивался валъ. 

Почти весь годъ тамъ вЪтеръ дулъ сердитый; 
Утесы, мели, рядъ подводныхъ скалъ 

Тому служили острову защитой; 

Лишь лЪтомъ ревъ пучины утихалъ, 

Тогда волна ласкала съ ифснью н5жной, 
Какъ зеркало блестя, песокъ прибрежный. 


СЫХХУШ. 


У берега кипзвшая волна 

Была сходна съ клокочущею влагой 
[Шампанскаго. Что сладостиЪфй вина? 

Его струи съ надеждой и отвагой 
Сродняютъ насъ. Какъ проповЪдь скучна, 
Когда отрадны намъ земныя ‘блага! 

Все жь буду воспЪвать, хоть это грЪхъ, 
Вино, красавиць, пиршества и смЪхъ! 


СОХЖЩХ. 


Для мыслящихь существъ въ винф есть сладость; 
Даритъ намь упосеше оно, 

Какь слава, страсть, богатство. Жизнь не радость, 
Коль поле жизни въ степь превращено. 

Безъ радостныхъ утфхъ безцвФтна младость; 
Итакъ, совфтъ даю я пить вино, 

Хоть голова болфть съ похмфлья можетъ, , 

Но средство есть, что отъ того поможетъ. 
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СЬХХХ. 


Рейнвейнъ смЪшайте съ содовой водой, 
И дивнымъ вы. питье найдете это; 

УтЪхи Ксерксъ и тоть не зналъ такой! 
`Въ жару —струи холоднаго шербета; 
Студеная волна—въ степи сухой; 
Бургонское, что словно лучъ разсвфта 
Блеститъ, по вкусу приходяся всЪмъ, 
Все это меркнетъ предъ напиткомъ тЪмъ. 


СЫХХХ1. 


Вернусь къ разсказу: берегъ, небо, море 
Въ тотъ часъ объяты были сладкимъ сномъ; 
Песокъ лежалъ недвижно; на просторЪ 

Не злился вЪтеръ; смолкло все кругомъ; 
Лишь иногда дельФинъ, съ волною въ спорЪ, 
Плескался и, чуть двигая крыломъ, 

Бросала итица крикь, да, сна не зная, 
Лизала скалы бездна голубая. 


СЫХХХИ. 


Уъхаль за добычею пиратъ, 

Оставивъ дочь, что вольной птичкой стала; 
МЪшать ей не могли ни мать, ни братъ: 
При ней одна лишь Зоя состояла 
Служанкой; ей готовила нарядъ 

Да по утрамъ ей косы заплетала, 

У госпожи своей прося порой 
Поношенныхъ одеждъ за трудъ такой. 
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СОХхХХШ. 


Быль тих часъ, когда лучи заката 
Скрываются за синею горой; 

Когда природа сонная объята 
Спокойствемъ, прохладою и мглой; 
Когда высокихъ горъ крутые скаты 
Сливаются съ безбрежною водой, 
И, въ розовыхъ лучахъ зари, далеко 
Вечерняя звЪзда ‘блеститъ, какь око. 


СОХХХГУ. 


По раковинамъ хрупкаго песка 

И камешкамь идетъ Гайд съ УКуаномъ; 
Въ его рукф дрожитъ ея рука; 

Она идетъ, къ нему склоняясь станомъ: 
Замфтя темный гротъ издалека, 
Подземный залъ, что вырытъ океаномъ, 
Они въ него вошли и тамъ, сплетясь 
Руками, не спускали съ неба глазъ. 


СЬХХХУ. 


. 


Какь розовое море, разстилался 

Надъ головами ихъ небесный сводъ; 
Всходивний м5Фсяць въ волнахъ отражался, 
А словно выплывалъ изъ лона водъ; 

Чуть слышно в$теръ съ волнами шептался; 
Горя, ихъ взоры встрЪФтились—и вотъ, , 
Въ порывЪ страсти, пламенномъ, могучемъ, 
Слилися ихъ уста въ лобзаньи жгучемъ. 
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СОХХХМ. 


Слились въ томъ поцфлуЪ огневомъ 

Пыль юности, краса и обожанье, 

Какъ въ ФокусЪ; и отразилось въ немъ 
Огня небесъ волшебное слянье. 

Лишь молодость со свЪтомъ и тепломъ 
Плодитъ такмя жгуия лобзанья, 

Когда, какъ лава, вь жилахъ льется кровь 
И; какъ пожаръ, горитъ въ груди любовь. 


СЫХХХУИ. 


Порывы страсти сдерживать напрасно, 

Тъмь больше измЪрять. Безь Фразъ пустыхъ 
Все для Гайд» съ 7Куаномъ стало ясно, 

И, ихъ уста слилися въ тотъ же мигъ; 

Къ цвЪтамъ не такъ ли пчелы рвутся страстно, 
Чтобъ свЪтлый медъ высасывать изъ нихъ? 

Но только тутъ сердца цвФтами были 

И для влюбленныхъ медъ любви точили. 


СЫХхХХУШ. 


Ихъ не томилъ усдиненья гнетъ, 
Мучительный для узника. Внимая 
Таинственному илеску сонныхъ водъ, 
Что въ даль неслись, свфтила отражая; 
Глядя на берегъ, небо, море, гротъ, 

Они, другъ друга страстно обнимая, 

Весь забывали мръ: жизнь схеръ земныхъ 
Казалась имъ заключена линии, въ нихъ. 


сыххх. 


Ихъь не страшила тьма; враговъ опасныхъ 
Пустынный край въ себЪ таить не могъ; 
Любовь сжигала ихъ; порывовъ страстныхъ 
Быль выраженьемъ только н-жный вздохъ, 

Что замфняль потокъ рфчей напрасныхъ; . 
Любви онъ и оракулъ; и залог! 

`Съ т5хъ поръ какъ зм разъединилъ насъ съ раемъ, 
Мы слаще ничего любви не знаемъ. 


СХС. 


Гайд», святой невинности полна, 

Не требовала клятвъ и не давала 

Сама обЪфтовъ вЪрности. Она 

Не вЪдала, что страсть плодить не мало 
Опасностей. Одной любви вЪрна, р 
Она, какъ птичка нЪжная, встрфчала 
Любовника, ему отдавшись въ илЪфиъ. 
Къ чему обЪты, если нфтъ измфнъ* 


СХС1. 


Она любила искренно и нЪжно, 

И Донъ 7Куанъ ее боготворилъ; 

Когда бы могъ огонь любви мятежной 
Сжигать сердца и‘души, страстный пылъ 
Ихъ въ иепель превратилъ бы неизбфжно. 
Когла порой ихъ страсть лишала силъ, 
Лишь краткй мигъ онфиенфнье длилось— 
Одна любовь Гайд» съ УХуаномъ снилась. 


он 10 
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СХСИ. 


Увы! они такъ были хороши 

И молоды! Имъ съ страстною тревогой 
Бороться было трудно. Для души 
Соблазновъ всевозможныхъ въ свЪтЪ много; 
Не трудно заблудиться ей въ глуши, 

И вь адь тогда‘ прямая ей дорога; 

Тамь вмБстЪ съ злыми будутъ жечь и тЬхъ, 
Что ублажали ближнихъ, холя грЪхъ. 


СХСи. 


Увы! грЪхопаденье угрожало 
ЧетЪ влюбленной, а ея милЪй 


Не видБль мръ съ тЪхь поръ, какъ Ева пала, 


Сгубивъ своею жадностью людей. 
Гайдэ не разъ о демонахъ слыхала 
И вфчныхъ мукахъ ада; тутъ-то ей 
О нихъ со страхомъ надо помнить было— 
Она жъ, отдавшись страсти, все забыла. 


СхС. 


Сверкали очи ихъ. Гайдэ рукой 

Сго держала голову; дыханье 
Сливалось ихъ. Покрытъ ея косой, 

7 Жуанъ склонялся къ милой; замиранье 
Чету сродняло съ счастьемъ, и порой 
Влюбленные лишалися сознанья; 

Они, съ античной группою сходны, 
ДЛругъ къ другу льнули, трепета полны. 
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СХСУ. 


Когда утихли бури сладострастья, 

Онъ сладко на груди заснулъ у ней; 
Она жъ, не зная сна, полна участья, 
Леляла его рукой своей; 

То къ небу взоръ ея влекло отъ счастья, 
То, съ милаго не отводя очей, 

Она имъ любовалась, утопая 

Въ блаженствЪ и границъ ему не зная. 


СС 


Ребенокъ, что любуется огнемъ:; 

Дитя, что спитъ; ханжа, что ждетъ причастья; 
Морякъ, что въ битвЪ справился съ врагомъ; 
Арабъ, что гостю выразиль участье; 

Скупець, что надъ своимъ дрожитъ добром, — 
Быть-можетъ, и вкушаютъ сладость счастья, 
Но всфхъ счастливЪЙй тотъ, кто, упоенъ, 
Предмета думъ оберегаетъ сонъ. 


-СХСУП. 
Найдется ль что-нибудь на свфтЪ краше? 
Онъ тихо спитъ, не зная, что даетъ 
Другому пить’ блаженство полной чаигей; 
Его тревогъ, волненй, думъ, заботъ 
Не знаемъ мы, а слита съ жизнью нашей 
Вся жизнь его. Сонъ безмятежный тотъ 
Со смертью схожъ, но въ немъ линь дышетъ сладость; 
Не ужасъ онъ плодитъ, а только радость. 

10* 
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СХСУШ. 


Подъ ропотъ волнъ такъ нфжно стерегла 
Гайд» Жуана сонъ, покорна власти 

Любви, что въ душу ей восторгъ влила; 
Убьжище надежное для страсти 

Среди песковъ и скалъ она нашла; 

Тамъ не могли имъ угрожать напасти, 

И вЪдалъ только звЪздь дрожаний свЪтъ, 
Что ихъ счастливЪй въ мрЪ смертныхъ нЪтъ. 


СХыХ. 


Любовь для женщинъ —мука и отрада; 

Но все жъ игра опасная— любовь: 

Со счастьемъ имъ навфкъ проститься надо, 
Когда она измЗнитъ, хмуря бровь; 

Воть отчего ихъ месть страшифе ада 

И имъ мила она, какъ тигру кровь; 

ВЪдь мука ихъ всегда сильнфЙ удара, 

Что, мстя, онф врагу наносятъ яро. 


О 


Ихь мстительность понятна и вражда; 
Когда же къ нимъ мужчины справедливы? 
Съ измЪфнами сродняетъ ихъ среда; 

Какъ рФдко бракъ встрФчается счастливый! 
Что жъ ждетъ ихь впереди? Почти всегда 
Неблагодарный мужъ, любовникъ лживый, 
Наряды, дЪти, сплетни, ханжество 

И кромЪ лжи и скуки—ничего. 
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ССТ. 


ОднЪ себЪ любовниковъ заводятъ;. 

ТЪ втихомолку пьютъ; ть Фздятъ въ свЪтъ; 
Иныя въ ханжествЪ свой вЪкъ проводятъ; 
Лрумя, не страшась тяжелыхъ бЪдъ, 

Себя позоря, отъ мужей уходятъ, 

И ужьъ потомъ нигдЪ имъ мЪста иЪтъ; 
Таюя жъ есть, что, нарЪфзвившись вдоволь, 
Романы пиигутъ. (Такъ чудить не ново ль?) 


ССи. 


Родясь въ странЪ, гдЪ солнце жжетъ какъ страсть, 
Гайд» была чужда приличьямъ свЪта; 

Она любви лишь признавала власть, 

Ся лучами знойными согрЪта, р 

И лишь къ тому могла въ объятья пасть, 

Кто избранъ ей. Бояться несть отвфта 

За страстный пылъ могло ль страстей дитя, 
Одни законы сердца только чтя? 


ССШ. 


Какъ сладки сердца страстныя бенья, 
Въ причинахь и въ послфдствяхь своихъ! 
Ни совфсти нфмыя угрызенья, 

Ни мудрость—обуздать не могутъ ихъ; 
Такъ драгоцфнны эти треволненья, 

Что я, сознаться надо, не постигъ, 

Какъ Кэстельри, идя путемъ обычнымъ,. 
Не обложилъ налогомъ ихъ приличнымт! 


сах. 


Свершилося! обвЪнчаны они! 

СвидЪтелями брака были волны; 
СвЪчами—звфздъ далеюме ОГНИ; 

Прибрежный ЛЪсъ, таинственности полный, 

Ихь обвЪфичалъ въ своей густой тЪни; 

А брачнымъ ложемъ ихъ былъ гротъ безмолвный. 
Весь мръ для нихъ сталъ раемъ, и вдвоемъ, 
Какъ ангелы, они носились въ немъ. 


СС\. 


Любовь!Самь Цезарь быль твоимъ клевретомъ; 
Рабомъ—Антонй; властелиномъ—Титъ; 
Овидй—менторомъ; Катулль—поэтомъ! 
Чулкомь же синимъ--СафФо, что обидъ 

Не мало нанесла тебф предъ свЪтомЪ! 

(Ея скала надъ моремъ все виситъ). 
Любовь—богиня зла; ей мръ тревожимъ; 

Все жъ дьяволомъ ее назвать не можемъ! 


Свт: 


Она, всликихъ не щадя людей, 

Ихь лбы не разъ коварно украшала; 

Какъ Велисарй, —Цезарь и Иомпей 

И Магометъ ея узнали жало, 

Весь мръ наполнивъ славою своей. 

Мы сходства въ ихъ судьбф найдемъ не мало: 
ВсЪ четверо ввергали въ прахъ врага, 

Но съ лаврами носили и рога. 


ССУП. 


Любовью созданъ не одинъ ФилосоФъ 

И Аристиппь, и Эпикуръ народь 

Не мало въ грЪхъ вводили, тьму вопросовъ 
Поднявъ такихъ, что нравственность клянетъ; 
Не бойся люди дБлать чорту взносовъ, 
Усифшно афоризмъ пошель бы въ ходъ: 

„Пей, Ъшь, люби! другихъ нЪтъ въ жизни правилъ!“ 
Ту заповфдь Сарданапаль оставилъ. 


ССУШ. 


Но Джумю ужель могъ позабыть 

Такъ скоро Донъ 7Куанъ? Я въ затрудненье 
Вопросомь тЪмъ поставленьъ. Вы винить 

Во всемъ должны луну, что безъ сомнЪФнья 
Всегда людей готова въ грфхъ вводить; 

А иначе найти ли объясненье 

Тому, что предъ кумиромъ нОвымМЪ Пасть 
Всегда мы рады, прежнихъ свергнувъ власть! 


ССХ. 


Но я непостоянства врагь заклятый; 

МнЪ жалки тЪ, что только чтутъ законъ 
Своей ‘мечты игривой и крылатой; 

Я жь вфрности воздвигнуль въ серди® тронъ, 
И мнЪ ея велфнья только святы; 

Однако я вчера былъ потрясенъ 

Нежданной встрЪчей: обмеръ я оть взгляда 
Миланской Феи въ вихрЪ маскарада. 


ССХ: 


Но мудрость мнф шепнула: „твердымъ будь! 
Измфну не оставлю безъ протеста“; 

Не бойся! молвилъ я; но что за груль, 

Что за глаза! То дама иль невЪста, 
ХотЪлось бы узнать ми какъ-нибудь... 

На это мудрость молвила: „ни съ мЪста!“ 
Съ осанкою гречанки прежнихъ дней, 

Хоть итальянки былъ костюмъ па ней. 


СС. 


И я ей вняль. Окончу разсужденьс: 

То чувство, что нев5рностью зовутъ, 

Юсть только дань восторговъ и хваленья, 

Что красотЪ всЪ смертные несутъ, 

Къ ней чувствуя невольное влеченьс. 

Такъ скульптора насъ восхищаеть трудъ! 
Пусть насъ хулять—объ этомъ мы не тужимъ: 
Служа красЪ, мы идеалу служимъ. 


ССХИ. 


Въ томъ чувствЪ пыштетъ неподдфльный жаръ 
Любви къ тому, что чисто и прелестно; 

Оно небесъ и звЪздъ волшебный даръ; 

Какъ безъ него на свЪтЪ было бъ тЪсно! 
Оно полно неотразимыхъ чаръ, 

И если плоть, волнуясь неумЪфстно, | 

Порой въ общеньи съ нимь—причина та, 
Что плоть разжечь способна и мечта. 
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ССХШ. 


Невольно чувство то и скоротечно, 
Но вмЪстЪ съ тфмъ какъ тягостно оно! 
О, еслибъ все одинъ и тотъ же вЪчно 
Любить предметъ намъ было суждено, 
Какъ много тратъ и горести сердечной 
Могло бы этимъ быть сбережено! 

Мы экономй сдЪлали бъ не мало, 

И печени, и сердцу легче бъ стало. 


СХ 


Какъ съ небомъ сердце схоже! Также въ немъ, 
Какъ въ небесахъ, порой бушуютъ грозы, 
Неся съ собою холодъ, мракъ и громъ. 

Въ насъ будятъ. страхъ ихъ гнфвныя угрозы, 

А все жъ онЪ кончаются дождемъ: 

Такъ и отъ бурь сердечныхъ льются слезы... 
(Коснувшись непогоды и дождей, 

Я вспомниль климатъ родины моей). 


ССХУ. 


Врачь желчи печень, но она не можетъ 
УсиБшно роли выполнить своей: , 
Страсть первая такъ долго насъ тревожить, 
Что про‘ия къ ней льнуть, какъ кучи змЪй, 

И, въ ней киша, ея страданья множатъ; 

ГнЪвъ, зависть, злоба, мщеньс, ревность—въ ней 
ВсЪ сплетены. НЪФтъ грани ихъ порывамъ, 


И взрывъ ИХЪ СХОЖЪ СЪ землетрясенья взрывомъ. 


ССХУЕ 


Я болЪе двухсотъ вамъ далъ октавъ, 

И здЪсь кладу перо; мнЪ отдыхъ нуженъ; 
Въ поэмЪ будетъ всЪхъ двЪнадцать главъ, 
А можетъ быть дойду и до двухъ дюжинъ; 
ЗатЪмъ, поклонъ читателю отдавъ, 
Анализы прерву, хоть съ ними друженъ. 
Коль за себя усифшино постоять 

Жуанъ съ Гайдэ—тому я буду радъ. 


ИЪСНЬ ТРЕТЬЯ. 


| 


О Муза! и такъ далЪе... съ УКуаномъ 
Разстались мы, уснувшимъ на груди 

Гайд». Любовь сродняетъ насъ съ обманомъ 

И много мукъь готовитъ впереди; 

Съ ней надо дань платить сердечнымъ ранамъ; 
Безъ горестныхъ тревогь любви не жди! 

Она, губя и молодость и грезы, 

Кровь сердца превращаетъ часто въ слезы. 


Но 


“Любовь! твои обманчивы мечты! 

ЗачЪмъ въ гирлянды чуднаго убора 

Унылый кинарисъ вплетаешь ты, 

Одни лишь вздохи, вмфсто разговора, 

Пуская въ ходъ? Душистые цвФты, 
Приколотые къ платью, вянутъ скоро. 

Такъ пыль любви врывается къ намъ въ грудь, 
Чтобъ въ ней затфмъ безслЪдно потонуть. 
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ПТ. 


Лишь тоть плфняеть женщину сначала, 

Кто въ ней любовь впервые пробудилъ; 
Затфмъ, когда любовь привычкой стала, 

ТИ нравится лишь страсти жгучий ПЫЛЪ; 
Она ужъ не стесняется ни мало; 

Сначала сей одинъ любовникъ милъ, 

Нотомъ не счесть ся любовныхъ шашенъ: 
Ей длинный рядъ любовниковъ не страшен! 


ГУ. 


Кого винить за горестный исходъ? 
ОтвЪтить не могу я, но не скрою 

Что женщина, любви вкусивши ПЛОДЪ 
Когда не суждено ей стать ханжею, 
Прямымъ путемь ужъ больше не пойдетъ. 
Она сначала дышетъь лишь одною 
Любовью, но, съ дороги сбившись разъ, 
Не мало натворить затЪмь проказъ. 


у. 


Вотъ грустный Фактъ, что служитъ вЪрнымъ знакомъ 
Порочности и слабости людей: 

Не въ состояньи страсть ужиться съ бракомъ, 

Хоть онъ идти бы долженъ рядомъ съ ней; 
Безнравственность весь мръ одфла мракомъ! 
Любовь, какъ только съ нею Гименей, 

Терястъ вкусъ, лишаясь аромата: 

Такъ кислый уксусъ былъ виномъ когда-то. + 
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УТ. } 


ПротиворЪчье явное царитъ 

Межъ чувствами, что мы питаемъ къ`милой 
До брака и потомъ. МЪняя видъ, х 
Любовь насъ не волнуетъ съ прежней силой; 
И воть—обманъ сердечный намъ грозить! 
Измфнчивость-—законъ любви унылый: 

Такъ страсть сулитъ влюбленному усифхъ, 
А проявляясь въ мужЪ, будить смЪхъЪ. 


УП. 


Нельзя же вЪчно ифжничать съ женою; 

То мужу ир!Бдается подчасъ. 

Хоть тяжело съ случайностью такою 
Встр$фчаться намъ—мечтою вдохновясь, 
Нельзя весь вЪкъ илфняться ей одною. 
Межъ тЪмъ лишь смерть освобождаетъ насъ 
Оть брачныхь узъ. Легко ль терять супругу 
И въ трауръ облекать по ней прислугу? 


УШ. 


Порывовъ страсти чуждъ семейный бытъ. 
Поэтъ, любовь описывая ярко, 

О радостяхь супружества молчитъ. 

Кого жъ интересуетъ, если жарко 

Жену цфлуетъь мужъь и ей даритъ 

Весь пылъ своей любви? У жель Петрарка 
Сонетовъь рядъь ЛаурЪ бъ посвятилъ, 
Когда бы онъ ся супругомъ быль? 
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[Х. 


Въ трагедяхъ героевъ ждетъ могила; 
Въ комедмяхь ихъ ции брака ждутъ; 
Но продолженье авторамъ не мило; 
Они на томъ оканчиваютъ трудь 

И, чувствуя, что измЪняеть сила, 

Во власть поповъ героевъ отдаютъ; 
Грядущее всегда у нихъ во мракЪ: 
Они молчать о смерти и о бракф. 


ой 


Геенну, рай и прелесть брачныхъ узъ 

Лишь двое: Дантъ ') и Мильтонъ *%) восиЪвали; 
Но имъ самимъь супружесюй союзъ 

Пошель не впрокъ: не мало бЪдъ узнали 
Они, кь нему свой проявивши вкусъ. 
Поэтому наврядъ ли съ женъ писали 

Они портреты героинь своихъ. 

За это упрекать возможно ль ихъ? 


Х1. 


Иные видятъ въ Беатриче Данта 
Эмблему богословья. Этотъ вздоръ, 

По моему, лишь вымыселъ педанта, 

Что далъ своей Фантазш просторъ. 

О хФикщи, что силою таланта 
Поддерживать нельзя—напрасенъ споръ. 
Сказать вфдь можно (р$чь идетъ о дичЪ)! 
Что алгебры эмблема—Беатриче. 


1!) Данть въ «Аду» называеть явою жену «Га Йега тоейе». 
?) Первая жена Мильтона убЪжала отъ мужа въ первый 
мфеяць посл срадьбы. 
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ХИ. 


Читатель! за героевъ я своихъ 

Передъ тобой отвфтствовать не стану; 
Моя ль вина, что въ злополучный мигъ 
Гайдэ въ объятья бросилась Жуану? 
Когда ты возмущенъ безбрачьемъ ихъ, 
Не возвращайся болыше къ ихъ роману; 
А то пожалуй грфшная любовь 

Моей четы—твою волнуетъ кровь! 


ХхШ. 


Согласенъ я, грЪху она служила, 

Но утопала въ счастьи. Съ каждымъ днемъ 
Все дЪлаясь смфлЪфй, Гайдэ забыла, 

Что счеты свесть придется ей съ отцомъ. 
(Любовныхъ чаръ неотразима сила, 

Когда въ груди пылаетъ страсть огнемъ)! 
Пока пиратъ гонялся за товаромъ, 

Гайд» минуты не теряла даромъ. 


ХМ. 


Хоть для него не писанъ былъ законъ, 
Читатели, къ нему не будьте строги! 
Его захваты (будь министромъ онъ) 
Сошли бы, безъ сомнЪФнья, за налоги; 
Но не быль честолюбьемъ увлеченъ 
Лихой пиратъ и не искалъ дороги 

Къ отличямъ. Какъ прокуроръ морей 
Онъ хлопоталь лишь о казнЪ своей. 


ХУ. 


Задержанъ въ морЪ быль ставикъ почтенный 
Противными вЪтрами; грозный шквалъ 
Лишиль его притомъ добычи цЪнной, 

И наверстать убытокъ онъ желалъ. 

Съ командою не церемонясь плЪнной, 

ВсЪхь жертвь своихъ онъ въ ифии заковальъ, 
Но нумерамь ихъ раздЪливъ для сбыта. 
(Такъ книга на главы всегда разбита). 


ХУ. 


Онл, выгодно друзьямъ-Майнотамъ ебылъь 
Часть груза возлЪ мыса Матапана; 

Другую часть тунисскй бей купилъ;— 
Ниратъ въ своихъ дфлахъ ие зналъ изъяна;— 
Одинъ старикъ, негодный къ сбыту, быль 

При этомъ сброшень въ волны океана; 

‚Кто выкуиъ могъ платить—былъ подъ замкомъ; 
Другихь же сбылъь онъ въ Триполи гуртомъ. 


ХИ. 


Не мало на левантске базары 
Отправилъ ОНЪ награбленныхъ вещей, 
Но для себя лишь сохранилъ товары, 
Что ифины дамамъ: пронасть мелочей, 
Наряды, кружева, духи, гитары, 
Гребенки, щетки, ишильки, рядъ сластей... 
И5жифиний изъ отцовъ, окончивъ сдЪлки, 
Везъ. дочери въ подарокъ тЪ бездЪлки. 
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ХУШ. 


Мартышки, обезьяны были тутъ, 

„Лва попугая, кошка и котята. 

Корабль давалъ и террьеру приотъ; 

Британцу онъ принадлежалъ когда-то, 

Что кончилъ дни въ ИтакЪ. БЪдный людъ, 
Кормивший пса изъ жалости, пирата 

Имъ наградилъ. Въ одинъ чуланъ звфрей 
ВсЪхь заперъ онъ, чтобъ ихъ сберечь вЪрнЪй. 


ХХ. 


Его корабль сталь требовать починки, 

И потому походъ окончить свой 

РЬшилъь пиратъ. Онъ крейсеровъ на, рынки 
Далеюме послалъ, а самъ домой 

Повезъ свои гостинцы и новинки, 

СиЪша къ Гайдэ, что страсти роковой 

Въ то время предавалась безразсудно; 

Но воть и портъ: на якорь стало судно. 


и, 


Лихой морякъ быль высадиться радъ. 

ГдЪ нЪтъ ни карантиновъ, ни таможенъ 
Что путника вопросами томятьъ, 

Тамь высадки процессъ весьма не сложенъ. 
Чинить корабль немедленно пиратъ 
ВелБль;—такой приказъ былъ неотложенъ, 
И тотчасъ стали выгружать тюки, 
Балластъ, товары, пушки-моряки. 

и: и 


ХХи. 


Пиратъ пошель знакомою дорогой. 

Взойдя на холмъ, въ свой домъ, смутясь душой, 
Онъ взоръ вперилъ. Всегда объятъ тревогой 
Пришлець, что дальний путь кончаетъ свой. 
ВЪдь перемфнъ могло случиться много 

Въ отсутстве его; прйдя домой, 

Найдетъ ли милыхъ онъ? и, полонъ муки, 
Онъ вспоминаеть тяжю мигъ разлуки. 

$ 

6. 

я ХАКИ. 


Супруга иль отца заботъ не счесть, 
Когда домой онъ ЪФдетъ издалека; 

Его понятень страхъ: семейства честь 
Въ рукахъ жены иль дочери. (Глубоко 
Я женщинъ чту, но имъ противна лесть, 
И потому не вижу въ лести прока.) 
Обманывать жена, порой, не прочь 

И можеть убЪжать съ лакеемъ дочь. 


ХХ. 


Найдется ль мужъ, что сходенъ съ Одиссеемъ? 
Кто ПНенелопу новую найдетъ? 

Иной супругъ, почтённый мавзолеемъ, 

Явясь домой, со страхомъ узнастъ, 

“Что лучний другъ его женой лелЪемъ; 

Семья же съ каждымъ годомъ вее растетъ; 

И Аргусъ самъ ему не лижетъ руки, 

А только рветъ его пальто и брюки. 


ХххМ\. 


Бываеть также жертвой холостякъ: 

Найти онъ можетъ, что его невЪста 

Съ богатымъ старикомъ вступила въ бракъ. 
Въ такой бЪдЬ занять супруга мЪсто 

Онъ можеть пожелать, попавъь въ просакъ. 
Коварныя измфны безъ протеста 

Порой не оставляютъ женихи, 

И „Козни женъ“ караютъ ихъ стихи. 


ХХу. 


О вы! |2а1з0п$ имфюние въ свЪтЪ; 

Бичи мужей, послушайте меня: 

Пусть ширмы бракъ, а крФики связи эти-- 
Отлучекь все же бойтесь, какъ огня; 
Хорошаго не мало въ томъ совЪтЪ: 
Случается, что васъ въ теченье дня 

(Хоть крЪиче узъ не существуетъ въ м!ръ), 
Обманываютъ раза по четыре. 


ХХУГ 


Ниратъ Ламбро (такъ назывался онъ), 

Увидя вновь знакомыя картины } 

И дымъ родной трубы, былъ восхищенъ. 

Онъ чувствъ своихъ не понималъь причины 

И не былъ въ метаФизикЪ силенъ, 

Но дочь свою любилъ и, полнъ кручины, 

Онъ пролиль бы не мало горькихъ слезъ, 

Когда бъ ему разстаться съ ней пришлось. 
В” 
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ХХУИ. 


Свой домъ онъ видфлъ съ садомъ, полнымъ тъни; 
Вдали журчаль знакомый руческъ; 

И лай собакъ быль слышенъ въ отдаленьи; 
Гуляющихъ въ лфсу онъ видфть могЪ 

И блескь оружья ихъ. (Въ вооруженьи, 

Гордяся имъ, является Востокъ.) 

Какъ крылья мотылька, плФняя взоры, 

Одеждъ пестрФли ярке узоры. 


ХХУШ. 


Пиратъ, картиной праздности смущенъ, 

Съ высокаго холма спустился шибко; 

Не музыку небесъ услышалъ онъ— 

О, нЬтъ!-вдали визжала только скрипка. 
Старикъ былъ тЪмъ глубоко `‘потрясенъ; 
Ужъ не введенъ ли онъ въ обманъ ошибкой? 
Чу! громкй хохотъ! вфрить ли ушамъ? 

И барабанъ и Флейты слышны тамъ. 


ххх. 


Пиратъ, чтобъ разсмотрЪть, какъ на досугЪ, 
Богъ вфсть съ чего, бЪенуется народъ, 
Кусты рукой раздвинулъ и въ испугЪ 
Увидфлъ, что, не двигаясь впередъ, 

Какъ дервиши, его вертфлись слуги, 
Собравшись въ оживленный хороводъ. 
Пиррийсюе узналъ онъ тотчасъ танцы, 

Къ которымъ такъ привержены леваитцы. 


ХХХ. 


Тамъ далыне во главЪ подругъ своихъ 

Платкомъ гречанка юная махала; 

Ихъ группа рядъ жемчужинъ дорогихъ, 

Въ сплетени своемъ, напоминала; 

На плечи ниспадали косы ихъ. 

Такихъ красивыхъ дфвъ на свфтф мало. 

Одна поетъ; ей вторитъ хоръ подругъ, 

Что пляшетъ въ ладъ наифва, слившись въ кругъ. 


ХХХ. 


за трапезой часть созваннаго люда 

Сидфла, ноги подъ себя поджавъ; 

Вино лилось р$Зкой; мясныя блюда 

ДЛымилися., и соченъ былъ пилавъ; | 
ТПербеть въ себя вмфщала съ льдомъ. посуда; 
Какихъ тамъ только не было приправъ! 
Десертъ же красовался въ кущахъ сада: 
Гранаты, сливы, гроздья винограда. 


ХХХИ. 


Съ бараномъ бЪлымъ рой дфтей игралъ, 
го рога ивфтами украшая; 

Ихъ шумный смЪхъ его не устрашалъ; 
Изъ рукъ малютокъ пищу принимая, 
Онъ ихъ любилъ и р$лко наклонялъ 
Рога, какъ будто ихъ бодать желая; 
Почтенный патриархь быль дфтямъ радъ 
И, попугавъ ихъ, отступилъ назадъ. 
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ХХхХШ. 


Краса ихъ лицъ, нарядъ ихъ пестроватый, 
Лвиженй гращюзность, блескъ очей, 
Румянець, сходный съ пурпуромъ гранаты, 
ПлФняли око прелестью своей. 

Дни юности невинностью богаты. 

Глядя на восхитительныхъ дЪтей, 
Философхъ скрыть своей тоски не можетъ: 
ВЪдь время и на нихъ печать положитъ. 


ХХХГУ. 


Тамъ занималъ усердно карликъ-шутъ 
Курившихъ трубки старцевъ именитыхъ; 
Разсказываль о силЪ вражьихъ путъ, 

О кладахъ, чародфями зарытыхъ; 

О скалахъ, гдЪ волшебники живутъ, 

О тайнахъ чаръ и вЪдьмахъ знаменитыхъ, 
УмБвшихъ превращать мужей въ скотовъ. 
(Такой легендф вфрить я готовъ.) 


ХХХУ. 


На островЪ царило оживленье; 

Душ6 и тЪлу сладко было тамъ; 

Вино и танцы, музыка и пЪньс, 

Забавы всевозможныя—гостямъ 

Сулили и восторгъ, и упоенье. 
Сердился лишь пиратъ, своимъ очамъ 
Довфриться боясь. Онъ былъ скупенекъ, 
А пиръ такой не мало стоитъ денегъ. 


ХХХ. 


Ничтоженъ человЪкъ! Какъ много бфдъ. 
Ему грозятъ въ теченье жизни краткой! 
Ему весь вЪкъ отъ мукъ спасенья нФтъ, 
А счастья лучъ сляетъ лишь украдкой; 
Съ сиреной схожъ его волшебный свЪтъ: 


Чтобъ гибель несть; поетъ сирена сладко. 
Пиратъ смутить всЪхь видомъ могъ своимъ,— 
Такъ пламя тушатъ войлокомъ сырымъ. 


ХХХУИ. 


Онъ словъ своихъ не тратилъ попустому: 
7Келая удивить пруБздомъ ДОЧЬ, 

Нарочно онъ тайкомъ подкрался къ. дому. 
(Всегда онъ отъ сюрпризовъ былъ не прочь, 
Но въ морЪ равнозначащь быль разгрому 
Его сюриризъ). Ему сдержать не въ мочь 
Волненья было. Съ думою тяжелой 

СлЪфдилъ онъ за компашей веселой. 


ХХХУ. 


Не зналъ / вибро что слухъ былъ пущенъ въ ходъ 
Въ Аи и в реб 

=> г ка И ранит т° Г: * у х 

Злодфй, что дышетъ кровью и наживой! 

По немъ ‘носили трауръ, но чередъ 

Насталь эпох боле” счастливой; 

Гайдэ отерла слезы и дЪла 

По своему въ порядокъ привела. 


ХХХиХ. 


Вотъ пиршества роскошиаго причина. 
Воть отчего всЪ Фли съ мясомъ рисъ, 
Веселью предаваяся, и вина 

Струею искрометною ЛИЛИСЬ. 

Ужъ о пиратЪ не было помина; 
Служители и тЪ перепились, 

Но дЪва, пиръ устроивъ пресловутый, 
Не отняла у страсти ни минуты. 


ХТ. 


Не думайте, однакожъ, что, попавъ 

На этотъ пиръ, вспылилъ старикъ суровый, 
Жестокости врожденной волю давъ; 

Что въ ходъ пустилъь онъ пытки и оковы, 
Кровавою расправой тфша нравъ, 

И бросился впередъ, разить готовый, 
Доказывая лютостью своей, 

Что въ ярости неукротимъ злодЪй. 


КЕ 


О, н5Ътъ--ничуть! Преслфдуя упрямо 

Свой планъ—пиратъ умфлъ владфть собой; 
Тягаться съ нимъ ни динломатъ, ни дама 
Въ притворствф не могли бъ. Кривя душой, 
Онъ никогда не мчался къ цфли прямо. 
Какъ жаль, что увлекалъ его разбой. 

Въ гостиныя являясь джентельмэномъ, 

Онъ общества полезнымъ былъ бы членомъ. 
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ХЛЛЕ. 


Онъ подошелъ къ одной изъ группъ кутилъ 
И грека, что сидфлъ къ нему спиною, 

Съ улыбкою зловфщею спросилъ 
(Коснувшись до плеча его рукою), 

Чмъ этотъ пиръ богатый вызванъ былъ. 
Но грекъ быль пьянъ и не владфль собою; 
Онъ, не узнавъ того, кто рЪчь держалъ, 
Виномъ наполнить только могъ бокалъ. 


ХхМИ. 


Черезъ плечо и позы не м$няя, 

Ему напитокъ подалъ пьяный грекъ, 
_Пробормотавъ: „миф болтовня пустая’ 

Не по нутру“, и разговоръ пресЪкъ. 

— „У насъ теперь хозяйка молодая, — 

Сказаль другой;—нашь старецъ кончилъ вЪкъ“. 
— „Онъ умеръ—молвилъ трет, —ну такъ что же? 
У насъ теперь хозяинъ есть моложе“. 


ХУ: 


Кутилы тЪ здфсь были въ первый разъ 

И старика не знали. Взоръ суровый 

Его сверкнулъ, и буря поднялась 

Въ его душ, но, наложивъ оковы 

На гиЪвъ и равнодушнымъ, притворясь, 

Онъ ихъ спросиль съ улыбкой:—„Кто же новый 
_Хозяинъ вашъ, что, глухъ къ чужой бЪдЪ, 

Изъ дЪвы въ даму превратилъ Гайдэ?“ 


ХЕ 


— „Откуда онъ и кто?—не знаю; мнЪ то,— 
ОтвЪфтиль пьяный гость, —не все ль равно? 
Ла и кого жъ интересуетъ это? 

ОбЪдь хорошъ; рЪкой течетъ вино; 

О чемъ тужить? но если ты отвФта 
Другого ждешь, тогда ужъ за одно 

Къ сосЪду обратись: въ разсказахъ точенъ, 
Все знаетъ онъ и сплетни любитъ очень“. 


ХВУЕ 


Пиратъ такъ много такта проявилъ 

Такъ сдержанности много и тери$нья, 

Что онъ француза бъ даже удивилъ. 

(А кто съ Франнузомъ выдержитъ сравненье . 
Въ учтивости!) Хоть гиЪвъ его душилъ, 

Хоть грудь его рвалася отъ мученья — 

Онъ молча снесъ насмЫшики слугъ своихъ, — 
А вЪдь его жь добромъ кормили ихъ! 


ХЕМИ. 


Кого .не удивитъ, что въ состояньй 
Порывы гнфва сдерживать и тотъ, 

Кто властвовать привыкъ; чьи приказанья 
Законы; кто пустить и пытки въ ходъ, 

И казни можетъ, чуждый состраданья? 
Кто чуду объяснене найдетъ? 

Но человЪкъ, который такъ спокоенъ 

И твердъ душой, какъ ГвельфхЪ, вЪнца достоинъ. | 


ХГУШ. 


Ламбро бывалъь порою дикъ и яръ; 

Но въ случаяхъ серьезныхъ, съ гнфвнымъ нравомъ 
УмБль справляться бЪшеный корсаръ 

И, сходный съ притаившимся удавомъ, 
Безмолвно наносилъ врагу ударъ. 

Молчалъ зловфще онъ, къ дЪламъ кровавымъ 
Готовясь. Разомъ онъ кончалъ съ врагомъ, 

Въ ударЪ не нуждаяся второмъ. 


ХМХ. 


Разспросы онъ дальнфйиие оставилъ 

И кь дому своему, тоской объятъ, 
Тропинкой потаённой путь направилъ: 
Ник$мъ въ пути не узнанъ былъ пиратъ. 
Любя Гайд», не знаю, если ставилъ 

Онъ сй въ вину поступковъ странныхъ рядъ, 
Но могъ ли онъ мириться съ мыслью тою, 
Что праздникъ трауръ замфняль собою! 
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Когда бъ прервали мертвыхъ вЪчный сонъ 
(Храни насъ Богъ отъ этого явленья!) 

И воскресили бъ вдругъ мужей и женъ, 
Нашедшихъ отъ тревогъ успокоенье — 
Такой бы поднялся и плачь, и стонъ, 
Какихъ не видфлъ свЪтъ! Ихъ воскресенье 
Не меныие слезъ бы вызвало, чфмъ день, 
Когда укрыла ихъ могилы сЪнь. 


Е 


Онъ въ домъ вошелъ, но въ домъ ему постылый; 
Чужимъ ему казалося все тамъ; 

ОтраднЪй слыитать смерти зовъ унылый, 

Чмъ пережить такую муку намъ! 

УвидЪфть свой очагъ, что сталъ могилой, 
Сказать „прости!“ надеждамъ и мечтамъ 
Возможно ли безъ трепета и боли? 

Бобыль спасенъ отъ этой горькой доли. 


ЛЕ 


Онъ этотъ домъ своимъ считать не могъ: 
ГдЪ любятъ насъ-— лишь тамъ очагъ родимый. 
Не встрЪченный никЪмъ, онЪъ свой порогъ 
Переступилъ и, горестью томимый, 

Увидфль, что онъ въ мрЪ одинокъ. 

Здфсь прежде возлЪ дочери любимой, 
Любуясь ей, онъ воскресалъ дупой 

И послф сЪчь и бурь вкушалъ покой. 


ГАН. 


Онъ челов$къ былъ страннаго закала: 

Манерами приятенъ, нравомъ лютъ, 

Во всемъ умфренъ-—Ълъ и пилъ онъ мало; 

Въ несчастьи твердъ, любилъ борьбу и трудъ 

И благородство въ немъ порой дышало. 

Онъ спасся бъ, можетъ быть, отъ вражьихъ путъ 
Въ другой стран; но, проклиная долю 

Раба, другимъ онъ’сталъ сулить неволю. 


ЫХ. 


Такимъ онъ сталь, страстямъ отдавшись въ плЪнъ; 
Гоняяся. за властью и наживой; 

СостарЪвшись средь бурь и мрачиыхъ сценъ; 
Всегда къ борьбф стремясь нетериЪФливо. 

Не мало перенесъ онъ злыхъ измЪнЪ 

И тяжкихь бЪдъ, идя кровавой нивой. 

Пиратъ быль вЪрнымъ другомъ, по какъ врагъ 
Въ противникахъ будилъ, являясь, страхъ. 


А. 


Геройскй духъ, что Грещю прославиль 

Въ давно былые годы, въ немъ горЪлъ; 

Тоть духь, что смФлыхъ выходцевъ направилъ 
Въ Колхиду, имъ безсмертье давъ въ удЪлъ; 
Но блескъ былой преданья лишь оставилъ. 
Пиратъ же бредиль славой громкихь двлъ 

И мстиль за унижеше отчизны, 

Кровавыя по ней свершая тризны. 


БМ. 


Изящества и мягкости печать 

Клаль на него роскошный климатъ юга; 
Артистъ въ душф, онъ музыкЪ внимать 
Иль иЪънью волнъ любилъ въ часы досуга; 
Любилъ красу природы созерцать, 

Въ ней видя и наставника, и друга; 

Ея покой его душЪ былъ милъ: 

Онъ охлаждалъ ея мятежный НЫЛЪ. 
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ВУИ. 


Но только страстью къ дочери согрЪта 
Была душа пирата. Только дочь 

Сго смягчала сердце, волны свФта 
Бросая въ душу, черную какъ ночь. 

Въ немъ было свято только чувство это; 
О, если бы оно умчалось прочь— 

Онъ превратился бъ, ни во что не вЪря, 
Въ циклопа разъяреннаго иль звЪря. 


ГУ. 


Тигрица, что лишилася дЪтей, 

Для пастуховъ ужасна и для стада; 
Опасенъ океанъ для кораблей, 

Когда близъ скалъ бушуетъ волнъ громада; 
Но утихастъ ярость ихъ скорЪй, 

Чмъ сердца злая скорбь. Чужда пощада 
Объямямъ ея; ей нфтъ конца; 

А съ чмь сравнить нёмую скорбь отца! 


АХ; 


Какъ грустно на дЬтей терять влянье! 
Намъ рисовали прошлое они, 
ВмЪстивъ въ себЪ всЪ наши упованья, 
Когда жъ во мракЪ гаснутъ наши дни, 
Насъ покидаютъ милыя созданья; 

Но все жь мы остаемся не одни, 

А въ обществЪ, терзающихъ насъ яро, 
Подагры, ревматизма иль катарра. 


СХ. 


Все жъ жизнь въ семь отрадна (если въ ней 
Не донимаютъ дЪти пискотнею); 

Нрелестна мать, вскормившая дФтей, 

(Коль отъ того не высохла). Толною 

Къ ней дЪти нфжно льнутъ. (Вкругъ алтарей 
Гакъ ангелы тЪснятся.) Мать съ семьею — 
Какъ золотой средь мелочи блеститъ,— 
Растрогаеть и грфшника тотъ видъ. 


Х1. 


АлЪлъ закатъ, когда трясясь отъ злости, 
Пиратъ вошель въ свой опустфлый домъ; 
Въ то время пировали сладко гости; 
7Жуанъ съ Гайдэ сидБли за столомъ, 
Украшеннымъ рЪзьбой изъ цфиной кости; 
Рабы сновали съ блюдами кругомъ; 
Роскошный столъ посуда украшала 

Изъ ‘перламутра, золота, коралла. 


СХП. 


На пирф красовалось до ста блюдъ: 

Съ Фисташками ягненокъ, супъ шафранный, 
Рядъ рЪФдкихъ рыбъ, что сибариты чтутъ; 
Напитки подавались безпрестанно; 

(Ихъ перечесть не легкй былъ бы трудъ!) 
Являлись и шербетъ благоуханный, 

И соки фхруктъ. (Для вкуса тамъ всегда 
Чрезъ корку выжимаютъ сокъ плода.) 


ЕхШ. 


БлестЪль хрусталь граненый, взоръ плЪняя; 
Десертъ всю роскошь края проявилъ; 

Душистый мокка, въ чашкахъ изъ Китая, 

Дымясь, благоуханье сладко лилъ. 

(Вкругъ чашекъ Филиграна золотая 

Спасала отъ обжоговъ.) Кофе быль 

Съ шафраномъ сваренъ, съ мускусомъ, съ гвоздикой... 
По моему, такъ портить кофе дико! 


ЕМУ. 


Окаймлены бордюромъ дорогимъ, 
Вдоль стЪнъ висЪли бархатныя ткани; 
Шелками были вышиты по нимъ 
ЦвЪты различныхъ видовъ и названий, 
А на бордюрахъ шелкомъ голубымъ 
По Фону золотому—рядь воззванийй, 
Сентеншй и излюбленныхъ стиховъ 
Персидскихъ моралистовь и ифвцовъ. 


ГХУ, 


ТЪ надниси— особенность Востока. 

ОнБ должны доказывать гостямъ 

Тщету суетъ. Такъ въ древности глубокой 
Въ МемфисЪ прибЪгали къ черенамъ, 
Чтобъ украшать пиры; такъ гласъ пророка 
Встревожильъ Вальтасара; только намъ 

Не идутъ въ прокъ совфты моралистовъ,— 
Такь въ суетЪ порывьъ людей неистовъ. 


ХУТ. 


Красавица въ чахоткЪ, человЪкъ 

Съ талантомъ, ставний пьяницей, кутила, 
Который въ ханженствЪ кончаетъ вЪкъ, 
(ХанжЪ названье методиста мило,) | 

Ударъ, что альдермэна дни пресЪкъ, — 

Все это намъ доказываетъ съ силой, 

Что бдфнье, страсть къ вину и рядь проказъ 
Не менфе обжорства губятъ насъ. 


Г.ХУИ. 


Хуань съ Гайд» сидфли на диван, 

Что занималь три части залы той. 

Нодъ ихъ ногами былъ изъ цфнной ткани 
Коверъ пунцовый съ синею каймой. 

Дискъ солнечный горЪлъ на первомъ иланЪ 
Среди соФы. Искусною рукой 

Онъ на подушкЪ вышитъ быль красивой. 
сй даже тронъ украсить бы могли вы. 


ЬХУШ. 


ФарФхоръ, посуда, мраморъ и хрусталь 
Являлись средь роскошной обстановки; 
ПНерсидске ковры, что было жаль 

Ногою мять; индйсмя цыновки; 

Тамъ были негры, карлики (та шваль, 

Что добываеть хлЪбъ черезъ уловки 

И униженье), серны и коты. 

Тамъ былъ базаръ иль рынокъ сусты.. 

Е 12 
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Повсюду зеркала илфняли взоры; 

Столы, гдЪ ‘инкрусташй дорогихъ 
ПестрЪли многодфльные узоры 

Изъ перламутра, кости и другихъ 
Богатыхъ матерьяловъ. Были. горы 

И винъ, и яствъ навалены на нихъ, 

Чтобъ каждый гость имфль обЪдъ готовый, 
Когда бъ ни появился онъ въ столовой. 


ГХХ. 


Я опишу костюмъ Гайд одной: 

Въ двухъ джеликахъ была пирата дочка, 

Одинь быль ярко-желтый, а другой 

Нунцовый съ золотою оторочкой, 

Съ жемчужными запястьями; волной, 

Подъ легкой полосатою сорочкой 

Вздымалась грудь ея, а чудный станъ 

Такъ газъ скрывалъ, какъ свЪтъ луны—тумаиъ. 
\ 


ЕХХТ, 


Юй кисти рукъ прелестныхъь обвивали 
Пироке браслеты безъ замковъ; 

Нуждаться въ нихъ они могли едва ли: 

Такъ гибокъ былъ металлъ, что онъ готовь 
Быль всфмъ движеньямъ вторить. Не спадали 
ТЪ украшенья съ рукъ; о томъ ифтъ словъ, 
Что никогда нЪжнЪе кожи этой 

Не видывали цфнные браслеты. 


ЬХХИ. 


Таке жъ замфчалися у ней 

Браслеты на ногахъ. (То выражало 
Достоинство и званье.) Рядъ перстней 
На пальцахъ красовался, и сверкала 

Въ ея кудряхъ парюра изъ камней; 
Прикалывалъь къ одеждЪ покрывало 
Аграфъ жемчужный, моря цфнный даръ. 
Оранжевый былъ цвфтъ ея шальваръ. 


ГххШ. 


Какъ водопадъ альийсюй въ часъ восхода, 
До пятъ катилась яркою волной 

Ея коса; будь ей дана свобода, 

Она все тЪло дфвы молодой 

Прикрыла бы; ища себф прохода, 

Рвалися кудри изъ тюрьмы глухой 

И развфвались словно опахало, 

Когда дыханье вфтра ихъ ласкало. 


СХхЖУ. 


Предъ нею молкла ложь и клевета; 
Гайдэ, какъ благодЪтельная Фея, 
Лила и жизнь, и свфтъ, сама чиста, 
Какъ до паденья юная Психея. 
Ей всякая порочная мечта 
Была чужда. Предъ ней благогов$я, 
Никто не могъ сводить съ нея очей, 
Но идола никто не видфль въ ней. 
ты 
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ГХХУ. 


У ней чернфе ночи были брови, 

Подъ слоемъ угля. (Краска въ краЪ томъ— 
Одно изъ непремфинфйшихь условй 

Для красоты.) Глаза жъ Гайд» огнемъ 
ГорЪли безъ того. Ногтямъ цвфтъ крови 
Давала генна, портя ихь притомъ: 

Такъ розовъ былъ ея красивый ноготь, 
Что краскою его не слЪдъ бы трогать! 


ГХХУ. 


Чтобъ выступила кожи бЪФлизна, 

Не мало надо класть на ногти генны; 
Гайдэ въ томъ не нуждалась: она 
Тягаться съ бЪлизною несравненной 
Снфговъ вершинъ могла. Видфньемъ сна 
Казался ликъ ея благословенный. 
ШекспиръУ\сказалъ: безсмысленно бЪлить 
Лилею иль червонець золотить! 


.ХХУП. 


Такъ былъ прозраченъ плащь Жуана бЪФлый, 
Что блескъ камней сквозь складки проходилъ; 
Они подъ нимъ сверкали то-и-дЪло; 

Такъ сквозь туманъ мерцаетъ лучъ свЪтилъ. 
Запястье изумрудное блестло 

Среди его чалмы; къ ней также былъ 
Прицфнленъ рогъ луны; на темной ткани 
7ЖКегъ очи блескъ его алмазной грани. 
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СХХхУПЬ 


Ихъ забавлялъ танцовщиць легюй рой; 
Смшили карлы, негры, лицедЪи; 

Туть быль поэть, прославленный молвой, 

Что въ деньги обращалъь’ свои идеи, 

Онъ, по заказу, то сатирой злой 

ГремЪфль, то льстилъ властямъ, стихомь владЪя, 
И быль изъ тЪхь, какъ говорить исаломъ, 

Что тужать о мамонЪ лишь своемъ. 


иХхЖХ. 


Онъ, вопреки обычаю, сурово 
Прошедшее хулилъ и восхвалялъ, 

Ч тя выгоду свою, лишь то, что ново; 
Онъ даромъ и строки бъ не написалъ; 
Поэтъ въ былые дни громиль оковы; 
Теперь же, округляя капиталъ, 
ВстрФчаль султана громкою хвалою, 
Какъ Соути или Крашо чисть душою. 


ЕХхХХ. 
` 

Съ магнитной стрФлкой схожъ. онъ безъ труда 
МЪняль свой путь, ие мало бЪдь извЪдавЪ; 
Вертлява и полярная звЪзда 
Была поэта. Горькаго отвФдавъ, 
Лишь къ сладкому онъ льнулъ: остриль всегда 
(За исключеньемъь дней дурныхъ обЪдовъ) 
И съ жаромъ лгалъ, играя роль льстеца. 
Воть идсаль придворнаго иЪфвца! 
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ХХХ 


Оиъ быль уменъ, а пыль въ глаза бросая, 
Всегда умфетъ умный ренегатъь 
Просунуться впередъ; преградъ не зная 
Какъ Уаез игца Из, онъ радь 

ВстрЪчать хвалу. (И ‘не плутамъ такая 
Присуща страсть!) Но оглянусь назадъ; 
Описывалъь влюбленныхъ я забавы 

И дальнихъ мфстъ обычаи и нравы. 


ЬХХХиИ. 


Поэть при всей вертлявости своей, 

Въ компани веселой былъ приятенъ, 
ИлЗняя остроумемъ людей; 

Хотя на немъ не мало было пятенъ, 
Его любили всЪ; его жъ рЪчей 

Порою смыслъ быль вовсе непонятенъ; 
Но тотъ, кого молва превознесла 

Не знаеть самъ, за что ему хвала. 


СхХхХхШ. 


И принятъ, и обласканъ высшимъ кругомъ, 


Предъ властью онъ склонялъ теперь главу; 
А прежде быль свободы лучшимъ другомъ, 
Но заглушать старался ту молву, 
Оглядывая прошлое съ испугомъ. 

Однако на пустынномъ острову 

Онъ ложь откинулъ прочь и, льстя народу, 
Нопрежнему сталь воспфвать свободу. 
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ЬХХхХГИ. 


Ему пришлось не мало изучить 

Людей и нашй; вЪчно лицемфренъ, 

Онъь всякому быль мастеръ угодить; 
Всегда, вездВ онъ правилу быль вфренъ, 
„Что въ Рим надо римляниномъ быть“. 
Для барда не былъ трудъ такой потерянъ, 
Онь лепты нолучалъ со всфхъ сторонъ; 
Такихь же правиль тутъ держался онъ. 


СХХХУ. 


Благодаря натурЪ даровитой, 

Искусная велася имъ игра: 

„Со@ зауе 1е Кше!“ онъ сталь бы ифть у бритта, 
ПруБхавь же къ французу: „Са та!“ в 
Ища товару выгоднаго сбыта, 

Онъ то хвалилъ сегодня, что вчера 

Громилъь нещадно. ПЪль же Ииндаръ скачки: 

Такь могъ и наить поэтъ быть съ лестью въ стачкЪ. 


СХхХХУ1. 


Во Франши, веселымъ удальцомъ, 

Онь восифвалъ бы въ пЪсенкахь свободу; 
У насъ онь накропалъь бы толстый томъ 
Стиховъ тяжелыхь публикЪ въ угоду; 

У н5мцевъ браль бы Гете образцомъ; 

Въ Испани онъ сочинилъ бы оду; 

Въ Италм его плфнялъ бы Дантъ, 

А здБсь онъ такъ свой проявлялъ талантъ: 


ПривЪтъ островамъ той священной земли, 

ГдЪ Сафо любила; гдф сладко ей иЪлось; 

ГдЪ, свфть удивляя, искусства цвФли; 

ГдЪ Фебъ родился и воздвигнулся Делосъ! 
Васъ солице, какъ прежде, лучомъ золотитъ, 
Но, въ мракъ погрузившись, все прочее спитъ. 
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Теосская муза *) и ифсии слЪица 
Х!осскаго **®) стали для мра усладой:; 
ЗлЪсь только все мертво; и арфа иЪвца, 
И лютня героя забыты Элладой; 

ТъЪ дивныя иЪсни звучать для другихъ; 
Моя лишь отЧизна не вфдаету ихъ! 


3. 


Виднзется съ горныхь вершинь Мараеонъ. 

А онь созерцаетъ лазурныя воды. 

Не разъ здесь стоялъ я, мечтой упоенъ, 

Что Грешя снова добьется свободы; 

Я, персовъ гроба попирая ногой, 

Пе въ силахъ мириться быль съ рабской судьбой! 


*) Андкреонъ. 
“*) Гомеръ. 
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Когда-то владыка далекой земли 

Сидфль на вершин скалы Саламинской; 
Съ нея созерцаль онъ свои корабли, 
Любуяся ратью своей исполинской; 
Зарею свои корабли онъ считаль— 
°Съ лучами заката и слфдь ихъ проналъ! 


а 
Что сталося съ ними? Что сталось съ тобой, 
Эллада родная? Умолкли наифвы 
Отважныхъ геросвъ, стремившихся въ бой... 
Герои отчизны откликнитесь: гдЪ вы? 
Ужель нсумЪфлой рукою дерзну 
Божественной лиры я тронуть струну? 


6. 


Отрадно и то, что средь звона оковъ 
Не въ силахъ мириться я съ рабскою долей. 
МнЪ больно и стыдно глядЪть на рабовъ; 
Геройскаго духа ‘не видно въ нихъ болЪ; 
Поэтъ! не пробудишь ихъ лирой своей: 
О Греши плача, за грековъ краснЪй! 

кр 
Но краска стыда, но слеза или вздохъ 
Помогутъ ли? Предки борьбою кровавой 
Спасались отъ бЪдь. О. могила! хоть трехъ 
Верни намъ спартанцевъ, увЪнчанныхь славой, 
И; полны надеждъ. вдохновенья и силъ, 
Сроднимся мы съ громомъ другихъ Оермопилъ,! 


Воззванье напрасно! Кругомъ всв молчатъ... 
ОтвЪтетвуютъ только исчадья могилы; 

Ихъ голосъ реветъ, какъ вдали водопадъ: 
„Пускай хоть одинъ съ пробудившейся силой 
Возстанеть—и всЪ мы на помощь придемъ!“ 
Молчатъь только греки, объятые сномъ... 


9. 
Къ другимъ обратиться я долженъ струнамъ. 
Наполните кубокъ самосскою влагой! 
Оставимь сраженья турецкимъ ордамъ; 
Намъ кровь винограда замфнитъ всЪ блага. 
О, Боже! весь край отозваться готовъ 
На этотъ безславный вакхичесюмй зовтъ! 


то. 


Хоть танйы пиррийсме сладостны вамъ, 
Фаланги пиррйской ужъ н$тъ знаменитой! 
Пустое занятье отрадно рабамъ, 

А лучшее ими позорно забыто;— 

Вамъ нзкогда Кадмъ письмена подарилъ. 
Ужель для рабовъ онъ трудился и жилъь? 


ЕЕ, 


Наполните кубки самосскимъ виномъ! 

Оно вамъ замнитъ свободы утрату; 

Оно воспфвалось теосскимъ иЪвцомъ, 
Который тирану служилъ Поликрату; 

Въ тЪ дни передъ властью дрожалъ человЪкъ, 
Но срама не вЪФдалъ: тираномъ быль грекъ. 


Тиранъ. Херсонеса, герой Мильмадъ, 

Былъ другомъ храбрЪйшимъ и лучшимъ свободы; 
ИЕ акому владыкЪ, кто не быль бы радъ? 

Къ героямъ навстр$чу несутся народы! 

Пускай заковалъ бы онъ въ ции людей— 
Такихъ не срываютъ народы цией! ` 


Г. 


Наполните кубки самосскимъь виномъ! 

На Паргскомъ прибрежьЪ, ‘на скалахъ Сулйскихъ 
Не вымерли люди, что борются съ зломъ; 

Ихъ матери—жены героевъ дорйскихъ; 

Въ нихъ льется священная кровь Гераклидъ: 
Они не снесутъ, безь отмщенья, обидъ! 


14. 


Надежды на галла васъ грфютъ лучи; 

Но онъ обнажитъ ли продажную  шиагу? 
НадЪйтеся только на ваши мечи; 
НадЪфйтеся только на вашу отвагу; . 
Латинсмя плутни и мощь мусульман 
Откроютъ вамъ тайны мучительныхъ ранъ. 


15. 


Самосскую влагу мнЪ въ кубокъ налей! 

Въ тЪни безмятежно танцуютъ гречанки; 
Любуюсь я блескомъ ихъ черныхъ очей 

И грашей дивной ихъ гордой осанки; 
Увы!—неутЪшно я плакать готовъ 

При мысли, что вскормятъь онф лишь рабовъ. 
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16. 


Меня отведите къ Сулйскимъ скаламъ! 
Тамъ, глядя на волны, я выплачу горе;— 

И съ пЪснью, какъ лебедь, скончаюся тамъ— 
СвидЪтелемъ будетъ Лии бурное морс! 

Въ отчизнЪ могу ль оставаться рабомъ? 
Разбейте мой кубокъ СЪ САМОССКИМЪ ВИНОМЪ! 


СХХХУИ. 


Такь должень иЪть, натриотизмомъ грЪфемъ, 
Вл» эпоху скорби гречесюй поэтъ; 

Конечно, не сравню его съ Орфеемъ; 

Въ его стихахъ все жъ виденъ чувства слЪдъ, 
А доля чувства жизнь даетъ идеямъ, 
Волнешемъ охватывая свЪтъ. 

Какь лгутъ иЪвцы: они какой угодно 
Малюютъ краской, съ малярами сходно. 


ГХХХУШ. 


Но въ словЪ—мощь, когда его изрекъ 
Великй мужъ! Чернила-—мысли сЪмя, 
Звено, что сочетаеть съ вЪкомъ вЪкъ, 
И не тягчитъ годовь бЪгущихъ бремя. 
Какъь жалокь и ничтоженъ человЪкъ! 
Его дфла, гробницу губитъ время, 

А писанная гешемъ строка 
Переживасть царства и вЪка! 
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СхХ МХ. 


Когда жъ истлБетъ онъ въ своей гробницЪ, 
Да и она безвЪстно пропадетъ; 

Когда въ хронологической таблицЪ 
Оставитъ только слФдъ его народъ, 
Пергамента поблекиия страницы 

Иль надпись, что случайно м'ръ найдетъ, 
Былое воскрешаютъ, и предь мромъ | 
Забытый гешй вновь блеститъ кумиромъ. 


ХС. 


Надъ славою смЪется моралистъ. 

Она мечта, шумъ вЪтра, плескъ прибоя. 
ке плодитъ историкъ, что рЪчистъ, 
СовсЪмъ не подвигь доблестный героя. 
`Такъ мистеръ Гоэль обезсмертиль вистъ; 
Такь славою Гомера дышетъ Троя. 

Почти совсфмъ забыть ужьъ Мальбро былъ, 
Но Коксъ его сказаньемъ воскресилъ. 


ХОСЕ 


Хоть Мильтона стихи тяжеловаты, 

Въ главЪ поэтовъ нашихъ онъ -стоялъ; 
Почтенный мужъ, познаньями богатый, 

Быль независимъ, вЪрилъ въ идсалъ 

И не терпфлъ ни козней, ни разврата; 

Но Джонсонъ жизнь его намъ описалъ, 

И свфть узналъ, что домъ держаль онъ туго, 
И что его `покинула супруга. 


ХО 


Такимъ путемъ узналь не мало мръ 
Курьезныхъ Фактовъ: Цезаря и Тита 
ПродЪлки; что оленей кралъ Шекспиръ, 
Что славный Бэконъ взятки бралъ открыто, 
Что Бернсъ кутилъ, любя веселый пиръ. 
Все это, можетъ-быть, путемъ добыто 
Изслфдованй точныхъ, но по мнЪ 

Такя сплетни линия вполн®. 


ХСШ. 


Не всЪ же моралисты съ Соути сходны, 

Что Пантизокрапию написалъ; 

Какъ Вордсворту, не всЪмъ измфны сродны 
(На жалованьи прежнй либералъ!), 

Не всЪ кадятъ двору въ газетЪ модной, 

Какъ Кольриджъ, что!клевретомъ знати сталъ, 
(Ни онъ, ни Соути не были льстецами 

Въ эпоху свадьбъ ихъ съ батскими швеями.) 


ха. 


Ботани-бей моральный имъ создать 

Теперь легко: ихъ имена позорны; 

Блограху работу можетъ дать 

Сказане объ ихъ измфнЪ черной. 

Ахъ, кстати! Вордевортъ томъ пустилъ въ печать; 
Такой поэмы жалкой и снотворной 

ДоселЪ не видалъ я: что за слогъ! 

Ее никакъ осилить я не могъ. 
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. ХСУ. 


Темна его поэма и убога; 

Наврядъ ли онъ читателей найдетъ. 

Такъь нфкогда сектантовь было много, 

Что вЪрили въ пророчицу Суткотъ 

И ждали оть нея рожденья бога; 

Но отшатнулся оть нея народъ: 

Не божество сроднилось съ старой дЪвой: 
Лишь водяная ей вздымала чрево! 


ХСУТ. 


Покаюсь въ томъ: мнф болтовня мила; 
И здЪсь, и тамъ моя мечта порхаетъ, 
Въ поэмЪ отступленьямь нфтъ числа, 
И муза о герояхъ забываетъ. 

Не такъ ли тронной рЪчью всЪ дЪла 
До сессш грядущей отлагаетъ 
Король? Не такъ ли, музою согрЪтъ, 
За мыслью Арюсто гнался вслЪдъ? 


ХСУП. 


У насъ не существуетъ выраженья: 
Топриеиту. (Такъ у Французовъ говорятъ.) 
Но вещь сама—обычное явленье; 


ПримЪръ: созданшй Соути длинный рядъ. 


Когда полны /юпбиеиту стихотворенья, 
Читатель, вЪроятно, имъ не радъ, 

Но доказательствъ пропасть мы имЪемъ, 
Что свойственна снотворность эпопеямъ. 
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ХСУШ. 
„Гомеръ“,—гласить Горащй,— „сналь порой“ ). 
Но. Вордсвортъ бдитъ, и съ музою своею 
Насъ водитъ вкругъ озеръ. Его герой 
Возница. Совершая одиссею, 
Сначала онъ плфняется „ладьей“; 
Не по морю, по воздуху онъ съ нею 
Иелаетъ плыть; затЬмь беретъ онъ чолнъ; 
Слюна жъ поэта роль играетъ волнъ. 

хах. 
Когда его гнететъь желанья бремя 
Свершить, паря, по воздуху полетъ, 
А слабъ его Пегасъ, что жъ онъ на время 
Дракона у Медеи ие займеть? 
Но сЪдока, что потеряетъ стремя 
(А онъ плохой сЪдокъ!), погибель ждетъ. 
Такъ’ что жъ. любя Йебесныя дороги, 
Въ воздушный шаръ не сядетъ бардъ убогий? 


С, 
О, Попе, Драйденъ! жалюе иЪвцы 
(Поэзш и смысла Джэки Кэды *) 
Срываютъ съ васъ лавровые вЪнцы, 
Свои пустыя празднуя побЪды; 
Поэзш велике отцы! 
Пигмеи васъ клеймятъ. Гаюмя бЪды 
Легко ль переносить? Архитохель 3), 
Съ дороги прочь!—У васъ есть Иитеръ Бэль! %. 


1) АПацапао ропиз догтиае Нотегиз. 

?) Джэкъ Кэдъ — крайне грубый бунтовщикь; дЬйствующее 
лицо въ «ГенрихБ УТ Шекспира. 

3) Архитофель-——герой сатирической поэмы Драйдена. 

4) «Штеръ Бэль»—поэма Вордсворта. 
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СТ. 


Но далфе.—Оконченъ пиръ богатый; 
Альмеи, карлы ‘скрылися толпой; 

Умолкъ поэтъ; молчаньемъ все объято; 
Не тЬшитъ слухъ арабскихъ сказокъ рой; 
Влюбленные одни; лучомъ заката 
Любуются они въ тиши ночной... 

Дуе Мапа! сладокъ и спокоенъ 

Твой часъ волшебный; онъ тебя достоинъ! 


СИ. 


Благословенъ тотъ часъ, когда заря 
Бросаетъ, угасая, лучъ прощальный 

И раздается, миръ душ даря, 

Вечерний звонЪ на колокольнЪ дальней; 
Когда звучитъ въ стфнахъ монастыря 
Молитвенныхъ. наифвовъ гласъ печальный, 
И вь розовомъ сяши небесъ-- 

Хоть тихо все—молитвЪ вторитъ лЪсъ! 


СШ. 


Дуе Мапа! свЪтлый часъ моленья! 

Ауе Мапа! сладюай часъ любви! 

Пролей на насъ свое благословенье 

И кь Сыну своему насъ призови! 

Я созерцаю, полный умиленья, 

Твой ликъ, глаза склоненные Твои! 

Ужель нфмой картинф жизнь я придаль? 
НЪть! предо мной дъиствительность—не иДОлЪ. 
Ш 13 
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ТУ. 


Безбожникъ я—вотъ грозный приговоръ 
Ханжей, что на меня взираютъ строго; 
Но имъ со мною выдержать ли споръ? 
ПрямЪе къ небесамъ моя дорога; 

МнЪ алтарями служатъ: выси горъ, 
СвЪтила, море, твердь-—созданья Бога, 
Что человфка надЪлиль душой, 

И душу ту опять сольетъ съ Собой. 


СМ. 


Какъ часто лучъ зари благословенный 

Средь лиш, зеленыхъ пиннъ я созерцалъ 

Въ окрестностяхъ илФнительныхь Равенны, 
ГдЪ нЪкогда шумфль АдрЙскй валъ 

И вЪчною угрозой для вселеиной 

Оплотъ послБдний цезарей стоялъ; 

МиЪ миль тотъ лЪсъ, всегда листвой одЪтый, 
Боккаччю и Драйденомъ восифтый. 


СУТ. 


Безмолвныхъ рошъ быль тихъ и сладокъ соиъ; 
Цикадъ лишь раздавалось стрекотаньс; 

Мой конь храп$ль, да колокола звонъ, 

Сквозь листья доносясь, будилъ молчанье. 

Во тьмЪ ко мнЪ неслись со всЪхъЪ сторонъ 
Моей мечты игривыя созданья: 
Охотникъ-призракъ съ стаею своей 

И свЪтлая толна воздушныхь Фей. 
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СУП. 


О, Гесперъ! сколько ты несешь отрады! 
Усталымъ—отдыхъ; тфмъ, что Фсть хотятъ, 
7Келанный ужинъ; птичкамъ, въ часъ прохлады, 
Приотъ гнЪзда; воловъ ведешь назадъ 

Въ покойный хлфвъ; все то, чему мы рады, 
Ч$мъ нашьъ очагъ и свфтелъ, и богатъ, 
Приносишь ты. ВсЪхь тЪша, безъ изъятья, 
Дитя ведешь ты къ матери въ объятья. 


СУ. ` 


Въ тотъ.свфтлый часъ, душою умиленъ, 
Пловецъ клянетъ тяжелый гнетъ разлуки 
И вспоминаетъ милыхъ сердцу онъ; 

Съ любовью простираетъ къ небу руки 
Усталый путникъ, слыша дальшй звонъ, — 
О днЪ, что гаснетъ, плачутъ эти звуки. 
Мн кажется, что кто бъ ни кончиль путь, 
А ужь о немъ льетъ слезы кто-нибудь. 


сх. 


Когда Неронъ погибъ по волЪ рока, 
И, чествуя свободу, ликовалъ 
Спасенный Римъ; когда среди потока 
Нроклямй и хуленй Цезарь наль, 
Какой-то другъ, скрываясь въ тьмЪ глубокой, 
ЦвЪтами скленъ злодфя осыпалъ. 
Быть-можетъ, проявилося на тронЪ 
Кь кому-нибудь участье и въ Нероиф. 

13" 


СХ. 


Опять прямой мнЪ измфняетъ путь, 

И я побрель окольною дорожкой; 
Имютъ ли съ Нерономъ что-нибудь 

Мои герои общаго! Немножко 

Я угомленъ; пора и отдохнуть; 

Не сдБлался ль я „деревянной ложкой“ 
Поэзии? (Такь вь КэмбриджЪ зовутъ 
Студентовъ, что не очень цфнятъ трудъ). 


СХ 


Эпично, но не въ мЪру отступленье; 
Поэтому здЪсь пЪсню пополамъ, 

Я перервать хочу. Нововведенья 
Никто бы не замфтилъ, если бъ самъ 
Не сдфлаль я объ этомъ заявленья; 
Все жъ радоваться нечему врагамъ: 
Такь учить Аристотель, и поэтамъ 
Прямой законъ внимать его совЪтамъ. 


. 


ПЪСНЬ ЧЕТВЕРТАЯ. 


ы 


Въ поэзши всего труднЪй начало; 

Но не легко и завершить разсказъ; 

Не разъ поэту сила изм$няла, 

-И съ кручи внизъ летфль его Пегасъ. 

Такъ Сатана выноситъ мукъ не мало 

За гордость, что гнфздится также въ насъ, 
Поэта занося въ тамя сферы, 

ГдЬ гибнетъ онъ, утративъ чувство мфры. 


И. 


Но время убЪждаетъ и людей, 

И бЪса, что надежды голосъ милый 
Обманчивъ; что борьбу съ судьбой своей 
Нельзя вести; что слабы мы и хилы; 

Въ дни юности, когда игра страстей 
Волнуетъ кровь, мы вфримъ въ наши силы, 
Но сознаемъ, узнавь тщету борьбы, 

Что мы безсилья вФчные рабы. 
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Ш. 


Была пора, когда, въ свой вфря ген, 
Желалъ я, чтобъ предъ нимъ склонялся мръ; 
И что жъ? добился я его хвалевй 

И передъ нимъ с1яю, какъ кумиръ; 

Меня жъ гнететъь тяжелый рядъ сомнфий 

И болЪе не манитъ жизни пиръ: 

Мои мечты поблекли, словно листья, 

И вмБсто пфсенъ въ ходъ пускаю свистъ я. 


У. 


СмЪюсь я для того, чтобъ слезъ не лить, 
И плачу потому, что грудь не льдина; 
Какъ можетъ сердце прошлое забыть, 

Не окунувшись въ Лету? Въ немъ кручина, 
Гнфздяся, не даетъ ему остыть. 

Оетида въ СтиксЪ выкупала сына; 

А въ ЛетЪ бы должна дЬтей купать, 
Спасая ихъ отъ бФдъ, земная мать. 


у. 


Меня язвятъ со злобой лицемфры; 

Ихъ злая брань несется, какъ потокъ; 
По-ихнему, я—врагъ заклятый вЪры 

И чествую въ своихъ стихахъ порокъ. 
Нападки наглецовъ не знаютъ мЪры. 
Клянусь, отъ этихъ цфлей я далекъ; 

Безъ всякихъ заднихъ мыслей, для забавы, 
Шутя, пишу игривыя октавы. 
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Ул. 


У насъ же не въ чести шутливый тонъ; 

Такъ Пульчи пфлъ, и я его романовъ 
Поклонникъ; воспфваль игриво онъ 
Волшебниковъ, шутовъ и великановъ, 

М'тръ жалкихъ Донъ-Кихотовъ тЪхъ временъ, 
Безгрфшныхъ дамъ и королей-тирановъ. 

Весь этотъ мръ исчезъ (лишь деспотъ ифль); 
Такь можно ль иЪть теперь, какъ Нульчи иЪль? 


УП. 


Желая наложить на мысль оковы, 
Орава злая нравственныхъ калфкъ 
Кричитъ, что потрясаю я основы; 
ЗачЪмь мнЪ спорить съ нею!.ЧеловЪкъ 
Всегда воленъ идти дорогой новой: 
Свободна мысль въ нашьъ либеральный вЪкъ!. 
Но Аполлонъ зоветъ меня къ разсказу, 

И я готовъ внимать его указу. 


УШ. 


Жуань съ подругой нфжною своей 
Наединф остался. Время злое, 

Что врагъ любви и не щадитъ людей, 
ЖалЪло тронуть ихъ своей косою. 
Имъ было суждено во цвЪтЪ дней 
Погибнуть, не узнавъ, какъ все земное 
ИзмЪнчиво; пока ихъ грфла страсть, 
Надь ними не успфвъ утратить власть. 
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1Х. 


Съ годами кровь въ ихъ не остынеть жилахъ; 
Не созданы ихъ лики для морщинъ; 

ИзмЪнъ любви имъ не узнать унылыхъ, 

Какъ не узнать ихъ волосамъ сФдинъ. 

Они уснутъ подъ звуки пфсенъ милыхъ 
Весеннихъ дней. Ихъ можетъ въ мигъ одинъ 
Сразить гроза, но неземнымъ созданьямъ 

Не суждено сродняться съ увяданьемъ. 


ми 


Они одни; имъ сладко лишь вдвоемъ; 

Какъ сильно страсть клокочетъ въ человЪкЪ! 
Могучий дубъ, сражонный топоромъ; 
Лишенные своихъ истоковъ рЪки; 

Ребенокъ, въ дом брошенный пустомъ 

И разлученный съ матерью навЪки,-- 
Обречены на гибель: такъ моихъ 
Влюбленныхъ бы сразилъ разлуки мигъ. 


ХГ. 


Нъть въ мрЪ ничего сильнфй влеченья 
Сердецъ, что каждый жизненный толчокъ 
Разбить на части можетъ. Тронуть тлФнье 
Безсильно ихъ. Имъ не узнать тревогъ 
Тяжелаго житейскаго томленья; 

И долго ихъ терзать не можеть рокъ. 
Увы! какъ’ часто жизненная сила 

Не гаснетъ въ томъ, кому мила могила. 

о 
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ХИП. 


„Кто любъ богамъ, тотъ долго не живетъ“, 
Сказалъ мудрецъ. Онъ милыхъ не хоронитъ; 
Его бЪгущихь лЬтъ не давитъ гнетъ 

И, вЪря въ страсть, онъ отъ измЪнь не стонетъ. 
Въ концЪ концовъ насъ все жъ могила ждетъ, 
И что ни дБлай—въ мракЪ жизнь потонетъ,— 
Такъ умирать не лучше ль въ цвЪтЪ лЪтъ, 

Хоть о кончинахъ раннихъ плачетъ свЪтъ! 


ХШ. 


Влюбленные о смерти не мечтали; 
Казалось, мръ достался имъ въ удЪлъ; 
Они за то лишь время укоряли, 

Что `слишкомъ быстро каждый часъ летфлъ. 
Какъ зеркала ихъ очи отражали 

Тотъ пламень, что, пылая, въ нихъ горЪлъ; 
А счастье, какъ алмазъ, лучи бросая, 
Сроднило души ихъ съ блаженствомъ рая. 


ХМ. 


‚ Пожатье рукъ, краснорЪчивый взоръ, 
Невольное, при встрЪчЪ, содраганье— 

Имъ замфняли длинный разговоръ. 
Напоминаетъ пташекъ щебетанье 

Волшебный лепеть страсти; суний вздоръ, 
Отрывки `‘фразъ— дарятъ очарованье 
Влюбленнымъ. Тотъ, кто страстью не согрЪть, 
Конечно, видитъ въ этомъ только бредъ. 
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ХУ. 


Они любовью тфшились, какъ дЪти, 

И вЪчно бы осталися дфтьми; 

Коварный м!ръ ихъ не поймалъ бы въ сти; 
Имъ ладить трудно было бы съ людьми; 
Лишь свЪтлыми богами жить на свЪтЪ 

Они могли, всЪ помыслы свои 

Любви даря и забывая годы 

Среди объят дЪвственной природы. 


ХУ. 


Луна луной смФнялась; день за днемъ 
БезслФдно проходилъ; а то же счастье 

Ихъ озаряло трепетнымъ лучомъ. 

Ихъ ие могло пресытить сладострастье, 
Хотя оно ихъ жгло своимъ огнемь— 

Въ союз съ нимъ являлось и участье; 

Съ нимъ пресыщенье, страсти злфйний врагъ, 
Любви не охлаждало въ ихъ сердцахъ. 


ХУИ. 


Въ ихъ жилахъ кровь струилась жгучей лавой; 
Любовь ихъ жгла огнемъ своихъ лучей; 

Такой любви не знаетъ свфтъ лукавый, 

Что поражаетъ пошлостью своей; 

ГдЪ поле для интригъ; гдЪ жалки нравы; 

ГдЪ часто освЪщаетъ Гименей 

Позоръ блудницы избраннаго круга, 

Нозоръ лишь скрытый для ея супруга! 
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ХУШ. 


Все сказанное мною не мечта, 

А горькая дЬйствительность! Не знала 
Минуты скуки юная чета; . 

Ее оть пресыщенья охраняла 
Невинности святая чистота, 

Ларившая ей жажду идеала. 

Мы эти чувства бреднями честимъ, 
Завидуя, однако, втайнЪ имъ. 


хх. 


Любовь порой, играя роль дурмана, 
Искусственно вселяется въ иныхъ; 

Ее плодитъ иль чтеше романа, 

Иль чувственности пыль; но чуждъ такихъ 
Наитй былъ серьезный нравъ Жуана; 
Гайд» же вовсе не. читала книгъ; 
Внезапно охватилъ ихъ пыль мятежный; 
Такъ голуби весной воркуютъ нЪжно. 


Заката лучъ вдали, блфднЪя, гасъ. 

Они его съ любовью созерцали; 

Онъ имъ напоминалъ тотъ свЪфтлый часъ, 
Когда они, объяты страстью, пали 

Въ объятия другъ друга и слилась 

Ихъь жизнь навфки. Такъ они стояли, 
Глядя другъ другу въ очи и мечтой 
Стремясь невольно къ радости былой. 


ХХ!. 


Но въ этотъ часъ таинственный и милый 
Внезапный страхъ смутилъ блаженство ихъ; 
Такъ вфтеръ будитъ арФы звонъ унылый 

Иль пламя наклоняетъ. Въ этотъ мигъ 

На нихъ нахлынулъ вдругъ съ зловфщей силой, 
Ихъ миръ смутивъ, потокъ предчувствьй злыхъ. 
Жуань вздохнуль, какъ будто въ сердце раненъ, 
И взоръ Гайд» слезой быль отуманенъ. 


ХХИ. 


Пророческй она бросала взглядъ 

На горизонтъ, съ трудомъ скрывая муку; 
Казалось ей, что гаснувиий закатъ 
Сулилъ: имъ съ счастьемъ вЪчную разлуку; 
уанъ, тяжелой думою объять, 

Стояль въ тоскЪ, ея сжимая руку; 
Казалось, онъ готовъ былъ несть отвЪтъ 
За то, что скрыть не могъ унынья слФдъ. 


ХХхШ. 


Съ улыбкой, полной горькаго сомн$нья, 
Гайд» взглянула на него, но силъ 
Хватило у нея, чтобъ скрыть мученье, 
Хоть тайный страхъ ей душу леденилъ. 
Когда 7Куанъ о странномъ ихъ смущеньи 
Полунгутя съ Гайд» заговорилъ, 

Она сказала: „если сердце вЪще, 

Разлуки мнф не пережить зловфщей!“ 
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ХхХГи, 


О томъ же онъ заговориль опять, 

Но ротъ ему зажала поцфлуемъ 

Гайд», стараясь тфмь тоску унять; 

Такое средство мы рекомендуемъ. 

Иной, однако, любить прибЪгать 

Къ вину, когда невзгодою волнуемъ; 

Въ конц концовь, насъ все жъ страданья ждутъ: 
Боль сердца тамъ, боль головная тутъ. 


ХХУ. 


За каждый мигъ отрады иль веселья 
То дамамъ, то вину мы дань несемъ; 
Что сладостнфе: женщина иль зелье?— 
Не въ силахъ я дать свъдЪН о томъ. 
Равно хвалю и женщину, и хмель я; 
Тъхь свЪтлыхъ благъь возможно ль быть врагомъ? 
Къ обоимъ льнуть отраднфй, безъ сомнфнья, 
Чфмъ ни съ однимъ изъ нихъ не знать общенья. 


ХХУТ. 


Какимъ-то упоеньемъь неземнымъ 
Влюбленная чета была объята; 

Не выразить его! Сроднялась съ нимъ 
Привязанность ребенка, друга, брата. 
Оно влекло ихъ къ помысламь святымъ. 
Такою чистотой была богата 

Ихьъ страсть, что не могла не освящать 
Избытка чувствь живую благодать. 


ХХУИ. } 


Ни слезъ они не вфдали, ни муки: 

ЗачЪмъ они не умерли въ тотъ мигъ! 

Имь не по силамъ былъ бы гнетъ разлуки; 

Имь чуждь быль свфтъ, что полонъ козней злыхъ, 
Какъ ифсенъ Сафо пламенные звуки, 

Дышали жгучей страстью души ихъ. 

Та страсть была ихь жизнью, и казалось, 

Что неразлучно съ ней она сроднялась. 


ххуШ. 


Имъ надо было жить не средь людей, 
ГдЪ царство лжи, коварства и порока, 
А въ тишинЪ лЪсовъ, какъ соловей, 
Что распфваетъ ПЪСНИ одиноко. 
ЯХивутъ попарно, прячась средь вЪтвей, 
ИФвцы лфсовъ; орелъ, паря высоко, 
Всегда одинъ; лишь вороны, сплотясь 
Какъ люди, стаей ждутъ добычи’ часъ! 


ХХХ. . 


Пека кь щекЪ, 7Жуань съ подругой милой 
Заснулъ; но не глубокь былъ этотъ. сонъ; 
Предчувствие бЪды его томило; 

И, какъ въ бреду, во снЪ метался онъ. 
Гайд» сконяла голову уныло; 

Изъ усть ея порой стремился стонъ, 

Лицо жь ея всЪ отражало грезы, 
Навфянныя сномъ. Такъ листья розы 


ХХХ. 


Колеблетъ вЪтерокъ иль бороздить 

Н5мыхъ озеръ поверхность. Насъ сознанья 
Лингаетъ сонъ и надъ дунюой царитъ 

Номимо воли нашей. (Прозябанье 

Иметь все же смутный жизни видъ.) 

Не странно ли такое состоянье, 

Когда мы зримъ, хоть не имфемъ глазъ, 

И чувствуемъ, хоть чувства дремлютъ въ насъ? 


ХХХ. 


Ей снилось, что, полна иЪмой кручины, 
Стоить къ скал прикована она— 

И двинуться не можетъ. Ревъ пучины 
У глушить, и за волной волна 

Несется кь ней. Она до половины 

Ужь залита, а ярости полна 

Пучина все растетъ и гнфвно стонетъ; 
Гайдэ дышать не можетъ, но не тонетъ. 


ХХХИ. 


Затфмъ, освободившись отъ цфией 
И волнъ,—Гайдэ несется по дорог$; 
Ея колфни гнутся; рядъ камней, 
Что остры, какъ ножи, ей рЪжеть ноги. 
Какой-то призракъ въ саванЪ предъ ней; 
Она дрожитъ, но, полная тревоги, 
Его ловя, должна бЪжать за нимъ, 
‚ А призракъ, какъ мечта, неуловимъ. 


ХХХ. 


Смнился сонъ. Предъ нею гротъ безмолвный, 
Гдь блещутъ сталактиты, дЪти грозъ; 

Тамь плещутся моржи и льются волны; 

Вода струей съ ея спадаетъ косъ— 

И очи двы слезъ горючихъ полны; 

ТЪ слезы тихо льются на утесъ, 

Мгновенно превращаяся въ кристаллы, 

Что тъшатъ взоръ красою небывалой. 


ХХХ. 


У ногъ ея, безжизненно склонясь, 

И холоденъ, и бЪль, какъь пфна моря, 
Лежитъ 7Куанъ, не открывая глазъ. 

Гайд» напрасно хочетъ, съ смертью споря, 
СогрЪть его дыханьемь—онъ угасъ... 

Съ сиреной сходны, волны ифеню горя. 
Вокругъ нея поютъ; ихъ ифснь—что сонъ... 
Увы! какъ вфчность длится этотъ сонъ. 


ХХХУ. 


Гайд», объята горькою тоскою, 
Безпомощно глядитъ на мертвеца; 

И вдругъ, съ непостижимой быстротою, 
МЪняются черты его лица; 

Все явственнЪй онф—и предъ собою 
Гайдэ въ испуг видитъ ликъ отца. 
Она, дрожа, проснулась. Боже правый! 
Предъ нсй пирата образъ величавый. 
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ХХХУ1. 


Гайдэ, поднявшись съ воплемъ, съ воплемъ вновь 
Упала. Радость, страхъ, надежда, горе 
Читались въ ней; ее влекла любовь 

Къ отцу, что всЪ считали жертвой моря, 

Но милаго пролить онъ можетъ кровь! 

ВсЪ чувства эти, межъ собою въ спорЪ, 

Ея давили грудь. Ужасный ‘мигъ! 

Никто забыть не въ силахъ мукъ такихъ. 


ХХХУИ. 


Услышавъ крикъ Гайд», одной рукою 

$е схватилъ взволнованный 7УКуанъ 

И быстро со ст$ны сорвалъ другою 
НевдалекЪ висЪвний ятаганъ. 

На юношу взглянувъ съ улыбкой злою, 
Ламбро такъ молвилъ, гнЪвомъ обуянъ: * 
„Оружье брось! Сказать миЪ слово стоитъ— 
И сотня сабель пыль твой успокоить!“ 


ХХХУШ. 


„Го мой отецъ!“ — за друга ухватясь, 
Воскликнула Гайдэ, полна волненья. 
„Падемъ къ сго ногамъ, и вЪрно насъ 
УтЬшитъ онъ, даруя намъ прощенье. 
Отецъ! ужель въ нежданный встрфчи часъ 
Ты презришь бЪдной дочери моленья? 
Когда жъ не трону сердца твоего, 
Рази меня, но пощади его!“ 

т. п. 14 
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9.9.49. 


Не двигаясь, стоялъ старикъ суровый; 


Спокойствемъ онъ тайный гнЪвъ скрывальъ; 


Взглянувъ на дочь украдкой, онъ ни слова 
На всЪ ея мольбы не отвЪчалъ 

И обратился къ юнош%. Готовый 

Къ отпору, передъ нимъ УКуанъ стоялъ, 
Отъ внутренней борьбы въ лиц мЪняясь; 
Онъ умереть р»шилея, защищаясь. 


3: 


„Оружье брось!“ вновь молвилъ тотъ. „Пока 


Свободенъ я,—сказаль 7Куанъ,—безъ бою 
Врагамъ не сдамся!“—ТЩеки старика 
Тутъ блБдностью покрылись гробовою, 
Но не отъ страха. „Что жь! моя рука 
Тебя убьетъ; не я тому виною!“ 
ОтвЪтиль онъ и, осмотрФвъ замокъ 

И мушку. пистолета, —взвелъ курокъ. 


'ХЫ. 


Тяжелый мигъ! Невольно насъ тревожить 
Унылый звукъ взведеннаго курка, 

Когда на разстояньи близкомъ можетъ 
Насъ поразить противника рука; 

Минута ожиданья трепетъ множитъ; 
Расправа пистолета коротка. 

Дуэли притупляютъ чуткость слуха: 
Тогда и взводъ курка не рЪжеть уха. 


.. 
с! 
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ХИТ. 


Мгновенье—и погибъ бы мой герой! 

Но тутъ Гайдэ Жуана заслонила 

И вскрикнула: „Убей меня! виной 

Лишь я всему.... Его я полюбила, 

Клялась въ любви; обЪтъ нарушу ль свой? 
Обоихъ насъ не разлучить могила; 

Ты глухъ къ мольбамъ; ты жалость гонишь прочь, 
Но если ты кремень, —кремень и дочь!“ 


хми. 


Лишь мигъ предъ тЪмъ она, ребенкомъ ‘иЪжнымъ, 
Склонивъ главу, стояла вся въ слезахъ; 

Теперь же, духомъ полная мятежнымъ, 

ИКдала грозу, гоня съ презрЪньемъ страхъ. 
Станъ выпрямивъ, въ томленьи безнадежномъ, 
Какъ статуя блЬдна, съ огнемъ въ очахъ, 

Она ждала свершенья приговора, 

Съ отца не отводя, въ волненьи, взора. 


ху. 


Невфроятно было сходство ихъ! 
Дышали той же твердостью ихъ лица 
И тоть же пыль горЪлъ въ глазахь болышихъ, 
Въ которыхъ лютый гнЪвъЪ сверкалъ зарницей. 
Отцу, какъ ей, быль сладокъ мщенья мигъ: 
Грозна, разсвирфифвъ, ручная львица! 
Отецъ и дочь сходилися во всемъ: 
И кровь его въ ней вспыхнула огнемъ. 

14* 
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ХЕХ. 


Локазывала. крови благородство 

Краса ихъ рукъ. Въ осанкЪ и чертахъ 
Разительно ихъ проявлялось сходство; 

Различье было въ полЪ и лЪтахъ. 

Межъ тЪмъ они, въ порыв сумасбродства, 
(Какъ люди необузданны въ страстяхъ!) 

Другъ другу въ гифвф дфлали угрозы, 

А лить должны бъ, при встрЪчЪ, счастья слезы! 


ХЕХ. 


Ламбро подумалъ мигъ и опустилъ 

Свой пистолетъ; затФмъ, пронзая взоромъ 
Гайд», сказаль: „Пришельца заманилъ 
Сюда не.я; кровавымъ приговоромъ 
Другой давно бъ свое безчестье смыльъ. 
Могу ль мириться я съ своимъ позоромъ? 
Исполню долгъ; не я причина бЪдъ; 

За прошлое должна ты несть отвфтъ! 


ХГУИ. 


Пусть онъ сейчасъ свое оружье сложитъ, 

Не то— отца клянуся головой, 

Что онъ свою на мфстЪ здЪсь положитъ 

И что она. какъ шаръ, передъ тобой 
Покатится! Упрямство не поможетъ!“ 

Туть свистнулъ онъ, и грозною толной 
Нахлынули враги, зв5рей свирЪиЪй. 

Ламбро имъ крикнулъ: „Франку смерть иль цфпи!“ 
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ХГУ. 


Немедленно 7Куань былъ окружонъ 

Пиратовъ кровожадною оравой, 

Нахлынувшей туда со всфхъ сторонъ. 

Ламбро въ то время, съ силою удава, 
Схватилъь Гайд», и тЪмъ бороться онъ 
Лишиль ее возможности. Расправа 

Съ 7Куаномъ началась; но первый врагъ, 

Что налетфлъ, быль имъ повергнуть въ прахъ. 


хЦх. 


Успль нанесть онъ и другому рану; 

Но трет, что быль опытенъ и старъ, 
Искусно подскочить сумфлъ къ 7Куану 

И отразилъь ножемъ его ударъ. 

Туть справиться не трудно было стану, 
Что направлялся въ бой свирфиъ и яръ, 
Съ однимъ бойцомъ,—и, кровью отуманенъ, 
Упаль. УКуанъ, въ плечо и руку раненъ. 


[ 


Старикъ Ламбро тутъ нодалъ знакъ рукой, 
И раненаго юношу связали; 

Онь отнесенъ на берегъь быль морской 
Пиратами; тамъ корабли стояли, 

Готовые къ отплытью. Мой герой 

Ладьею, что гребцы усердно мчали, 

На бригъ пирата быль перевезенъ 

И на цфпи быль въ трюмъ посаженъ онъ. 


ВЕ 


Превратности судьбы для насъ не’ диво; 

Къ нимъь свЪтъ привыкъ; но кто бъ подумать могъ, 
Что юноша богатый и красивый 

Пройдетъ чрезъ столько горестныхъ тревогъ? 
Онь долженъ быль идти стезей счастливой, 

А вдругъ его взыскалъ такъ злобно рокъ! 
Лежаль онъ въ заточеньи, раненъ, связанъ— 

И тЬмь любви красотки былъ обязанъ. 


тя. 


Здъсь съ нимь прощусь, чтобъ впасть мнЪ не пришлось 
Въ излишний паоосъ. Часто возбуждаемъ | 
Такой экстазъ китайской нимФой слезъ, 

Богиней, что зовутъ зеленымъ чаемъ. 

Богео *) пью, когда я роемъ грезъ, 

Что шлетъ ‘она, невмоготу смущаемъ. 

Увы! болЪю я отъ тонкихъ винъ, 

А чай и кохе нагоняють сплинъ, 


ТЕ 


Когда коньякъ, наяда Флегетона, 

Не оживляеть ихъ своей струей, 

Но печень отъ нея не можетъ стона 
Сдержать. Увы! всЪ нимфы родь людской 
БолЪзнями томятъ! Во время оно 

Любилъ я-пуншьъ, но онъ въ враждЪ со мной; 
Меня онъ’головною болью мучить; 

Кого жъ она отъ пунша не отучить? 


") Черный чай. 


М. 


Жуанъ страдаль отъ ранъ; но не могла 
Нести сравненья жгучесть этой боли 

Съ той, что Гайд» нещадно душу жгла, 
Лишивъ ся сознаня и воли; 

Она не изъ такихъ существъ была, 

Что, потуживъ, съ своей мирятся долей. 
Была изъ Феца мать Гайдэ младой, 

А тамъ—иль рядь пустынь, иль рай земной. 


ГМ. 


Сокъ амбры тамъ въ цистерны льютъ оливы; 
ЦвЪты, плоды и зерна, безъ преградъ 

Изъ нЪдръ земли стремясь, скрываютъ нивы; 
Но тамъ деревья есть, что точатъ ядъ; 
Тамь ночью львы рычатъ нетериФливо, 

А днемъ пески пустынь огнемъ горятъ, 
Порою караваны засыпая; 

Тамьъ съ почвою сходна душа людская. 


ГАТ. 


Ла, Ахрика, край солнечныхъ лучей! 

Добро и зло тамъ силой роковою 

Одарены; земля и кровь фолей 

Нылають, вторя солнечному зною. 

У матери Гайд» огонь ‘страстей 

Сверкалъ въ глазахъ; въ удфль любовь съ красою 
Достались ей; но этотъ жгучй пыль 

Съ сномъ льва близъ волнъ студеныхъ сходенъ былъ. 
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ГУП. 


Гайдэ была подобна серебристымъ 

И свЪтлымъ облакамъ, что въ лЬтн зной 
Блестятъ прозрачной тканью въ небЪ чистомъ; 
Они жь, сплотясь, проносятся грозой 

Надъ мромь съ трескомъ, грохотомъ и свистомъ, 
При блескв мол путь свершая свой; 

Такь и въ Гайд», подъ взрывомъ думь унылыхъ, 
Самумомь кровь забушевала въ жилахъ. 


ГУШ. 


Въ ея глазахь УКуанъ главой поникъ, 
Сраженный, обезсиленный и сирый; 
Увидя кровь его и блЪфдный ликъ, 

Гайд», лишась надежды, счастья, мира, 
Вдругъ бросила унынья полный крикъ 
И, словно кедръ могучй подъ сфкирой— 
Она, что все боролась до конца, 
Склонилася безъ чувствъ на грудь отца. 


ГЛХ, 


Оть страшныхъ мукъ въ ней порвалася жила; 
Изъ устъ ея кровь брызнула ручьемъ; 

Гайд» уныло голову склонила, 

Какъь лиля, что. никнетъ подъ дождемъ. 

Толпа рабынь съ слезами положила 

Ее на одръ; послали за врачомъ; 

Но тщетно рядъ л$карствъ пускаль онъ въ дфло: 
Хоть смерть не шла, съ ней сходство жизнь имфла. 


ГХ. 


Такь нЪсколько Гайдэ лежала дней 

Безъ чувствъ, объята холодомъ могилы; 
Ея не бился пульсъ, но розъ свЪжЪй 

Ея уста ал$ли. Жизни силы, 

Казалось, не совсфмъ угасли въ ней; 

Не замфчался тлФнья слФдъ унылый 

И все надежды лучъ не гасъ въ сердцахъ: 
Боролся до конца со смертью прахъ. 


ХТ, 


Въ ней виденъ быль недвижный слФдь страданья, 
Что могъ казаться созданнымь рзцомъ: 

Такь АфродитЪ чуждо увяданье, 

Такь вЪчно смерть витаетъ надъ бойцомъ 

И вБчно вызываетъь состраданье 

Лаокоонъ страдальческимь лицомъ. 

Кипять въ тфхь изваяньяхъь жизни силы, 

Но эта жизнь схолна съ нЪмой могилой. 


ЕХИ. 


Но воть Гайд» очнулась наконецъ. 
Ужасенъ пробужденья мигь желанный 
Быль для нея! На зовъ родныхъ сердець 
Отвфтила она улыбкой странной; 
Какой-то гнетъ, тяжелый какъ свинецъ, 
Давилъ ей грудь,’ и грезою туманной 
Казались ей страданья прежнихъ дней. 
Увы! не возвращалась память къ ней. 
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Хх. 


Она вокругъ блуждающе взоры 
Бросала, неподвижна и н$ма; 

СИ чужды были ласки и укоры; 
Загадкой, непонятной для ума, 
Казалася ей жизнь; лишась опоры, 
Она поблекла: въ ней вселилась тьма; 
Гайд» хранила вЪчное молчанье, 

Въ ней обличало жизнь одно дыханье. 


ГУ. 


Изъ прежнихъ слугъ никто ей не быль милъ; 
Никто не могь привлечь ея вниманья; 

Отецъ, что отъ нея не отходилъ, 
Присутствиемъ своимъ ея страданья 
Усугубляль; въ ней гасъ остатокъ силъ. 
Однажды привели ее въ сознанье, 

Но цфлый адъ тогда проснулся въ ней; 
ВсЪхь испугалъ огонь ея очей. 


И, 


Къ ней привели арфиста; лишь коснулась 

Кго рука къ рокочущей струн, 

Гайд», сверкнувъ очами, отвернулась, 

Пытаясь вспомнить прошлое, къ стЪнЪ; 

Оть звуковъ струнъ въ ней буря чувствъ проснулась. 
Вотъ понеслася пфснь о старинЪ; 

О свЪтлыхъ дняхъ, когда, цфпей не зная, 

Тонула въ счастьи Грешя родная. 
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ЕХУТ. 


Гайдэ смутилъь волшебный арфы звонъ; 
Она ловила жадно эти звуки 

И пальцемъ била тактъ. Напфва тонъ 
См$ниль арФисть. Онъ о тоскЪ разлуки 
И о любви заплъ. Какъ страшный сонъ 
Воскресли передь ней былыя муки— 

И ниць она склонилась, вся въ слезахъ; 
Такъ падаеть дождемь туманъ въ горахъ. 


ГХУИ. 


Сознанье къ ней вернулося, но скоро 
Номеркъ навфкъ огонь его лучей; 
Усталый мозгъ не выдержаль напора 
Тяжелыхъ думъ, и мысль угасла въ ней. 
Не разверзая устъ, полна задора, 

Она бросаться стала на людей, 

Какь на враговъ. Гайдэ, глядя сурово, 
Ни одного не ‘проронила слова. 


ЬХУШ. 


Порой ей искра свЪта душу жгла; 

Такь, тайному внушенью чувствъ послушна, 
Себя она принудить не могла 

Взглянуть въ лицо отца. Ей было душно 

И т5сно въ этомъ мрЪ, полномь зла. 
Гайд» чуждалась пищи, равнодушна 

И кь людямъ, и къ себЪ. Не зная сна, 
ДвЪнадцать дней томилася она. 
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СХ. 


Она все угабала постепенно 

И вь вЪчность отошла; ни стонъ, ни вздохъ 

Не возвЪстилъ о томъ; съ ней жизнь мгновенно 
Разсталась, и никто сказать не могъ, ° 

Когда тотъ мигь насталъ благословенный, 

Что спасъ ее отъ муки и тревогъ. 

Читалась смерть лишь въ взор$, тьмой одфтомъ; 
Какъ страшенъ мракъ, что былъ когда-то свЪтомъ! 


ХХ. 


Но не одна: нмая смерть сгубила 
Зародышь новой жизни вмЪстЪ съ ней; 
Безгрыиный плодъ грзха свой вфкъ уныло 
Окончилъ, не видавъ дневныхъ лучей; 

И стебель, и цвЪтокъ взяла могила! 

Росой ихь тщетно будутъ небеса 
Кропить: ихъ вновь не оживитъ роса: 


ЕХХТ. 


Такьъ умерла Гайд». Въ борьбЪ безсильно 
Съ ней оказалось горе. НЪть! она 

Для горькой жизни, бЪдами обильной, 
Для долгихъ мукъ была не создана; 

Ее во цвфтф лфтъ скрылъ сводъ могильный, 
Но жизнь ея была любви полна; 

И спитъ она, съ судьбою ужь не споря, 
На берегу любимаго ей моря. 
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ГХХИ. 


Безлюденъ островъ сталь. Стоятъ одни; 

Близъ скаль, отца и дочери могилы; 

Но мБсто отыскать, гдЪ спятъ они, 

Теперь нельзя; гробницы н$тъ унылой 

Надъ прахомъ ихъ; чредой промчались дни, 

И время тайны лЪтъ минувшихъ скрыло; 

Поетъ лишь море пЪсню похоронъ 

Надъ той, чья жизнь прошла, какъ свфтлый сонъ. 


ГХхХШ. 


Но гречесмя дЪвы въ ифснЪ страстной 
Съ любовью возвращаются не разъ 

Къ Гайд»; и рыбаки, порой ненастной, 
О подвигахъ Ламбро ведутъ разсказъ. 
Онъ быль герой, она была прекрасна. 
Сй стоилъ жизни свЪтлый счастья часъ... 
За каждый грЪхъ насъ ожидает кара; 
И мстить сама любовь умЪетъ яро. 


Ех. 


На этомъ кончу свой разсказъ; 

Прибавить болыше нечего къ роману; 

Прослыть за сумасшедитаго боясь, 

Описывать безумье перестану. 

Къ тому жъ, какъ эльФъ, то здЪсь, то тамъ носясь, 
Моя капризна муза. Къ Донъ-7Куану 

Пора вернуться намъ. Полуживой 

Пиратами былъ схваченъ мой герой, 


.ХХУ.: 


Безъ чувствъ лежалъ онь долго. На просторЪ 
ЛетЪль корабль, когда очнулся онъ, 

Вокругъ него, клубясь, шумФло море 

И вдалекЪ былъ виденъ Илюнъ. 

Въ иное время съ радостью во взорЪ 

Онъ на него бъ взглянулъ; но, потрясенъ 
Тяжелою невзгодою и скованъ, 

Сигейскимь мысомъ не былъ онъ взволнованъ. 


ГХХУТ, 


Средь бЪдныхъ хатъ тамъ на горЪф крутой 
Курганъ Ахилла виденъ знаменитый. 

(Его ль тотъ холмъ? мы гипотезой той 

= ак утверждаетъ Брлантъ—съ толку сбиты). 
Вдали стоитъ еще курганъ другой, 

Но доблестныхъ вождей, что въ немъ зарыты, 
Назвать не можемъ. Будь въ живыхь они, 

Мы за свои бы опасались дни! 


.ХХУП. 


Скамандръ (коль это онъ) вершина Иды; 
Безплодныя долины, ифпи горъ, 

Безъ надписей курганы-—воть ТЪ вилы, 
Въ которые туристъ вперяетъ взоръ; 
Тамъ кровь лилась по волЪ Немезиды; 
Но и теперь для брани тамъ просторъ! 
Исчезли Илюнскя твердыни; 

На мЪстЪ жъ их пасутся овцы ныиф. 
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ГХХУШ. 


Въ горахъ ютится селъ убогихъ рядъ; 

На иностранца, ищущаго Трою, 

Невольнымъ изумлешемъ объятъ, 

Глядитъь пастухъ. (Парисъ, того не скрою, 

Съ нимъ не былъ сходенъ)! Турки, возлЪ хатъ, 
Куря кальянь, пускаютъ дымъ струею. 

Воть Фримя давно минувшихъ дней, 

Но только не найти Фримйца въ ней. 


СхЖЩХ. 


Лишь здфсь Жуанъ съ тюрьмой разстался душной 
И поняль, что неволи злой удфлъ 

Ему на долю выпалъ; равнодушно 

Могилы онъ героевъ оглядЪлъ, 

Что пали, славы голосу послушны; 

Такъь Донъ-Жуанъ отъ раны ослабЪль, 

Что онъ не могъ разспросовъ дфлать много 

И несся въ даль невЪдомой дорогой. 


ХХХ. 


‚ Съ пфвцами итальянскими онъ плылъ; 

Они, благодаря измфнЪ черной, 

Попались въ плФнъ. Антрепренеръ ихъ сбылъ 
Пирату по дорог изъ Ливорно = 

Въ Сицилию. Артистовъ захватилъ 

Пиратъ всфхъ разомъ. Этотъ торгъ позорный 
Юму принесъ не мало выгодъ въ даръ, 

Хоть дешево онъ продалъ свой товаръ. 
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ГХХХ!. 


Одинъ изъ потерифвшихъ, буфхфъ веселый, 
ИХуану эту повфсть разсказалъ; 

Хотя его сразилъь ударъ тяжелый, 

Въ бЪдЪ, казалось, онъ не унывалъ. 
(Мириться не легко съ такою школой: 
Турецкй рынокъ—горестный Финалъ). 

Все жь видъ имълъ онъ менЪе смущенный, 
ЧЪмъ теноръ, тосковавший съ примадонной. 


СххХхХи. 


Не многословенъ былъ его разсказъ: 

Съ Макюавелемъ схожъ, нашь ипргеззаг!о 1) 
Условный подалъ знакъ, и тотчасъ насъ 
Забрали въ илиъ. Согро 41 саю Мапо! 
Перенесли артистовъ всЪхъ за-разъ 

На этотъ бригъ, при томь же безъ зато! 
Но если любитъ ифше султанъ, 

Еще возможность есть набить карманъ. 


ххх. 


Хоть примадонна наша истаскалась 

И сь ней давно простилася весна, 
Все жъ н5сколько у ней еще осталось 
Приятныхь нотокъ. Тенора жена 
Красива, но безъ голоса. Случалось 
И ей производить хуроръ. Она 

Въ Болонь граха юнаго сумЪла 
Отбить у принчипессы престарФлой. 


7) РазмБръ и риемы подлинника, 
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схххмУ. 


Прелестенъ нашъ балетный персоналъ: 
Талантомъ и лицомъ илЪняеть Нйни; 
Пятьсотъ цехиновъ въ прошлый карнавалъ 
СумФла заработать Пелегрини, 

Но у нея растаялъ капиталъ; 

Воть и Гротеска: къ этой балеринЪ 
Мужчины такъ и льнутъ; не трудно ей 
Съ ума сводить ихъ страстностью своей. 


ГХХХУ. 


Не мало лицъ у насъ красивыхъ видно, 
Но Фигурантокъ похвалю не всфхъ; 
Иныхь далеко участь не завидна, 

И ихъ продать на рынкЪ бы не грЪхъ. 
Одна изъ нихъ стройна и миловидна; 
Она легко могла бъ имфть усиЪхъ, 

Да силы нфть у ней. Танцуя вяло, 
Она плЪнять имфетъ шансовъ мало. 


ГХХХУ1. 


У насъ иЪвцовъ хорошихъ нфть совсфмъ; 
У режиссера труппы голосъ сходенъ 
Съ разбитою кастрюлькой. А межъ тЪмъ 
Ивець злосчастный (путь предъ нимъ свободеиъ!) 
Могъ поступить бы евнухомъ въ гаремъ. 
Для опернаго пЗнья р$дко годенъ 
ИБвець, что представляеть средний родъ. 
А мало ль папа ихь пускаетъ въ ходь! 
т. п. 15 
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ГХХХУИ. 


У тенора надорванъ голосъ слабый 
Излишней аффектащей. Наить басъ 

Реветъ, какъ быкь; его прогнать пора бы,— 
Имъ примадонна наградила насъ; 

Мы не териЪли бъ неуча, когда бы 

Онь не быль ей роднею. Каждый разъ, 
Когда поетъ онъ, можно думать смФло, 

Что музыка съ осломъ иметь дзло. 


р 


ГхХхХУШ. 


Себя хвалить, конечно, средства нфтъ: 
Могу ль я о своемъ кричать талантЪ? 
Но вы, синьоръ, видали модный свЪтъ, 

И вЪрно вамъ извЪстенъ Рококанти. 

Я это самъ. Примите мой привЪтъ. 
Чрезъ годъ въ театрЪ Луго вы достаньте 
СебЪ абонементъ; я буду тамъ, 

И пЪньемъ угодить надфюсь вамъ. 


ххх. 


Нашь. баритонъ—курьезное явленье: 

Хоть голосокъ его и слабъ, и хилъ, 

Все жъь о себЪ высокаго онъ мнФнья, 

Себя относитъ онъ къ числу свЪтилъ, 

А созданъ лишь для уличнаго пЪнья! 

Въ немь нЪть души. Когда же страсти пылъ 
Выказывать бЪдняга силы множитъ, 
Показывать онъ зубы только можетъ.“ 


ХС. 


Туть интересный прерванъ былъ разсказъ; 
ВсЪмъ плфннымъ, что на палубЪ стояли, 
Пиратами былъ стромй данъ приказъ 
Спуститься въ мрачный трюмъ. Полны печали, 
Несчастные, съ лазурью волнъ простясь, 

Что сводь небесъ, сляя, отражали, 
Направились къ дверямъ своей тюрьмы, 

ГдЪ блескь небесъ смЪнило царство тьмы. 


ХС. 


Близъ Дарданелль они на якорь стал. 

ЗдЪсь надобно заботиться о томъ, 

Чтобъ получить Фирманъ, хотя едва ли 
Нельзя пробраться и другимъ путемъ. 
Мужчинъ и женщинъ парами сковали . 
Для вЪрности. Ихъ привезли гуртомъ 

Въ Константинополь, гдЪ всегда товару 
Удобень сбытъ, благодаря базару. 


ХСИ. 


Но женщинъ было меньше, и пришлось 
Сковать мужчину съ дамою (сопрано 

Съ прекраснымъ поломь крестъь тяжелый несъ, 
Служа красивымъ спутницамъ охраной: 

Къ числу мужчинъ причины не нашлось 

Его отнесть); и потому 7Куана 

По жребю (сюрпризовъ жизнь полна!) 

Съ вакханкой сочетала цфиь одна. 


228 


ХСШ. 


Сковали бухфа съ теноромъ. Съ той злобой, 
Что театральный мръ плодитъ порой, 

Они глядфли другъ на друга. Оба 

Дышали безпредЪльною враждой. 

Ругаясь, каждый цфпь тянуль особо, 
Сосфдомъ болыше мучимъ, чЪмъ судьбой. 
`Безь ссоръ не проходило ни минуты. 
Агса4ез атЬо! то-есть: оба плуты. 


ХС. 


Съ Жуаномъ вмЪстЪ скована была 

Красивая романка изъ Анконы; 

Ея побЪфдамъ не было числа; 

Достойная названья Бе|а 4опва, 

Она очами огненными жгла, 

Стараясь всфмъ предписывать законы 

И головы кружить. Съ красой лица 

КокеткЪ трудно ль страсть вселять въ сердца! 


ХСУ. 


Теперь она успфха ие имФла: 

7Куанъ въ такую скорбь быль погруженъ, 
Что жгучесть взоровъ дивы не согрФла 

го души. Хотя касался онъ 

Ея руки и стана то и дЪло, 

Все жь хмелемъ страсти не былъ увлеченъ. 
Безъь учащенья бился бульсъ 7Куана: 

Тому виной была отчасти рана. 
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ХС\. 


Зачфмъ причины Фактовъ разбирать, 
Когда имфютъ Факты лишь значенье. 
Такое постоянство благодать, . 

ТЪмь болыше, что извЪстно изреченье: 
„О льдахъ Кавказа можно ль помышлять, 
Огонь въ рукахъ имя?“ Искушенье 

Съ повфсою не справилось моимъ, 

И вышель онъ изъ боя невредимъ. 


ХСУИ. 


УмБль и я быть твердымъ. МнЪ легко 

То доказать, но продолжать не буду: 
Боюсь зайти ужъ слишкомъ далеко. 
Издатель мой и такъ трубитъ повсюду, 

Что легче чрезъ игольное ушко 

(СовсЪмъ сконфуженъ я!) пройти верблюду, 
ЧФмъ пфснямъ музы вЪфтреной моей 
Попасть въ читальни английскихъ семей. 


ХСУШ. 


Пускай шипятъ; я не вступаю въ споръ; 

Какъ видите, уступчивъ сталь теперь я; 
Вотъ`Фильдингь; Прайоръ, Смоллетъ. Громкй хоръ 
Хваленй ихъ встрФчаетъ. За безвфрье 

И вольности лишь я несу укоръ; 

Въ былые дни я маску съ лицемЪфрья 

Любиль срывать, вступая съ ложью въ бой, 
Теперь же не гонюся за борьбой. 
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хсХ. 


МнЪ бранный хмель быль въ юности забавой; 


Теперь я мира жажду и готовъ 
Забыть вражду. Предоставляю право 
ДЛругимъ разить, а самъ щажу враговъ. 


МнЪ всЪ равно—со мной простится ль слава, 


Пока я живъ, пройдетъ ли даль вЪковъ: 


Нодъ громъ хвалы, подъ вфтра вой унылый 


Трава растетъ все такъ же надъ могилой. 


С. 


7Кизнь для ифвца, что славенъ и могучъ, 
Является частицею пустою 

Его существованья. Славы лучъ, 

Даря безсмертье, грЗетъ ли собою? 
Такъ снфжный комъ, катясь съ отвфсныхъ 
Становится громадною горою, 

Что, раздуваясь, крЗинетъ и растетъ, 

А все жъь гора такая—только ледъ. 


СЛ. 


Мужей великихъ часто ждетъ забвенье; 
Безъ отзвуковъ смолкаеть громъ похвальъ; 
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кручъ, 


Кто можетъ прахъ спасти отъ разрушенья? 


Кто, за безсмертьемъ мчась, не погибаль? 
Законъ природы-—вфчное движенье. 
Ахилла прахъ ногой я попиралъ, 

А мноме считаютъ миоомъ Трою. 

Не будеть ли и Римъ забыть толпою? 
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СП. 


Предь временемъ склоняется все ницъ. 
Могила вытфсняется могилой; 

ВЪка бЪгутъ; забвенью. нфтъ гранииъ: 
Событй рядь оно похоронило; 

Стираются и надписи гробницъ. 

Забвеше немногихъ пощадило; 

Межъ тЪмъ не счесть прославленныхъ именъ, 
Что скрылись безъ слБда во мглЪ временъ! 


СШ. 


Не разъ видалъ я холмъ уединенный, 

Гль де-Фуа погибъ во цвфтЪ дней; 

Онъ слишкомъ долго жилъь съ толпой презрфнной, 
Но рано для тщеслашя людей 

Окончилъ дни. Въ честь бойни подъ Равенной 
Воздвигнута колонна-мавзолей; 

Но памятникъ оставленъ безъ призора, 

И бремя лЪтъ его разрушитъ скоро. 


СМ. 


Хожу къ гробнииЪ Данта я порой; 

‹е воздвигнуть люди были правы: 

ЗдЪъсь чествуемъ пфвецъ, а не герой! 
Придетъ пора, когда и лавръ красивый, 
И пЪснь пфвца исчезнуть, скрыты тьмой, 
Какъ сгинули безслфдно пЪсни славы, 
Что воспфвали подвиги тфхъ лЪтъ, 
Когда еще не зналь Гомера свЪтъ. 


СУ. 


Лля той колонны цементомъ служила 

Людская кровь. Не разъ осквернена 

Была толпой воителя могила; 

Къ побЪдамъ чернь презрЪния полна. 
Ничтоженъ лавръ, добытый грубой силой. 
Толна клеймить презрфшемъ должна 

Людей, что превращали мръ (успЪшно 

Гонясь за славой) въ Дантовъ адъ кромфшный. 


СУ. 


Все жьъ барды будутъ иЪть. Пускай твердятъ, 
Что слава дымъ: онъ-——еимамъ для свЪта; 
Страданья и любовь пфвновъ плодятъ; 
Волна, клубяся, пзною одЪта, 

Когда нельзя ей одолфть прегралъ; 

Такь страсти заставляютъ пфть поэта; 
Поэзя—невольный взрывъ страстей. 
(Возможно ли мириться съ модой ей?) 


СМП. 


Вы правы, люди! Силясь сбить съ дороги 
ИЪвца, что цфлый вЪкь страстямь служилъ, 
Что, испытавъ сердечныхъ бурь тревоги 

И боль душевной муки, получилъ 

Отъ неба даръ печальный и убогй, 

Какь въ зеркал, страстей мятежный пылъ 
“Волшебно отражать; но черезъ это 
`Лишаетесь вы славнаго поэта! 


№ 
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СУШ. 


О, сише чулки! вашъ строй судъ 
Готовитъ ли парнасское крушенье 

Моимъ стихамъ? Ужель имъ дасть приютъ 
Пирожникъ, превративъ мое творенье 

Въ обертку? Удостоите ль мой трудъ 

Вы словомъ „ипргипавиг“? Я въ волНеньи; 
Кастальсюай чай вы льете всфмъ ифвцамъ, 
Забыть лишь я; за что? не знаю самъ. 


сх. 


Ужель я пересталъ быть львомъ салоновъ, 
Любимцемъ дамъ, поэтомъ высшихъ сферъ, 
Что средь улыбокь, вздоховъ и поклоновъ 
ВсЪхь восхищаль изяществомъ манеръ? 
Коль боле не чтутъ моихъ законовъ, 

Я съ Вбрдсворта, сердясь, возьму примЪръ: 
Забытый бардъ сталъ увфрять, клянусь я, 
Что сише чулки—гн$здо безвкусья. 


`х\Г 
СХ. 


„О, синй цвфтъ, тобой я восхищенъ!“ 
Такь говорильъ, любуясь небесами, 
Какой-то барлъ.—Синклить ученыхь женъ! 
Кь вамь обращаюсь съ тёми же словами. 
Повсюду странный слухъ распространенъ, 
Что ваши ноги синими чулками 
Украшены; но это ложь молвы: 

Такихъ мнЪ не показывали вы. 


м5 


СХ!. 


Мои стихи читать во время бно 

Любили вы; тогда и я читальъ, 

Какъ въ книгь—въ вашихъ взорахъ. Обороной 
Вы были мнЪ; теперь я жертвой сталъ; 

Все жъь не бЪгу отъ женщины ученой, 

Что часто совершенства идеалъ; 

Одну я зналъ: она была прекрасна; 

Мила, невинна‚,—но глупа ужасно! 


СХП. 


Не мало въ мрЪ видимъ мы чудесъ. 

ИзвЪстье есть, что Гумбольдтомъ (не знаемъ, 
Возможно ль дать тому извфстью вЪсъ) 
Какой-то аппаратъ приспособляемъ 

Для измЪренья синевы небесъ 

(Назване его позабываемъ). | 

О, лэди Дафна! имъ измфрить васъ 

Мн$ дайте разрЪшенье въ добрый часъ. 


СХШ. 


Прерву здЪсь нить идей своеобразныхъ. 
Корабль ина пропускъ получилъь Фирманъ, 

На немь болЪзней не было заразныхъ, 

И высадить рабовъ приказъ былъ данъ. 

На площади не мало было разныхъ 

Красивыхъ представительниць всЪхъ странъ: 
Черкешенокъ, татарокъ и грузинокъ 

Былъ полонъ, какъ всегда, стамбульсюй рынокъ. 
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СХГУ. 


За ину баснословную пошла 

Кавказа дочь, черкешенка-красотка, 

Съ ручательствомъ въ невинности. Была 

Та дЪвочка для знатоковь находка; 
Надбавка цзнъ въ унынье привела 
Покупщиковъ; товаръ шелъ слишкомъ ходко. 
Имь отойти припглось на задний планъ: 
Красавицу самъ покупаль султанъ. 


Се 


ДвЪнадцать негритянокъ юныхъ тоже 

Купцу не мало дали барышей; 

ЦвЪтной товаръ на рынкахъ сталь дороже 

Съ тЬхь поръ, какъ негры ходятъ безъ иЪпей. 
Къ тому жъ порокъ, свои забавы множа, 
Любого короля всегда щедрЪй. 

Не любитъ добродЪтель денегъ трату, 

Но ‘удержу въ расходахь ифтъ разврату. 


СХУТ. 


Что сталось съ итальянцами? Къ пашамъ 
Одни пошли; другихъ жиды купили; 

ТЪ были причтены къ простымъ рабамъ, 
ТЪЬ ренегатствомъ участь облегчили; 

По одиночкЪ раскупили дамъ, 

ЗатЪмь ихъ по гаремамъ размЪстили; 
Несчастныя не знали, что ихъ ждеть— 
Погибель, бракъ иль просто рабства гнетъ. 
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СХУИ. 


ЗдЪсь песнь свою окончить я намЪренъ; 
Она длинна и утомила васъ; 

Несносно многословье; я увфренъ, 

Что вы меня бранили ужъ не разъ; 

Что жьъ дБлать, я своей природЪ вЪренъ! 
Здфсь кончу, и дальнфйний свой разсказъ 
Я отложу до пятаго „Дуана“. 

(То слово заняль я у Османа). 


ИЗСНЬ ПЯТАЯ. 


Поэты, что сбираютъ риомы въ пары, 
Какъ голубковь Венера, мать утФхъ, 
Чтобъ иЪть любви и сладострастья чары, 
Плодятъ развратъ и сЪютъ,зло и грЪхъ. 
Ихь тЪмъ неотразимЪе удары, 

Чмъ ихъ стиховъ блистательнЪй успЪхъ, 
Овидй—въ томъ примфръ, Петрарка тоже, 
Когда судить мы станемъ ихъ построже. 


И. 


Я лютый врагъ безнравственныхъ поэмъ, 

И если допускаю сочиненья, 

Которыхъ я не одобряю темъ, 

То чтобы рядомъ шло иправоученье 

Съ ошибками, и требую затЪмъ, 

Чтобъ грЪхь наказанъ былъ для наставленья. 
Итакъ, коль не измфнитъь мнЪ Пегасъ, 

Я удивлю моралью строгой васъ. 
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Ш. 


и 


Лворцовъ прибрежныхъ чудные узоры, 
Святой Софи куполъ золотой, 

Илывуций Флотъ, синфюпия горы, 

Олимпь высоюй въ шапкЪ снфговой, 
ДвЪнадцать острововъ, что тЪшать взоры 
Воть чудная картина, что собой 

Когда-то Мэри Монтэгю илЪнила. 

Таких картинъ неотразима сила! 


ГМ. 


Люблю я имя Мэри. Много грезъ 

И циЪлый рядъ несбывшихся мечтаний 

Въ моей душБ съ тфмъ именемъ слилось; 
Оно еще мнЪ мило, хоть страданий 

Не мало я тяжелыхъ перенес... 
Отраденъ свфтлый мръ воспоминаний! 
Однако я впадаю въ грустный тонъ, 

Но не къ лицу моей поэмЪ онъ. 


МВ 


Уныло вЪфтеръ дулъ; ревфло море; 
Съ „Могилы Великана“— чудный видъ, 
Когда бушуютъ волны на просторЪ, 
Когда весь берегь пЪною покрытъ. 
Опасна непогода на БосфФорЪ: 

Она пловцу погибелью грозитъ. 
Картина бури сладостна для взора, 
Но моря ить опаснфе Босфора. 
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МТ. 
Лазурь небесъ скрывалась въ облакахъ; 
Быль день осеннйй, мрачный и пенастный. 
Порой осенней бури въ тЪхъ краяхъ 
Для жизни моряковъ всегда опасны... 
Нловець, въ часъ бури, кается въ грФхахъ, 
Исправиться клянется, но напрасно: 


Утонетъ ли-—и въ клятвЪ прока нЪтъ; 
Когда жь спасется онъ-—забытъ обЪтъ. 


УП. 


Рабы всЪхь странъ на площади стояли; 
Ихъ привели для торга безъ цфпей. 
НЪмую скорбь ихъ лица выражали, 

Имъ было жаль отчизны и друзей. 

Лишь негры въ сонмф ихъ не унывёли: 
Они мирились съ участью своей 

И уживались съ тяжкою неволей, 

Какъ угорь со своей злосчастной долей *). 


УШ. 


Жуань быль въ цвфтЪ лЪтъ. Надеждь и силъ 
Еще не могь утратить онъ избытокъ, 

Но видъ его былъ мраченъ и унылъ, 

И слезъ скрывать не дФлалъ онъ попытокъ. 
Невфрный рокъ его всего лишилъ: 

Не мало вынесъ онъ душевныхъ пытокъ, 

И милую, и деньги потеряльъ, 

Къ тому жь рабомъ татаръ презрфнныхь сталъ. 


*) Съ угря сдирають кожу передъ тЪмъ, чтобъ его приготовить 
р у пер , 


и 


1Х. 


И стоикъ бы навфрно растерялся 

Отъ столькихъ бЪдь, отъ столькихъ жгучихъ ранъ. 
Однакожь онъ съ достоинствомъ держался. 
Его нарядъ богатый, стройный станъ 

Въ глаза бросались. РЪзко отличался 

Отъ остальныхь невольниковь УКуанъ; 

Его наружность всЪхъ собой илЪФняла. 

Онъ барышей купцу сулилъ не мало. 


Х. 


Базаръ быль сходенъ съ шахматной доской: 

На площади его пестрфли рядомъ 

И бЪлые, и черные толпой. 

Ихъ привели’ для сбыта, жалкимъ стадомъ. 
Одинъ невольникъ, статный и лихой, 

ЛЪтъ тридцати, съ суровымъ, гордымъ взглядомъ, 
Въ числЬ другихъ на торгъь быль приведенъ; 

(@: Жуаномъ находился рядомъ онъ. 


ХТ. 


Британца въ немъ признать не трудно было: 
Онъ быль румянъ и бЪль, въ плечахъ широкъ; 
Его чело высокое носило 

СлЪды глубокихь думъ иль злыхъ тревогъ; 
Его судьба Невзгодой не сломила,— 

На все глядфть онь съ равнодушьемъ могъ. 
Онъ раненъ въ руку быль; струей багряной 
Пятнала кровь его повязку раны. 
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ХИ. 


Кь 7Куану, что немного прунылъ, 
Но все же, не теряя самовластья, 
Достоинство и гордость сохранилъ, 
Проснулось въ немъ горячее участье. 
Невольно онъ сочувстве дарилъ 
Товарищу ихъ общаго несчастья, 

А самъ онъ на плачевный свой удЪлъ 
Съ полнфйшимъ безучастемъ глядЪлъ. 


ХИ. 


Онъ такъ сказаль Жуану:--„Мы не схожи 
Съ толпою этихъ жалкихъ дикарей, 

Что окружаютъ насъ. Лишь вф цвЪтф кожи 
Различье ихъ. Порядочныхь людей 

Лишь вы да я имБю видь пригожий. 
Знакомство мы должны свести скорЪй. 
Откуда вы? Я буду радъ, какъ другу, 

Вамь оказать и ласку, и услугу“. 


ХМ. 


Жуанъ сказалъ:— „Испанець родомъ я“. 

› Гакого ждалъ я именно отвфта: 
Не можеть подлый грекъ держать себя 
Такъ гордо. Ваша пфснь еще не сифта; . 
Надежды до конца терять нельзя. 
Смотрите: перемнится все это; 
Мы всЪ Фортуны жалюе рабы, 
Но я привыкъ къ превратностямъ судьбы“. 
ов 16 


ХУ. 


— „Позвольте васъ спросить, хоть и неловко: 
Что привело нежданно васъ сюда?“ 

— „Отв$ть простой: шесть турокъ и веревка“. 
— „Но мнЪ узнать хотФлось бы, когда 

И какъ васъ взяли въ плЬнъ?“— „Командировку 
МнЪ даль Суворовъ... Только въ томъ бЪда, 
Что приступомъ не могъ я взять Видлина, 

И самъ былъ взять: воть бФдъ моихъ причина“. 


ХУ. 


— „А есть у васъ друзья?“— „Въ невзгоды часъ 
Отыскивать ихьъ-—тщетное старанье. 

ОтвЪтиль я на все; прошу и васъ 

МнЪ разсказать свои восноминанья“. 

— „Унылъ и длиненъ будетъ мой разсказъ“. 

— „А если такъ, то лучшее—молчанье: 

Когда пространна повЪсть и грустна, 

ДлиннЪе вдвое кажется она. 


ХУП. 


Но все жь не унывайте. Въ ваши лЪта 
Фортуна, что обманчива порой, 

Вась не оставитъ; тфмъ вЪрнЪе это, 

Что вамъ нельзя считать ее женой; 
Бороться съ ней никто не дастъ совфта,— 
БылинкЪ гдЪ же справиться съ косой? 
Тотъ часто въ заблужденш глубокомъ, 
Кто думаетъ, что можеть править рокомъ“. 
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ХУШ. 


— „Печалюсь я не о судьбЪ своей, — 
Сказаль 7Жуанъ:—„мнф жаль того, что было; 
Я лишь скорблю о счастьи прежнихьъ дней; 
Я быль любимъ, и—нфтъ подруги милой“. — 
Тутьъ онъ замолкъ, и тихо изъ очей 

Слеза скатилась.— „Счастье измфнило... 

Но все же я со страхомъ незнакомъ, 

И если плачу—иплачу о быломъ. 


ХХ. 


Я твердъ душой, но тяжюй гнетъ разлуки 
МнЪ не по силамъ“.—Туть онъ замолчалъ, 
Въ отчаяньи свом ломая руки, 

И голову склонилъ.—„Я такъ и зналъ, 
Что женщина—причина вашей муки. 
Понятна ваша скорбь. Я самъ рыдалъ, 
Когда прощался съ первою женою, 

А также, какъ быль брошенъ и второю. 


ХХ. 


Но третья...“--„Какъ,—сказаль 7Куанъ:—у васъ 
Есть три жены?“— „Въ живыхъ лишь дв осталось... 
Чему туть удивляться?... ВЪдь не разъ 
Инымь вступать три раза въ бракъ случалось“: 
—„Что жь третья? Продолжайте свой разсказъ... 
НадЪюсь, вамъ она вфрна осталась 
И не ушла”“— „О, нЪть!--тотъ отвфчалъ: 
—Оть третьей самъ я въ страхЪ убЪжаль“. 

16* 
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ХХ1. 


—„Вы смотрите однако хладнокровно 

На жизнь“, сказалъ 7Куанъ. —„Я смятъ борьбой. 
На вашемъ небЪ и свЪтло, и ровно 

Сяетъ радугъ много; ни одной 

Не свЪфтитъ мнЪф. Лишь въ юности любовно 
Насъ грфеть лучъ надежды золотой, | 

Но время наши мысли измФняетъ: 

Такь кожу каждый годъ змфя м5няеть. 


ХХИ. 


Сначала эта кожа и яснЪй, 

И лучше первой, но потомъ тускифетъ 

И съ каждымъ днемъ становит@ая блЪднЪи. 
Насъ въ юности любовь живитъ и грЪетъ, 
Зал$мь мы узнаемъ другихъ страстей 
Тяжелый гнетъ, и сердце леденЪеть: 
Иной честолюбивь и скупъ другой, 

А трей дышеть местью лишь одной“. 


ххШ. 


Жуанъ сказалъ:—„Вы, можетъ-быть, и правы, 
Но все жь судьба тяжелая насъ ждетъ; 
Слова мы тратимъ только для забавы“. 

— „Не много прока въ ‘нихъ“,—отвфтиль тотъ. 
—.„Но если мн$фнья правильны и здравы, 
Страданье учить насъ. Такъ, рабства гнетъ 
Узнавь, не станемъ мы тЪснить народа, 

Когда намъ вновь достанется свобода“. 
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ХХМУ. 


7Куанъ сказаль, скрывая грустный вздохъ: 

— „Какъ побывать хотЪлъ бы я на волЪ, 

Чтобъ мстить злодЪямъ!... Да поможеть Богъ 

Несчастнымь, побывавшимъ въ этой школ!“ 
„Довольно испытали мы тревогъ 

И долго ждать намъ не придется болф: 

Вотъ черный евнухъ съ насъ не сводитъ глазъ; 

ХотЪль бы я, чтобы купили наст! 


ХХУ. 


Конечно, грустно наше положенье, 

Но лучшихъ мы дождаться можемъ дней: 

ВсЪ смертные, почти безъ исключенья, 

Рабы своихь желаний и страстей. в 
Холодный свЪтъ не знаетъ сожалфнья; 

Онъ глухъ къ мольбамъь безпомощныхь людей. 
ЯКить для себя, вполнЪ чуждаясь чувства, 
Воть безсерлечныхь стоиковь искусство!“ 


ХХУТ. 


Въ то время подошель поближе къ нимъ 
Сераля стражь безполый, евнухъ хилый; 
Въ осмотрЪ ихъ онъ былъ неутомимъ; 

Онъ оцфниль ихъ ростъ,: наружность, силы. 
НЪть, никогда съ вниманемъ такимъ 
Любовникъ не оглядываетъ милой, . 
Сукно—портной, проценты—ростовщикъ, 
Барышникъ—лошадей, какъ покупщикъ— 


ХХУИ. 


Невольника. Должно-быть, есть отрада— 
Существъ себЪ подобныхъ покупать. 

Но, впрочемъ, всЪ продажны; только надо 
Нодкупности и вЪсъ, и мБру знать; 

Кого плЪняетъ мфсто иль награда, 

Кого успЪхь; все жъ долженъ я сказать, 
Что дЪйствуетъ всего усифинЪй злато... 
За власть, какъ ‚за пинки, по таксф плата. 


хх. 


Ихъ осмотрЪфвъ съ вниманьемъ, наконецъ, 
Сначала одного, затфмъ обоихъ, 

Сталъ евнухъ торговать. Кричалъ купецъ; 
Кричаль и онъ, словъ не жалФя строгихъ: 
Торгують такъ коровъ, свиней, овець 

На ярмаркахъ. Такое брало зло ихъ, 
Такой враждой пылалъ ихъ гифвный взоръ, 
Что всЪмъ казалось—драка кончить споръ. 


ХХХ. 
Но шумь утихь, и евнухъ съ грустной миной 
Свой вынулъ кошелекъ и заплатилъ. 
Купець пересмотрЪль всЪ до единой 
Монеты, что въ уплату получилъ 
(А тои пары сходятъ за цехины *). 
ВсЪ деньги получивъ, онъ настрочиль 
Расписку и съ довольнымъ выраженьемъ 
Сталь думать объ обфдЪ съ наслажденьемъ. 


“) ПАра— мелкая серебряная монета; цехинъ-—золотой. 


ХХХ. 


Но могъ ли аппетить проснуться въ немъ, 
И могъ. ли онъ свершить пищеваренье 
Безъ всякой боли? Я увренъ въ томъ, 
Что совфсти онъ слышалъ угрызенья 

За то, что безконтрольно, какъ скотомъ, 
Людьми распоряжался. Безъ сомнЪнья, 
На свЪтЪ ничего ужаснЪй ИЪТЬ, 

Какъ дурно переваренный обЪдъ. 


ХХХ. 


Вольтеръ намъ говоритъ, но это— шутка, 

Что, лишь пофвши, сладость св5тлыхъ думь 
Вкушалъ Кандидъ. Вольтеръ неправъ: желудка 
Не можетъ гнетъ не дфйствовать на умъ; 
Лишь тотъ, кто пьянъ, лишается разсудка 

И дБиствуеть, конечно, наобумъ. 

ВоззрЪше мое узнать хотите ль? 

Великй сынъ Филиппа—мой учитель... 


ХХХИ. 


Воть мнфнье Александра: „Намъ вдвойнЪ 
Напоминаеть смерть процессъ питанья 

Съ другими жизни актами“. По мнЪ, 

Коль пища можеть радость иль страданье 
Въ насъ возбуждать, то лише вполнЪ. 
Таланты, умъ, искусства и познанья; 

Кто станетъ имъ оказывать почетъ, 

Когда надъ всфмъ желудокь верхъ беретъ? 
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ХххХхШ. 


Дней шесть тому назадъ я собирался 

По городу пройтись; вдругъ близъ меня 
СтрЪльбы необычайный звукъ раздался. 

Съ поспышностью изъ дома вышелъ я. 
Народъ шумль; на лицахъ страхъ читался. 
Израненный, молчаше храня, 

На площади лежалъ старикъ почтенный, 
Начальникь войска города Равенны. 


ХХХ. 


Несчастный! Чтобы счеты съ нимъ свести, 
Вл, него пять пуль безжалостно всадили 
И бросили. Его перенести 

Къ себЪ велЪлъ я. Тщетно мы ходили 
За нимъ всю ночь; ужь пользы принести 
Не въ силахъ всЪ старанья наши были. 
Нять вЪскихъ пуль и старое ружье 

Съ нимь порфшили. Месть взяла свое. 


ХХХУ. 


Я зналъ сго и съ вздохомъ сожалЪнья 
ГлядЪль на хладный трупъ. Не разъ видалъ 
Я мертвыхъ, но такого выраженья 
Спокойстыя я прежде не встрЪфчаль 

На блфдномъ ликЪ жертвы разрушенья. 
Казалось, онъ не умеръ-—только спалъ. 
(Изъ ранъ его кровь не лилась струею.) 

Я на него глядфлъ, объять тоскою. 


ХХХ. 


„Что жизнь и смерть?“—у трупа я спросилъ; 
Но онъ молчалъ,—безмолвна смерть нЪмая.... 
„Возстань“! Но онъ лежалъ, лишенный силъ, 
Еще вчера, отвагою пПылая, 

Войсками храбрый вождь руководилъ, 

Имъ гордо приказанья отдавая; 

Теперь же онь безпомощно лежалъ, 

И барабанъ литавры замфнялъ. 


ХХХУИ. 


Исполнены унынья и печали, 

Вокругъ вождя, что пролилъ кровь свою, 
Въ посл5днй, но не первый разъ, стояли 
Соратники его. Давно ль въ строю 

Они, ТЕ словамъ его внимали? 

И что жь?... Герой, прославленный въ бою, 
оби и украшенный вЪнками, 
Погибъ-—убитъ продажными руками! 


ХХХУШ. 


Близъ старыхъ ранъ, которыми стяжалъ 

Онъ славу и почетъ, виднфлись рядомъ 

И новыя. Невольно ужасалъ 

Контрастъ такой. Смущеннымь, робкимъ взглядомъ ` 
Я раны полководна озиралъ. 

Оть мертвеца несло могильнымъ хладомъ. 

Глядя на этоть трупъ, старался я 

Умомъ постигнуть тайну быля. 
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хххХ. 


Но тайною осталась тайна эта. 

Насъ окружаетъ вЪчный мракъ тюрьмы. 
Что ждетъ насъ за могилой?—НЪтъ отвЪта. 
Сегодня— жизнь, а затра—царство тьмы. 
7Келаннаго намъ не дождаться свЪта. 

А мръ безсмертенъ, только смертны мы. 
Но мудрствовать я болЪе не стану, 

И воть перехожу опять къ роману. 


Хх! 
|: и. 


Британца и 7Куана покунщикъ 

СЪъль со своей поклажею живою 

Въ роскошио-позолоченный каикъ, 

Что по волнамъ понесся съ быстротою. 

Друзья смутились, страхъ въ ихъ грудь проникъ: 
Трудна борьба съ невфдомой судьбою... 

Вотъ у ст$ны, въ тБни деревъ густыхъ, 

Въ конц залива, стала лодка ихъ. 


ХИ. 


Лишь проводникъ у двери постучался — 
Раскрылась дверь желЪзная. За нимъ 
Невольники пошли; онъ подвигался 

Съ большимъ трудомъ по зарослямъ густымъ. 
Ложилась тфнь и ночи мракъ сгущался. 

Идти труднЪй все становилось имъ. 

Гребцы исчезли съ лодкой, скрыты мракомъ, -- 
Ихъ евнухъ удалилъ условнымъ знакомъ. 
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ХЕП. 


Сквозь чащу померанцевыхъ деревъ 
Они съ трудомъ дорогу пролагали. 
(Природу юга былъ бы я готовъ 
Описывать, да всЪ поэты стали 

ЕЙ посвящать плоды своихъ трудовъ! 
Такихь поэмъ не мало вы читали. 
Олдинъ поэтъ гостиль у турокъ разъ, — 
Сь ТЪхьЬ поръ метода эта принялась.) 


ХПИ. 


Жуань слБдиль за евнухомъ въ волненьи; 
Вдругъ мысль. ему блестящая пришла. 

И вамъ, и мнЪ, въ подобномъ положеньи, 
Такая мысль легко прИйти бъ могла. 
„Убить проводника одно мгновенье, — 
Шепнуль 7Куанъ:—„не вижу въ этомь зла; 
СкорЪй нанесть ударъ, чфмъ молвить слово, 
И мы затфмъ свободны будемъ снова!“ 


. 


хых. 


Товарищь возразилъ: - „И что жъ потомъ? 
Какъ ухитримся дверь раскрыть снаружи? 
Мы, можетъ-быть, и. кожи не спасемъ 
(Вареоломея вспомните! *). Намъ хуже, 
Конечно, будетъ завтра подъ замкомъ 

Въ глухой тюрьмЪ. Я голодень къ тому же 
И, не жалЪя первородства правъ, 

Ихь продалъ бы за бифштексъ, какъ Исавъ. 


*) Предане гласитъ, что съ св. Вареоломея содрали съ жи- 
вого кожу. 
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ХГУ. 


Конечно, домъ находится за садомъ; 

Не сталь бы этоть негръ, увЪренъ я, 

Идти одинъ съ невольниками рядомъ, 
Когда бъ не зналъ о близости жилья. 
Лишь крикнеть—многочисленнымь отрядомъ 
Сюда сбЪгутся въ мигь его друзья. 

Но посмотрите: вотъ дворець предъ нами. 
Какъ онъ красивъ и залить весь огнями!“ » 


ХГХТ. 


Лъйствительно, дворець весь расписной 
Представился ихъ изумленнымъ взглядамъ; 
Онъ поражалъ отдЪлкой золотой 

И ярко разукрашеннымъ Фасадомъ. 
Турецюй стиль богатъь лишь пестротой, 

Но гдЪ жь ему идти съ искусствомъ рядомъ! 
ВсЪ виллы вдоль БосФора и дворцы— 

Лишь ширмъ иль декорашй образцы. 


ХГМИ. 


Когда друзья къ роскошному жилищу 
Приблизились, ихъ сладко поразилъ 

Отрадный запахъ яствъ. Глядя на пищу, 

7 Жуанъ свое рфшенье отложилъ, 

Подумавъ: „путь себЪ потомъ прочищу!“ 
Голодному лишь запахъ пищи милъ. 

Британець молвилъ:—„Намъ теперь лишь нуженъ 
Часъ отдыха и вкусный, сытный ужинъ“. 
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ХМ. 


Совфтуютъ чтобъ убЪждать людей— 

На ихъ разсудокъ дйствовать и страсти. 
ПослЪднее мнф кажется вЪрнЪи: 

ВЪдь умъ ничьей не поддается власти. 
Одинъ ораторъ плачетъ, чтобъ сильнЪй 
ПодЪйствовать, другой сулитъ напасти; 
УХелаетъ всяюмй тронуть, убЪдить, 

Но ни одинъ не хочетъ краткимъ быть. 


хых. 


Я твердо вЪрю въ силу убфжденья 
И красоты; порой полезна лесть, 
Порою и угрозы; ныть сомнЪнья, 
Что въ золотЪ не мало силы есть. 
Но все жь людей въ такое умиленье 
Ничто не въ состоями привесть, 

Въ такой восторгъ, какъ сладкй звонъ къ обЪду, 
Что славить плоти надъ душой побЪду. 


| 


Хоть въ Турши къ обЪду не звонятъ, 

Но трапеза и тамъ на первомъ планЪ. 
Лакеи не стояли чинно въ рядъ, 

И колоколь не возвЗщаль заранЪ 

О томъ, что столъ накрытъ; все жъ ароматъ 
Дымящихся и сочныхь яствъ въ ЖуанЪ 
Будиль неотразимый аннетитъ: 

Планъ мщенья быль отложенъ и забытъ, 
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т, 


Ихь проводникь увфренно и смЪло 

ель впереди. Несчастный и не зналъ, 

Что жизнь его на волоскЪ висЪла. 
Остановивъ невольниковъ, онъ сталъ 
Стучаться въ домъ. Мгновенье пролетЪло,— 
Съ воротъ глухихъ затворы сторожьъ снялъ, 
И ихъ глазамъ представилася зала, ; 

Что въ роскоши восточной утопала. 


АТ. 


Я въ описаньяхъ силенъ, но о ней 

Не стану говорить. Теперь такъ много 
Туристовъ развелось, что ихъ статей 

Не перечесть. МиЪ съ ними—не дорога: 
Все только описанья, но идей 

Не требуйте отъ нихъ, тЪмь больше слога. 


А до природы имъ и дЪла нЪтъ. 


ГАИ. 


ВдоЛь стЪнъ, почти недвижно, возсфдали 
Сыны пророка, ноги подъ себя 

Поджавъ. Иные въ шахматы играли; 
Друче, разговоровъ не любя, 

Изъ мундштуковъ янтарныхъ дымъ пускали; 
Здфсь сналъ одинъ, свернувшись какъ змЗя; 
А тамь другой, объ ужинЪ мечтая, 

Къ нему приготовлялся, ромъ глотая. 


ВУ. 


Ни толковъ, ни разспросовъ никакихъ 
Не вызвало гяуровъ появленье; 
Разсфянно оглядывали ихъ, — 

И лицъ не измЗнилось выраженье. 

Такъ, мимоходомъ, на коней лихихъ 
Глядятъ, цфня ихъ силы и сложенье. 
Иные негру отдали поклонъ, 

Но ни о чемъ разспрошень не быль онъ. 


гу. 


Оставивъ турокъ сонное собранье, 
Невольниковъ повелъ онъ за собой 

По ряду пышныхь залъ. ВездЪ молчанье 
Царило, только въ комнат одной 
Фонтана раздавалося журчанье, 

Да кое-гдЪ изъ-за портьеръ порой 
Выглядывали женскя головки, 

Что новизна смущала обстановки. 


ГУ. 


Довольно ламиъ вдоль стфнъ горЪло въ рядъ, 
Чтобъ освфщать ихъ путь, но слишкомъ мало, 
Чтобъ роскошь этихъ царственныхъ палатъ 
Во всемъ своемъ величьи выступала. 
`Тяжелою печалью я объятъ, 

Когда передо мной пустая зала, 

ГдЪ не видать кругомъь души живой. 

Уныль ея торжественный покой! 


МИ. 


Близъ скалъ сфдыхъ, что злобно точатъ волны, 
Въ пустынЪ иль въ лфсу,—не страшно намъ 
Уединенье. Пусть они безмолвны-—: 
Просторъ и тишь душФ отрадны тамъ. 
Но если мрака и молчанья полны 
Палаты, гдф веселью свфтлый храмъ 
Воздвигнутъ, тяжекъ этотъ видь унылый-- 
ОнЪ тогда сходны съ нфмой могилой. 


пе 


ГМШ. 


Веселый ужинъ, ласки и привЪтъ, 
Нодруги милой образъ идеальный, 
Уютный уголокъ и—горя иЪутъ, 

И часъ за часомъ мчится безпечально. 
ЭфФфектифе, конечно, ярюй свЪтъ, 

Что газъ бросаетъ въ зал театральной; 
Но миф просторъ пустынныхъ залъ милЪй, 
Воть оть чего тоска въ душь моей! 


ЫХ. 


Безцфльны зодчихъ пышныя затФи: 

ЧЪмъ болыше зданье, т$мъ виднфе намъ, 

Какъ жалокъ человЪкъ. Зачфмъ пигмеи 
Соборы воздвигаютъ къ небесамъ? 

Дворцы, чертоги, храмы, мавзолеи— 

Къ чему они съ тфхь поръ, какъь паль Адамъ? 
Какъ не умфритъ эти вожделЪнья 
Разительный прим$ръ столпотворенья!... 


их. 


Великъ былъ Вавилонъ, что всЪхъ дивилЪъ 
Богатствами и силой. Величаво 
Навуходоносоръ надъ нимъ царилъ, 

Пока не сталъ пастись въ тфни дубравы; 
Со ` львами тамъ справлялся Даншильъ, 

Съ Пирамомъ Тизба увфичались славой 
И тамъ жила, собой илфияя свФтъ, 
Семирамида, жертва злыхъ клеветъ. 


1.Х. 7 * 
ВсЪ лЪтописцы, злобною толпою, 
Пристрастемъ къ коню ее клеймятъ. 
(Любовь, какъ и релимя, порою 
Впадаетъь въ ересь!) Но такой развратъ^ 
НевЪроятенъ; жалкой клеветою 
Все это отзывается. Наврядъ 
Могло такъ быть, и я иного мнфнья: 
Скакунь имЪлъ курьера тамъ значенье *). 


. 


СХП. 


Иной, пожалуй, скажетъ: „Вавилонъ— 

Лишь миоъ пустой!“ (БезвЪре—не чудо 

Въ нашъ вФкъ.) Но скептикъ будетъ обличенъ: 
У нась есть доказательствь вфрныхъ груда. 
Сэръ Ричь нашелъ, гдЪ быль построенъ онъ, 
И н5сколько камней привезъ оттуда; 

Къ тому жь о немъ есть въ Библи разсказъ, 
А Библши слова—законъ для насъ. 


*) Намекъ на процессъ королевы Каролины, которую обвиняли 
ьъ любовной связи съ ея курьеромъ Бергами. 
т. п: 17 
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ЕХхШ. 


Пусть вспомнятъ тЪ, что воздвигаютъ зданья, 
Лишь думая о радостяхь земныхъ, 

Горашя прелестное воззванье: 

„Вы строите дворцы, а васъ въ живыхъ 

Не будетъ скоро, жалюя созданья!“ 

Какою правдой дышетъ грустный стихъ: 

„Её зершсЬт иатетшог з4гиз Фото“! 

Насъ манитъ жизнь, а смерти слышенъ голосъ. 


Е. ХТУ. 


Невольниковъ все за собою велъ 

Ихь проводникъ. Объятый нФгой, сонный 
Дворець молчалъ; вотъ съ ними негръ вошелъ 
Въ созданье Фей, покой уединенный, 

ГдЪ роскоши воздвигнуть быль престолъ. 
Нрирода созерцала удивленно 

Красу и блескь въ немъ собранныхъ вещей, 
Не зная, какь съ искусствомъ ладить ей. 


ГХУ. 


Навалены богатствъ тамъ были горы, 

А цБлый рядъ покоевъ былъ такихъ. 
Диваны красотой плФняли взоры; 
Казалось, страшно даже сЪсть на нихъ. 
Ковровь пестрЪли пышные узоры; 
Любуясь рядомъ тканей дорогихъ, 
ХотЪлось, чтобы ихъ не смять ногою, 

По нимъ СКОЛЬЗИТЬ, ставъ рыбкой золотою. 


Хм, еда 


Но этотъ блескъь не изумлялъ ничуть 
Проводника, тогда какъ отъ волненья 

У путниковъ его вздымалась грудь; 

Они неслись на крыльяхъ вдохновенья, 

Какь будто бы подъ ними млечный путь, 
Весь въ звфздахъ, разстилался. Въ углубленьи 
Одной изъ стЪнъ виднфлся шкафъ большой. 
(НадЪфюсь, вамъ разсказъ понятенъ мой, 


ГХУИ. 


А если нЪтъ, я неповиненъ въ этомъ.) 

Негръ отперъ. шкафъ, въ немъ быль нарядовъ складь, 
Что разнились и Формою, и цвЪтомъ; 

НадЪть ихъ всяюй турокъ былъ бы радъ, 

Чтобы блеснуть изящнымъ туалетомъ. 

Хоть выборъ былъ роскошенъ и богатъ, 

Но все же для гяуровъ негръ угрюмый 

Но вкусу своему избралъ костюмы. 


ГХУШ. 


Британцу онъ нарядъ богатый далъ: 
Широкй плащъ, какъь носятъ кандюты, 
И пышныя шальвары; шаль досталъ 
Тончайшаго узора и работы, 
Прибавивъь туфли и большой кинжалъ, 
Чеканенный и съ яркой позолотой. 
Британець въ одянш такомъ 


Выглядывалуь вполнъ турецкимЪ львомъЪ... 
Ы 
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СХХ. 


На нихъ глядя внушительно и строго, 

Баба, ихъ проводникъ, себЪ далъ трудъ 

Имъ объяснить, какъ ждетъ ихъ выгодъ много, 
Когда они безропотно пойдутъ 

Судьбою имъ указанной дорогой; 

Своимъ онъ долгомъ счелъ прибавить тутъ, 
Что согласись они на обрЪзанье— 

Похваль ихъ удостоятъ и вниманья. 


‘ 


ГХХ. 


Онъ такъ окончилъ рЪчь;—„Я былъ бы радъ 
Въ васъ видфть мусульманъ, но принужденья 
Не пустятъ въ ходъ, чтобъ вы святой обрядъ 
Свершили надъ собой“.—Благодаренье 
Воздавъ ему за’ то, что знать хотятъ 

Объ этакой бездЪлицЪ ихъ мнЪнье, 
Британецъ, чтобъ смиренье заявить, 
Турецае порядки сталъ хвалить. 


ОХХИ. 


Онъ къ этому прибавилъ, что питаетъ 

Къ обычаямъ похвальнымъ мусульманъ 
Большое уваженье и желаетъ, 

Чтобъ для отвЪта срокъ ему быль данъ; 
Принять онъ предложенье полагаетъ, 
Поужинавъ. —„О, срамъ!“ вскричалъь Жуанъ, 
„Возможно ль стать посмфшищемъ для свЪта! 
СкорЪй умру, ч$мъ соглашусь на это. 


ГХхХИ. 


Пусть голова скорфЙ свалится съ плечъ!“ 
Британецъ возразиль:— „Еще два слова, 
ВЪлдь я еще свою не кончиль рЪчь“. 
Туть къ евнуху онъ обратился снова: 
—.„НоЪфмъ’ сперва, затфмъ пойду прилечь... 
Ръшусь ли обратиться къ жизни новой, 
Цотомъ скажу; но все надфюсь я, 

Что принуждать не станете меня. 


гххШ. 


—.„Вамъ также передЪться будетъ надо“. . 
Сказаль Жуану евнухъ и такой 

Досталъ нарядъ, что было бы отрадой 

Его надЪть красавицЪ любой; 

Жуанъ же оттолкнуль его съ досадой 
Своею христйанскою ногой 

И такъ одфться отказался прямо, 

Сказавъ: „Почтенный старецъ, я— ине дама“. 


ХХ. 


—„Макой вашьъ поль“, съ разсерженнымъ лицомъ 
ОтвЪтиль негръ,—„мнЪ это все едино; 

Но все же я-поставлю на своемъ“. 

— „Какая же“, спросилъ 2Куанъ, „причина 
Такой продфлки? Что вамъ толку въ томъ, 

Что женщиной нарядится мужчина?“ 

— „Немного потерпите, и затфмъ 

Ноймете все; но я останусь нЪмъ“. 
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ГХХУ. 


—„Я требую!“ сказаль Жуанъ нахально. 

— „Прошу, —замфтиль негръ,—умФфрить пылъ: 
Такая смфлость можетъ быть похвальна, 

Но для борьбы у васъ не хватитъ силъ; 

Она для васъ окончится печально“ 

—„Что жъ, съ платьемъ я свой полъ не мы 
Вона тотъ.— „Коль къ мфрамъ я тяжелымъ 
ПрибЪгну, вы совсфмъ проститесь съ поломъ. 


ЫХХУ. 


Я пышный предлагаю вамъ костюмъ“, 

Негръ продолжалъ. „Что женск онъ, нфтъ спора, 
Но есть на то причина. Крикъ и шумъ 
Напрасны,—въ этомъ убЪфдитесь скоро!“ 

7Жуанъ стоялъ и мраченъ, и угрюмъ. 

— „Воть лоскутокъ отъ женскаго убора. 

Что дЪлать съ нимъ?“ 7Куанъ, сердясь, спросилъ. 
(Такъь кружево онъ ифнное честилъ.) 


.ХХУП. 


Затфмъ 7Жуанъ шальвары ивфта тЪла 
Надфль, ворча и не скрывая гнЪвъ; 

Свой легюй станъ, рубашкой скрытый бЪлой, 
Онъ поясомъ стянуль невинныхъ дЪвъ. 
Впередъ успфиио подвигалось дЪло, 

Но юбка подвела: ее надЪвъ, 

Онъ оступился, въ складкахъ утопая. 
Неловкость извинительна такая. 
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ГХХУШ. 


Жуанъ, сердясь, урокъ свой первый бралъ, 
Какь одфваться женщиною; ясно, 

Что всЪхь уловокъ дамскихъ онъ не зналъ. 
Когда же наступаль моментъ опасный, 
Баба ему усердно помогалъ, 

Чтобъ съ модою все шло вполнЪ согласно; 
Самъ платье на Ууана онъ надфлъ, 
Затфмъ нарядь съ вниманьемъ осмотрЪлъ. 


ххх. 


Все было хорошо, но вотъ досада: 
Прическа дамы`требуетъ волосъ, 

7Куанъ же былъ остриженъ; но изъ склада 
Баба досталъ запасъ Фальшивыхъ косъ; 
Пригладивъ ихъ душистою помадой, 
Убрать УКуана дамой удалось. 

Прическа, что и такъ красой илФняла, 

Съ алмазами еще роскошинЪй стала; 


ГХХХ. 


Посредствомъь ножниць, щипчиковъ, бЪлилъ 
Жуана совершилось превращенье, — 

На двушку вполнф онъ походилъ. 

Баба сказалъ, исполненъ восхищенья: 

—„За мной идите, сударь. Ахъ, забылъ, 
Сударыня. Возможно ли сомнЪнье?“ 

Туть хлоннуль онъ рукой, и въ тотъ же мигъ 
Четыре негра стали возлЪ нихъ. 
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ХХХ 


—„Васъ ужинъ ждетъ. Вотъ стража для надзора“, 
Британцу такъ Баба сказалъ. „А вы 
За мной идите, робкая синьора, 

Но выкинуть прошу изъ головы 
Пустую блажь,—я не терилю задора. ° 
Не опасайтесь, здфсь не рыщутъ львы. 
Дворець султана—рая Магомета 
Преддверье; мудрецу понятно это. 


хххи. 


Не бойтесь: зла вамъ сдЪлать не хотять“. 
—„ГЪмь лучше“, былъ отвЪфтъ: „я за обиду 
Отмстить сумфю. Тотъ не будетъ радъ, 

Кто оскорбить меня. Я слабъ лишь съ виду. 
Теперь я тихъ; но если мой нарядь 

Въ обманъ введетъ, я изъ териФнья выйду 
И защитить свою сумфю честь. 

НовЪрьте мнЪ, моя опасна месть!“ 


Гххх. 


Когда Баба далъ снова приказанье 

Идти за нимъ, Куанъ прощаться сталь 

Съ товарищемъ. Глядя на одЪянье, 

Что юношф видъ женщины давалъ, 

Тотъ скрыть улыбку быль не въ состояньи. 
—„Здфсь край чудесъ!“ ему Жуанъ сказалъ. 
„Мы взяты въ рабство чернымъ чародЪемъ: 
Я двой сталъ, а вы-—турецкимъ беемъ. 
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ХХХ. 


Прошайте!“— „Если встрФтимся опять, — 
ОтвЪтилъ тотъ,—хоть я пойду налЪво, 
Направо вы,—0 многомъ разсказать 
Придется намъ. Безропотно, безъ гнфва 
Судьбы велФнья надо принимать. 

Но сохраните честь, хоть пала Ева!“ 
.— „Меня не соблазнить и самъ султанъ, 
Руки не предложивъ“,—сказаль УКуанъ. 


ГХХХУ. 


Разстаться для друзей пора настала. 
Но анфиладЪ залъ и галлерей 

Баба провель Жуана. У портала, 
Что поражалъ массивностью своей, 
Они остановились. Все дышало 
Здфсь святостью и миромъ алтарей; 
ВездЪ носились волны оимпама. 

Они, казалось, были возлЪ храма. 


ГХХХУ1. 


‚ Порталь—колоссъ, украшенный рЪзьбой, 
Весь вылитъ быль изъ бронзы позлащенной; 
На немъ изображался лютый бой: 

ЗдЪсь побфдитель шелъ, тамь побЪжденный 
Лежалъ въ пыли и плЪиныхъ за собой 
Велъ трмумФфаторъ. Эры отдаленной, 

Когда Востокомъ кесарь управлялъ, 
Созданьемъ былъ роскошный тотъ порталъ. 
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ЕХХХУИ. 


Въ конц онъь помфщался пышной залы. 

Какъ бы служа контрастомъ тфмъ дверямъ, > 
Лва карлика,’ уродства идеалы, 

Стояли на часахъ по ихъ бокамъ. 

Такъь жалюе пигмеи были малы, 

Что ихъ никто бъ и не замфтилъ тамъ,— 
Порталъ, что возлЪ нихъ стоялъ стфною, 

Ихъ подавлялъ своей величиною. 


ГхХхХУШ. 


Кто наступалъ на нихъ почти совсЪмъ, 

Тотъ только могъ, съ невольнымь отвращеньемъ, 

Ихъ разглядфть черты. Къ уродамъ тЪмъ 

ВсЪ относились съ злобой и презрфньемъ; 

Къ тому жь изъ нихъ быль каждый глухъ и нЪмъ, 

И цвЪтъ ихъ лицъ быль всЪхъ цвЪтовъ смфшеньемъ. 
Границь не знало безобразье ихъ, 

За то и денегъ стоило большихъ. 


Гххжх. 


Они большою обладали силой. 

Держать всегда тЪ двери подъ замкомъ 
Ихъ главною обязанностью было; 

Но отворять имъ было нипочемь 
Гарема дверь, что плавно такъ скользила, 
Какь плавенъ стихь у Роджерса. Притомъ 
И казни ими тайно совершались: 

Для дфлъ такихъ всегда ифмые брались. 
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ХС. 


`Имь знаки замфняли разговоръ. 

Когда Баба предъ ними появился 

И приказалъ скорЪе снять затворъ, 

Такъ на Жуана строго устремился №, 
Чудовищей нфмыхъ змфиный взоръ, 

Что онъ невольно струсилъ и смутился. 
Казалось, имъ въ удфль достался даръ 
Опутывать людей посредствомъ чаръ. 


ХЕ. 


Не мало далъ 7Куану наставленй 

Баба предь тмъ, чтобъ подойти къ дверямъ: 
„Не дфлайте порывистыхъ движений, 

Старайтесь подражать походкЪ дамъ; 

Когда мы не разсфемъ подозршй, 

УКивыми не уйти отсюда намъ; 

Примите видъ взволнованный и томный, 

Какъ это долгъ велить дфвицЪ скромной. 


ХСИ. 


Остерегайтесь карликовъ: ихъ взоръ 
Пронижетъ`васъ; онъ бдителень и зорокъ; 

Въ обманъ ввести старайтесь ихъ надзоръ, 
Коль только солнца свЪТъ вамъ милъ и дорогъ; 
Не то—въ мфшкф забросятъ насъ въ Босфоръ 
И никакихъ не примутъ отговорокъ; 

Таковъ обычай ‘местный, и какъ разъ, 

Безъ лодки въ даль угонятъ волны насъ“. 
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ХС. 


Съ напутстиемъ такимъ 7Куана ввелъ онъ 
Въ покой, что убранъ быль еще пыши?й, 
Чмъ прое. Онъ быль настолько полонъ 
Нев$роятной роскоши затЪй, 

Что глазъ, такою пышностью уколонъ, 

Не зналь, на что глядфть. Игра камней 
Сливалася вездЪ съ сляньемъ злата; 

Все было тамъ и пышно, и богато. 


ХСУ. 


Въ дворцахъ Востока роскошь колетъ глазъ, 
Но никогда она тамъ не являлась 

Въ соединеньи съ вкусомъ. МнЪ не разъ 

На Западф бывать въ дворцахъ случалось— 

И тамъ безвкусье поражало васъ, 

Хоть менфе богатства замфчалось. 

ИБть средства перечислить, сколько въ нихъ 
„Картинъ и статуй видфль я плохихъ. 


ХСУ. 


Въ той комнатф, объятой полумракомъ, 
Султанша возсфдала, на диванъ 
Облокотясь. Предупрежденный знакомъ, 
Предъ нею на колфни палъ 7Куанъ, 

Что до поклоновь вовсе не былъ лакомъ. 
Его смущали нравы этихъ странъ. 
Передъ султаншей также евнухъ черный 
Упаль во прахъ, склонивъ главу покорно. 
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ХСУТ 


Венерой, разстающейся съ волной, 

Она возстала, ихъ окинувъ взглядомъ, 

Что затмфвалъ и блескомъ, и красой 
Сокровища, лежавиия тутъ рядомъ. 
Кивнувъ надменно евнуху рукой, 
Илфнявшей н5жной прелестью и складомъ, 
Она его къ себЪ подозвала. 

Какъ лунный свЪтъ рука ея бла. 


ХСУП. 


Онъ, край ея пурпуроваго платья 
Поцфловавъ, шептаться съ нею сталъ. 
Красы ея не въ силахъ описать я, 

И лучше—я стихомъ бы ослфплялъ: 
Словами невозможно дать понятья 

О совершенствЪ. СвФтлый идеалъ 
Лишь можетъ рисовать воображенье, 
А потому и слово безъ значенья. 


ХСУШ. 


Хоть съ ней давио простилася весна 

(ЛЬтъ двадцать-шесть ей въ это время было), 
`Но все жъ она была красы полна: 

Иныхъ и лфтъ не побЪждаетъ сила, — 

Надь временемъ имъ свыше власть дана. 
Шотландская Мария сохранила к 
Красу весь вЪкъ, и время не могло 

Умалить блескъ Ниноны де-Ленкло. 


* 


ХСХ. 


Съ величемъ царицы, приказанье 
Прислужиицамъ султанша отдала. 

ВсЪхъ одинако было одЪфянье. 

УКуанъ по платью былъ изъ ихъ числа. 
Казалось, такъ невинно ихъ собранье, 
Что каждую изъ нихъ бы взять могла 
СебЪ въ подруги чистая Длана; 

Но не скрывалъ ли взглядъ такой обмана? 


С. 


Прислужницы, почтительный поклонъ 
Отдавъ Гюльбеф, скрылися толпою, 

Минуя дверь, вь которую введенъ 

Быль Донъ-7Куанъ. Богатствомъ и красою 
Той пышшой залы восхищался онъ. 

МнЪ жалокъ тотъ, кто, полный лишь собою, 
Не признаетъ ничьихъ законныхъ правъ, 

МИ адпигат—лозунгомъ избравъ. 


Ст 


„Коль ищете вы счастья, —удивленье 
Гоните прочь“! Вотъ Мюррея совфтъ 

И Крийча; но слова ихъ—повторенье: 
Горащй, вдохновешемъ согр$тъ, 

Лавно распространяль такое мнЪФнье; 
Съ нимъ Попе заодно; но если бъ свЪтъь 
Не дЪлалъь мощнымьъ гешямъ овашй, 

Не пЪфли бы ни Поне,; ни Горашй. 


СИ; 


Когда ушли прислужницы, Баба 

Согнуть колфни вновь велфль 7Куану 

И приложиться, съ подлостью раба, 

Къ ея ногЪ; но словно истукану 

Онъ говориль.—„Грустна моя судьба!— 
Вскричалъ 7Куанъ во гнЪвЪ,--но не стану 
Ни передъ кЪмъ достоинства ронять: 
Лишь туфлю папы можно цфловать“. 


СШ. 


Баба, конечно, дерзостью отвЪта 

Быль возмущенъ и петлю посулилъ; 

Но предъ самой невЪстой Магомета 
УКуанъ бы ни за что не уронилъ 
Достоинства. Законамъ. этикета 
Нодвластны всЪ; ихъ свЪтъ всегда цфнилъ; 
Они не для одной среды придворной, — 

И вь захолустьяхь люди имъ покорны. 


СУ. 


Оть бЪшенства сверкалъ 7Куана взоръ; 
Кастильскихъ предковъ духъ въ немь пробудился; 
Унизиться считаль, онъ ‘за позоръ 

И съ армей скорЪе бы сразился, 

Чфмъ уступилъ. Признавъ напраснымъ споръ, 
Баба уступку сдБлать согласился, 

И для того, чтобъ сразу кончить бой, ь 
Придумаль ногу замънить рукой. 


Успфхомъ ув$нчалось предложенье: 

Не поступилъ бы лучше дипломатъ. 

Туть съ евнухомъ, немедля, въ соглашенье 
Вступиль 7Жуанъ, что былъ условью радъ. 
Онъ молвилъ:—„Всякой дам$ уваженье 
Оказывать приличья намъ велятъ, 

И мы всегда-—такъ принято ужъ это— 
Подходимъ къ ручкВ для привфта“. 


СУТ. 


И воть 7Куанъ, не торопясь ничуть, 

Къ рукБ султанши подошель небрежно; 

А врядъ ли видфль онъ когда-нибудь 

Такой руки породистой *) и нЪжной. 
Восторженно устами къ ней прильнуть 

УКелаль бы всяюй. Ручки бЪлоснЪжной 

Надъ смертными неотразима власть: 

Коснешься къ ней—и въ сердиф дышетъ страсть. 


СУН. 


Окинувъ взглядомь юношу, Гюльбея 
ВелЪла гордо негру скрыться съ глазъ, 
И евнухъ, ей противиться не см$я, 
Исполнилъ тотчасъ данный ей приказъ, 
Сказавь 7Жуану тихо:-—„Не робфя, 
Приблизьтесь къ ней: васъ ждеть блаженства часъ!“ 
Собой довольный, евнухъ вышелъ смЪло, 
Какъ будто совершиль благое дЪло. 
*) Ничто такъ не доказываеть знатность происхожденя, какъ 


красота руки. Это почти единственная особенность, которая по 
рожденйо передается аристократией. Б. 


СУШ. 


Лишь вышелъ негръ, и вмигь она покой 
Утратила, волнешемъ объята; 

Кровь. прилила багряною струей 

Къ ея лицу. Такъ ярюй лучъ заката 

На облака, вечернею порой, 

Бросаетъ отблескь пурпура и злата. 

Огонь сверкнулъ въ ея глазахъ большихъ: 
И страсть, и гордость смфшивались въ нихъ. 


СХ. 


Ся краса была неоспорима, 

Но сатана съ ней, вЪрно, сходенъ былъ, 
Когда рфнъ принялъь образъ херувима, 
Чтобъ Еву обольстить, и тЪмъ открылъ 
Неправды путь, столь смертными любимый... 
Въ ней гордость охлаждала сердца пылъ; 
Рабы могли идти за пею слЪФдомъ, 

Но рабства гнетъ ей былъ самой невЪдомъ. 


СХ. 


Во всЪхь ея поступкахъь и словахъ 
Гордыня проявлять себя умФла; 

ВсЪ предъ Гюльбеей падали во прахъ; 
На шеф цфиь у всякаго висЪла 

Въ присутстви ея; но развЪ страхъ— 
Надежная опора? Можно тЪло 
Поработить, но духъ свое возьметъ: 
Онъ лиить одну свободу признаетъ. 
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СХТ. 


Ея улыбка, что красой плЪФняла, 

Была высокомЪрия. полна; 

Привфтстве ея—и то дышало 

Надменностью; ни передь кЪмъ она 

Своей главы покорно не»склоняла; 

Обычаю восточному вфрна, 

За поясомъ она кинжалъ носила. 

(Съ такой женой мн бъ трудно ладить было!) 


» 


СХИ. 


Она не знала удержу ни въ чемъ. 

Предъ волею ея благогов5я, 

Толпа рабовъ лишь думала о томьъ, 

Чтобы ея малЪйшая затЪя 

Исполнена была. Такимъ путемъ— 

Будь только христланкою. Гюльбея— 

Открыли бъ для нея—я въ этомь убЪжденъ— 
И вЪчного движеня законъ. 


СХШ. 


Богатства ей безумно расточались + 

И прихотямъ ея платили дань; 

Ей деньги никогда въ разсчетъ не брались: 
Чего бъ ни пожелала, все достань. 

Но все жь охотно ей повиновались, 

Хотя она и деспотизма грань 
Переступала; женщины, порою, 

Мирились съ нимъ, но не съ ея красою. 


СХТУ. 


Нечаянно 7Куана увидавъ, 

Она его немедленно велфла 

Купить. Баба, что подлъ быль и лукавъ, 

Съ охотою взялся за это дЪло. 

Могла ль она обуздывать свой нравъ? 

Но хитрый 'негръ свой планъ обдумалъ зрЪло, 
И для того, чтобъ лучше скрыть обманъ, 
ДЪвицей быль наряженъ Донъ-7Жуанъ. 


СХУ. 


Возможно ли такое приключенье? 
Вы странностью его поражены; 

Но вами возбужденныя сомифнья 
Султанши сами разрфшить должны. 
Скажите, развЪ рЪдкое явленье— 
Обманутый монархъ? Въ глазахъ жены 
Онъ только мужъ, какихъ на свфтЪ много, 
И все идетъ обычною дорогой. 


* 


СХТ. 


Такихъ примфровъ горестныхь полна 
История. Но вновь вернусь къ разсказу. 
Гюльбея въ томъ была убЪждена, 
Что все пойдетъ какъ будто по заказу: 
ВЪФдь юношу прюбрЪла она. 
И думала, что ей удастся сразу 
‘го простымъ вопросомъ побЪдить: 
„Христанинъ, умЪешь ли любить?“ 

18+ 
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СХУП. 


Могло бъ такъ быть; но образъ сердцу милый 
Еще 7Куанъ носилъ въ груди своей: 

Онъ не забылъ Гайд», и съ новой силой 

Его сдавила сердце мысль о ней; 

Онъ вспомниль нфжной дфвы ликъ унылый, 
Ся любовь, и-—снЪга сталъ бЪлЪй. 

Какь бы пронзенный острыми стр$Флами, 

Онъ залился горючими слезами. 


СХМШ. 


Такя слезы грудь на части рвутъ: 

Ихь горечь отравляетъ хуже яда. 

ОнЪ свинцомъ расплавленнымъ текутъ. 
Чтобъ слезы лилъ мужчина, сердце надо 

И жизнь его разбить. ТЪ слезы жгутъ. 

А въ нихь и облегченье, и отрада 

Лля женщинъ; мукъ он смываютъ слФдъ,— 
Для насъ же безпощаднЪй пытки иЪфтъ! 


сх: 


Она его утфшить бы хотФла, 

Но какъ--совсфмъ не знала. Съ юныхъ лЪтъ 
Она съ рабами лишь имфла дъло, 

ВстрЪчая только ласки и привфтъ. 

Предь нею проявляться скорбь не смФла, 
ЕЙ и во снЪ не представлялось бЪдъ: 
ЛелЪяли ее лишь счастья грезыы— 

И влругъ предъ нею проливались слезы! 
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СХХ. 


Но женщина сердечную печаль 

Всегда не прочь утфшить, и кручина 
Въ ней будитъ сострадане. Едва ль 
Одну найдешь, которой сердце—льдина. 
ГюльбеЪ Донъ-7Жуана стало жаль. 


Хоть непонятна ей была причина 
Юго рыданй, ими смущена,— 
Невольно вдругъ заплакала она. 


СХХ. 


Но свЪФтъ, не знастъ вфчнаго мученья, 

И, какъ всему, есть и слезамь предЪль. 
УКуанъ уняль душевное волненье 

И см5ло на Гюльбею посмотрЪлъ. 

Въ глазахъ исчезь послфднй лучь смятенья; 
Хоть онъ предъь красотой благоговЪлъ, 

Но все жъ не могъ переносить безъ боли 
Сознанья, что онъ-— жертва злой неволи... 


СХХИ. 


ГюльбеЪ приходилось въ первый разъ 
ВстрЪчать отпоръ. Она весь вЪкъ внимала 
Лишь лести и мольбамъ; ея приказъ 
Закономъ быль, и все предъ ней дрожало; 
Ей жизни стоить могъ блаженства част... 
И что жь?—Ее опасность не смущала; 

А время уносилось безъ`слФда, 

Не принося желаннаго плода. 
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СХХШ. 


ЗдЪсь ваше обращаю я вниманье 

На то; что въ взглядахъ СЪверъ и Востокъ 
Расходятся: для нЪжнаго признанья 

На СЪверЪ дается дольше срокъ, 

Л тамъ одна минута колебанья 

Иль замедленья—пагубный порокъ: 

Мгновенно тамъ должна раждаться страст ность, 
Иль осрамиться вамъ грозить опасность. 


СХХ. 


Жуанъ бы не ударилъ вт» грязь лицомъ, 

Но о Гайд» онъ думалъ, и страданье 

Друня чувства заглушало въ немъ; 

Гюльбею онъ оставилъ безъ вниманья; 

‘го жъ своимъ считала должникомъ 

Султанша за опасное свиданье. 

То вспыхнувъ вдругъ, а то какъ смерть блФдна, 
Стояла рядомъ съ юношей она. 


. 


СХХУ. 


ЗатЪмъ она дрожащею рукою 

Его схватила руку, страстный взоръ 

Бросая’на него съ нфмой мольбою; 

Просила ласкъ, но встрФтила отпоръ. 
Подавлена душевною борьбою, 

Она сдержала гнЪфвъ, и лишь укоръ ‘` 
Сверкнулъ въ очахъ; но страсть въ ней бушевала, 
И вотъ она въ его объятья пала. 


СХХХУШ. 


Они напоминаютъ имъ про связь, 

Что сочетаетъ смертныхъ, и понятье 
Даютъ о томъ, что все же мы-—не грязь, 
Хоть созданы изъ праха; что, какъ братья, 
Горшки и урны сходны; что, гордясь 
Породой или саномъ, отъ объят 
Зловфщей смерти все же не уйдешь... 
Какъ иногда такой урокъ хорош! 


сххЖХ. 


Сперва ей мысль пришла убить Жуана, 
Затфмъ въ себЪ любовь къ нему убить*), 
Затфмъ, не одобряя эти планы, 

Ей захотЪлось зло ево язвить, 

ЗатЪмъ улечься спать, хоть было рано, 
Нотомъ кинжаломъ грудь себЪ пронзить— 
Потомъ дать порку негру, въ знакъ привЪФта; 
Но лишь слезами кончилось все это. 


СГ. 


Убить себя хотфлось ей съ тоски, 

Да подъ бокомъ она кинжалъ носила, 

А на Восток ткани такъ легки, 

Что въ мигь одинъ ее бы сталь пронзила. 
Убить Жуана было бъ ей съ руки, 

И что жь?—она рЪшенье измФнила: 

ВЪдь средство плохо, что ни говорить, 
Снять голову, чтобъ сердце побФдить. 


*) Игра сяовь въ поллинник$. 


284 


СХИ. у 


Жуанъ быль сильно тронутъ; съ горькой долей 
Мирился онъ и въ томъ быль убЪжденъ, 
Что св$та дня ужъ не увидитъ болЪ 

И что въ мученьяхъь жизнь окончить онъ. 
ГрЪшить онъ могъ, своей согласно вол; 
‘с лишь признавая какъ законъ, 

Онъ презрфль бы и пытки, и угрозы; 

Но женщины его смутили слезы. 


СХ. 


Онъ потерялъ рЪшимость и, во всемъ 
Себя виня, отказу сталъ дивиться 

(Но почему, не знаю). Онъ о томъ 

Сталь думать, какъь бы съ нею помириться. 
7КалЪль онъ, что пошелъ такимъ путемъ, 
Какъ инокъ, что обЪтомъ тяготится, 

Иль женщина замужествомъ своимъ. 
Сдержать обЪтъ тогда возможно ль имъ? 


СХИИ. 


Онъ смутно бормотать сталь извиненья, 
Но въ этихъ обстоятельствахь слова— 
Пустые звуки, чуждые значенья; 

Поэзая и та свои права 

Утратила бъ въ подобномъ положеньи. 
Гюльбея стала таять; но едва 
Клониться къ примиренью стало дФло, 
Вошелъ Баба смущенно и несмЪло. 


схых. 


„Подруга солнца и сестра планетъ“, 

Такь евнухъ ей сказалъ, потупя взоры, 
„Передъ тобой склоняется весь свЪтъЪ, 
СвЪтиль и тфхъ тебЪ послушны хоры. 

Отъ солнца я тебЪ несу привЪтъ, 

Оно само появится здЪсь скоро. 

Какъ свЪтлый лучь, я посланъ имъ впередъ. 
НадЪюсь, своевременъ мой приходъ“. 


СХГУ. 


Она сказала:—„На его слянье 

Лишь завтра мнЪ хотфлось бы взглянуть. 

Ну, что жъ, зови альмей; пусть ихъ собранье 
Вокругъ меня блеститъ, какъ млечный путь; 

А ты, гяуръ, коль есть въ тебЪ желанье 
Проступокъ свой загладить чЪмъ-нибудь, 
Устройся такъ, чтобъ между ними скрыться,— 
Султанъ идетъ и надо торопиться“. 


СХЬМ1. 


Лворецъ, что былъ какъ будто пустъ и нЪмъ, 
Вдругъ ожилъ, облитой горячимъ свЪтомъ; 
Явились одалиски и затЪмъ 

ВсЪ евнухи; согласно съ этикетомъ, 
Султанъ, когда свой посфщалъ гаремъ, 
Заранфе предупреждалъ объ этомъ. 

Гюльбею изъ своихъ законныхъ женъ 
Любиль и_баловаль всЪхъ больше онъ. 


“= 


СХГУИП. 


Султанъ быль строгъ и видъ имфлъ надменный; 
Крамолой возведенный въ санъ священный, 
Не брился онъ и не снималь чалмы; 

На тронъ вступиль онъ прямо изъ тюрьмы. 
Онъ смертный былъ вполн® обыкновенный. _ 
(Ла въ Турши назвать не можемъ мы 

Ни одного великаго султана, 

За исключеньемь развЪ Солимана). 


СХЕУШ. 


Обряды всЪ онъ свято исполняль; 

Какъ долгъ велитъь намфстнику Пророка; 
Визирь же государствомъ управляль, — 
Въ занямяхь султанъ не видфлъ прока. 
Онъ женами обмануть ли бывальъ, 

Намъ не узнать: по правиламъ Востока, 
Разводовъ нФтъ; считая ихъ за срамъ, 
Въ повиновеньи держать женщинъ тамъ. 


схых. 


Он$ идутъ указанной дорогой. 

Когда жъ порой случается грфшокъ, 

О преступленьи говорятъ не много: 
Скрываютъ тайну море и м5шокъ. | 

Хоть тамъ не существуетъ прессы строгой, 
Безжалостно бичуется порокъ; 

Напрасно будетъ онъ искать защиты, — 

И грЪхъ наказанъ да и рыбы сыты. ` 


СП: 


Что мЬсяцьъ-—шаръ, султанъ быль убЪжденъ; 
Но о землЪ онъ былъ иного мнфнья. 
Могуществомъ своимъ гордился онъ, 

Хотя не зналъ границъ своихъ владфнй; 
Возстаньями порой бывалъ смущенъ, 

Но ихъ считалъ лишенными значенья, — 
ВЪлдь никогда съ тЪхь поръ, какъ онъ царилъ, 
До „Семи Башенъ“ врагь не доходилъ. 


Сы. 


Въ ту кр5пость лишь порою попадали 
Носланники воюющихъ державъ, 

За то, что много лишияго болтали, 

Не признавая Порты вЪскихъ правъ; 

Ихъ м5рами крутыми пртучали 

Свой сдерживать неукротимый нравъ; 
Сажали ихъ въ твердыню-„Семи Башенъ“ 
Для прекращенья всякихъ смутъ и шашенъ. 


СХ 


Султанъ отцомъ громадной былъ семьи; 
Десятками его дфтей считали; 

Принцессъ въ дворцахъ держали взаперти, 
До свадьбы; за пашей ихъ выдавали; 
Иныхъ вфнчали даже лЪтъ шести. 

Вы этому повфрите едва ли; 

Но важная на то причина есть: 

Богатый даръ обязанъ зять принесть. 


СИ. 


Тамь принцевъ крови незавидна доля: 

Они свой вЗкъ влачать въ тюрьм$ глухой; 
Что ждетъ ихь тронъ, веревка иль неволя— 
Про то извфстно лишь судьбЪф одной; 

Ихъ ничему не учатъ; лЪнь—ихъ холя; 

И если взвЪфсить, то изъ нихъ любой 

(Такъ хороша имъ пройденная школа) 
Равно достоинъ петли иль престола. 


СУ. 


Войдя, его величество султанъ 
Привфтствоваль жену съ церемоньяломъ, 
Что требоваль ея высоюй санъ. 

Она къ нему съ радушьемь небывалымъ, 
Пошла навстр$чу. Ласкою обманъ 

7УКена желаетъ скрыть. Ей покрываломъ 
Иритворство служитъ. Гршная жена 
Всегда къ супругу нЪжности полна. 


СХ: 


Султанъ окинулъ взглядомъ все собранье 
И на Жуана въ сонмФ юныхъ женъ, 
Невольно обратилъ вниманье; 

Онъ этимъ видомъ не быль пораженъ, 
Но у Гюльбеи замерло дыханье. 

„Я вижу“, такъ женЪ замфтилъ онъ, 
„Ито у тебя ссть новая служанка; 

Мн жаль, что такъ красива христанка!“ 
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СЁЬХТ. 


Султана необычная хвала 

Какь громомъ все собранье поразила, 

И взоры всЪхъ къ 7Куану привлекла; 
Любезность эта и его смутила: 

Чфмъ дочь гяура въ честь попасть могла? 
‚ Волненье всЪхъ невольно охватило, 

И если бъ не придворный этикетъ, 
Гаремъ бы подняль шумъ, сомнфнья нЪтъ. 


СГП: 


Отчасти турки дЪлаютъ прекрасно, 
Что держатъ взаперти своихъ супругъ; 
Свофода тамъ для женщины опасна, 
ГдЪ ярюме лучи бросаеть Юг; 

На СЪверЪ такъ ‘поступать напрасно: 


Тамъ каждый смертный нравственности другъ 


И бЪль какъ снфгь; но жгучя отравы, 


Что Югь вливаетъ въ жилы, губятъ нравы. 


СГМ. 


Вотъ почему Востокъ неумолимъ 


И бЪдныхь женщинъ держитъ въ черномь тЪлЪ; 


Свобода даже и не снится имъ; 

Тамъ ции брака—цфпи въ самомъ дЪлЪ. 
Такихъ воззрЪшй вредъ неоспоримъ; 
Гаремъ своей не достигаетъ цЪли, 

И многоженство этому виной, — 

Пу, то ли жить съ одной женой! 


т.п. 
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ео 

ЗдЪсь отдохнуть немного я намЪренъ, 
Хоть бодръ еще и силенъ мой Пегасъ, 
Но правиламъ эпическимъ я вЪренъ, — 
ВЪдь классики такъ дФлали не разъ. 
Какъ видите, примфръ ихъ не потеряиъ. 
Вздохнувъ, опять примуся за разсказъ. 
Такъ отдыхать случалось и Гомеру, 

И я его посл$дую примЪру. 


ЦЬСНЬ ШЕСТАЯ. . 


ь 
„Минуты есть прилива и отлива % 
Въ дБлахь людей“—такъ говорить Шекспиръ. ` 


Воспользуйся минутою счастливой— 

И жизнь.ты превратишь въ роскощный пиръ; 
Но пропустить ее инымъ не диво. 

Сознаться надо, странно созданъ мръ: 
Одинъ конець имфетъ лишь значенье; 

ГдЬ думаешь погибнуть, тамъ—спасенье. 


П. 


Приливы и отливы тоже есть 
Въ дБлахь и ‘жизни женщинъ. Это—море, “ 
Котораго теченй ‘и не счесть; 
ЛовЪфриться ему—бЪда и горе. 
Мужчиной правятъ воля, умъ и честь, 
А женщина съ разсудкомьъ часто въ ссорЪ;* 
Она лишь сердцу щедро платить дань; 
Кто прихотямъ ся укажетъ грань? 
19* 


292 


Ш. 


Красавица, что жертвовать готова 
Вселенной, трономъ, жизнью, чтобы пасть 
Лишь къ милому въ объятья, что оковы 

Не признаетъ и вЪрить только въ страсть,— 
Опасна всфмъ: ея всесильны ковы; 

Съ ней демона сравниться можетъ власть, 
Коль демонъ есть; когда она полюбитъ,— 
Отдавшись ей, кто душу не погубитъ,... 


ГУ. 


Не разъ страдаль отъ честолюбцевь свЪтъ 
И кровь, ‘по ихъ винЪ, лилась рЪкою; 
Когда же страсть-—причина тяжкихъ бЪдьъ, 
Мириться съ зломъ готовы мы порою. 
Безсмертие не славою побфдъ 

Стяжаль Антон; жертвуя собою 

Для Клеопатры, власть утратилъ онъ, 

Но славенъ сталъ, хоть быль и побЪжденъ. 


м 


МнЪ жаль, что сорокъ лЪть тогда ей было, 
Ла и Антошй быль довольно старъ. 

Любовь лишь въ ивЪтЪ лЬть—восторгь и сила; 
ЦБной всЪхь царствь ея не купишь чаръ, 
Какъ молодость пройдетъ. Я отдалъ милой, 
За неимфньемьъ царствъ, безцфнный даръ: 

Я отдаль ей всЪ грезы первой страсти; 

Ихъ воскресить, увы, не въ нашей власти! 


‘ 


® 
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УТ. 


Даръ юности такъ примется ль отЪ насъ, 
Какъ лепта отъ вдовицы—неизвЪстно; 

Но все скажу, что безъ любви прикрасъ 

На свЪтЪ было бъ холодно и тфсно. 

„Богъ есть любовь“, —твердили намъ не разъ, 
Но и любовь вФдь тоже богъ прелестный; 

По крайней мБрЪ имъ она была, 

Когда земля не знала слезъ и зла. 


УП. 


Оставилъь я въ опасномъ положеньи 

Героя, хоть совсфмъ не жалокъ онъ. 
Запретный плодъ вкушать вФдь наслажденье, 
Но горе, коль проступокъ уличенъ: 

Султаны не имфютъ снисхожденья 

Кь такимъ грЪхамъ. Не такъ судиль Катонъ: 
Прославленный герой любезно другу 

На время уступиль свою супругу. 


УШ. 


Я не могу Гюльбею не хулить, 

Хотя бъ хула сулила мнЪ напасти; 

Но я привыкъ лишь Иравду говорить. 
Гюльбеи умъ быль слабъ, а сильны страсти; 
Воть почему, быть-можетъ, измфнить 

Она р$»шилась мужу. Мало власти, — 
Нужна любовь. Султанъ же много женъ 
Имфлъ, притомъ. ужь былъ немолодъ онъ. 


* 


ГХ. 


Коль вычисленья я себЪ позволю, 
Плачевны будутъ выводы мои: 
Султанъ быль старъ, а женъ имЪлъ онъ вволю; 
Имъ—каждой— доказательства любви 

Лишь выпадали изрЪдка-на долю... 

Такь плохо жить, когда огонь въ крови. 
Гюльбея щедро страсти дань платила, 

А сердцу постоянство только мило. 


х. 


Въ любви у женщинъ нравъ неукротимъ; 
Ревниво защищать свои владЪнья 

ОнЪ всегда готовы. Горько имъ 

Сносить такой позоръ, какъ нарушенье 
Ихь вЪскихъ иравъ, и уступать другимъ 
Хоть часть того, что въ ихъ распоряженьи. 
Невыносима боль такихъ обидъ, 

И женщина всегда за нихъ отмститъ. 


Х1. 


Востоку тоже не легко измЪны 
Переносить; нерФдко жены тамъ 

Изъ ревности готовы дфлать сцены 

Не въ мБру расходившимся мужьямъ. 
Конечно, нЪтъ у нихъ такой арены 

Для дЪиствй, какъ у христанскихь дамъ, 
Но все жъ ихъ страсти сильны и глубоки. 
Кровавыхъ драмъ не мало на Востокф. 


ХИ. 

| 
Гюльбею больше всЪхъ изъ женъ своихъ 
Любилъ султанъ; но было ль ей приятно 
Съ нимь ложе раздфлять въ числ другихъ? 
МнЪ многоженство просто непонятно; 
Не мало отъ него послфдствй злыхъ, 
Не говоря о скукЪ необъятной, 
Что порождаетъ горечь вФчныхь смутъ. 
Съ одной женой и то справляться трудъ. 


ХхШ. 


Великй падишахъ... (Подобострастно 

Къ монархамъ относиться всяюй радъ; 

Предъ ними преклоняться всЪ согласны, 

Пока червякъ, голодный демократъ, 

Ихь въ кормъь не обратитъ.) Съ улыбкой страстной 
Султанъ, любовью пламенной объятъ, 

Приблизился къ Гюльбеф. Онъ за это 

7Кдалъ отъ нея и ласки, и привЪта. 


ХГУ. 


Но здЪсь оговорюсь я: дЪло въ томъ, 

Что ласкамъ можемъ вфрить не всегда мы,— 
Въ нихь часто ложь. Со шляпой иль чепцомъ, 
Что въ видЪ украшенья носятъ дамы, 

Он сходны; вФдь сбросить нипочемъ 

Уборъ, что только роль играетъ рамы: 

Оньъ къ головЪ нисколько не пришить; 

Такъ ‘и при ласкахъ часто сердце спитъ. 
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ХУ. 


Стыда румянецъ, трепетъ сладострастья, 
Что женщина готова скрыть скорЪй, 

Чмь выказать, невольный вздохъ участья— 
Вотъ признаки любви; ихъ нфть вЪрнЪй; 
Для женщины тогда свиданье—счастье; 
Кривить душой тогда къ чему же ей? 

Для истинной любви всегда опасность— 
Излишняя холодность, также страстность. 


ХУ. 


Притворный пылъ на скользюй путь ведетъ; 
Но если жаръ излишний и неложенъ, 

Не можеть длиться онъ, -всегда разсчетъ 
На чувственность и плохъ, и ненадеженъ. 
Такого капитала переходъ 

Въ друмя руки съ легкостью возможенъ 
При малой скидкЪ. Также неумны 

ТЪ женщины, что слишкомъ холодны. 


ХМИ. 


Холодности насъ сердитъ видъ унылый; 
Кто не лелЪеть свЪтлую мечту 
Забросить искру страсти въ сердце милой? 
Сердечный холодъ губитъ красоту; 

`Иной отдать готовъ и жизнь, и силы, 
Чтобы найти взаимность. „Мею 
Тиаззиииз 113“—такъ гласить Горашй; 
Его слова—девизъ любви всЪхъ нашй. 
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ХУШ. 


ЗдЪсь слово „4“ излишне, но мой стихъ 
Нуждался въ немъ, и, не имфя права, 

Его вклеилъ я:—вышла изъ плохихъ 

Съ гекзаметромъ вставнымъ моя октава. 
Просодмя не признаетъ такихъ 
НогрЪшностей, что для стиха отравой. 

Но все жь въ цитатЪ нравственный урокъ; 
Читателю пойти онъ можеть въ прокъ. 


Хх. 


Гюльбея ловко справилась съ задачей. 

УспЪхь вЪичаеть дБло; нужень онъ 

Въ любви, какъ въ туалетЪ; все—въ удачЪ! 

Увы, неправдЪ мръ воздвигнуль тронъ! 

Лгуть дамы; намь же поступать иначе 

Порой нельзя. Но всЪмъ любовь—законъ; 

Страсть къ размноженью насъ весь вЪкь тревожить, 
И въ насъ ее убить лишь голодъ можеть. 


ХХ. 


Итакъ, пусть спять султанша и султанъ. 
Кровать—не тронъ; имь можеть сладко спаться. 
Но на яву какъ горестенъ обманъ, 

ГдЪ мы мечтали жизнью наслаждаться!.. 
Житейскихь неудачь тяжель изъянъ; 

Намъ съ легкими порой труднфй справляться, 
Чфмъ съ крупными; ихъ губитъ душу ядъ; 

Такъ камень- пробиваетъ капель рядъ. 


ХХ/. 


Сварливая жена; упрямый съ дфтства 
Ребенокъ-неслухъ; конь, что захромалъ; 
УЯКидовск долгъ, что заплатить нётъ средства; 
ПТалунъ капризный; песъ, что болень сталь; 
Старуха, что лишила насъ наслЪФдства, 
Другимъ отдавъ желанный капиталь— 

Все это вздоръ; но можно ль безъ страданья 
Переносить таюмя испытанья? 


ХХН. 


Людей, скотовъ, а также векселя 

Я отправляю къ чорту, какъ ФилософФъ; 
Конечно, исключаю женщинъ я 

Изъ этихъ добровольныхъ чорту взносовъ. 

Въ мечты погружена душа моя; 

Но что душа и мысль?—такихъ вопросовъ 

Не разрЪшить,—ихъ смыслъ сокрытъ для всЪхъ,— 
И ихъ отправить къ чорту бы не грЪхъ. 


ХХ. 


Все проклинать я изъявиль согласье. 

Но что мои проклятья?—звукъ пустой; 
Анаоема святого Аоднасья— 

Вотъ образець, какъ попирать ногой 
Лежачаго врага. Читалъ ис разъ я 

Съ глубокимъ умиленьемъ трудъ святой; 
Въ молитвенникахъ всЪхъ творенье это— 
Какъ радуга блестить во время лЪта. 
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, ххх. 


Заснулъ султанъ, но не его жена. 

Какъ тяжелы для женъ преступныхъ ночи! 
Ихь страсть томитъ, онз не знаютъ сна, 
И свфта ждутъ усталыя ихъ очи. 

А ночь все длится, призраковъ полна, 
Которыхъ отогнать—увы!—нЪтъ мочи; 
ОнЪ лежатъ въ жару, боясь къ тому жъ, 
Чтобъ не проснулся нелюбимый мужъ... 


ХХУ. 


Ни мягкй пухъ подушки бЪлоснЪжной, 

Ни балдахинъ изъ ткани дорогой 

Отъ муки не спасаютъ неизбЪжной, 

Когда проснется страсти роковой 

Въ груди жены преступной пылъ мятежный. 
Какъ трудно ей тогда владфть собой!.. 
Супружество, конечно, лотерея, 

И въ этомь вамъ живой примфръ Гюльбея. 


ХХУ1. 


Вотъ удалиться всЪмъ сигналъ быль данъ. 
Красавицы, поклонъ отвфсивь низюй, | 
Направились къ сералю. Донъ-7Жуанъ, 

Къ нимъ, какъ извЪстно, по одеждЪ близюй, 
Пошель въ гаремъ, какъ приказаль султаиъ. 
Безмолвно удалились одалиски, 

А жажла страсти ихъ вздымала грудь. 

Такь птичка-въ клфткЪ къ волЪ ищеть путь. 


\ 
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ХХУИ. * 


Калигула-—что за злодЪй, о Боже!— 
УКалЬлъ, что не съ одною головой 

Весь мръ, чтобъ отрубить ее... Я тоже, 
Какъ онъ, томился странною мечтой 

Въ другомь лишь род (былъ я помоложе): 
УКелалъ я, чтобы женщинъ свфтлый рой 
ИмЪлъ одни уста, чтобъ въ упоеньи 
Расцфловать ихъ всфхъ въ одно мгновенье. 


ХХУШ. : 


Завидую тебЪ, о Брмарей, 

Коль у тебя такъ разныхъ членовъ много, 
Какъ рукъ и главъ; но все женой твоей 
Не суждено моей быть музЪ строгой,— 
7Кеною стать Титана страшно ей;— 

Къ тому жъ намъ къ Натагонью не дорога. 
Итакъ, примуся снова за разсказъ 

И кь лилипутамъ вновь верну я васъ. 


ххх. 


УКуанъ оставилъ царскя палаты 

И двинулся съ толпою юныхъ женъ 

Къ гарему, сладкимъ трепетомъ объятый. 

Конечно, рисковаль не мало онъ... 

(ВЪдь за безчестье въ Турши нФтъ платы, 

Лишь только такса въ Англаи законъ!) 

7Куанъ, забывь опасность, страстнымъ взглядомъ 
Впиваться сталъ въ альмей, съ нимъ шедшихъ рядомъ. 


* 
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ХХХ. 


Но роли онъ не забывалъ своей. 

Въ сопровожденьи евнуховъ, толпою 
По анфФиладф заль и галлерей 

ПТли чинно одалиски. За собою 
Начальница вела ихъ. Передь ней 
Дрожалъ гаремъ. За нравовъ чистотою 
Ей наблюдать былъ стромй данъ приказъ. 
Она въ гаремЪ „матерью“ звалась. 


ХХХ! 


„Мать дЪвъ“ въ дворцф султана-—титулъ лестный 
(Де-Тоть и Кантемиръ вамъ ‘указать 

На это могутъ), все жъ мнЪ неизвЪфстно, 

Была ль старуха въ самомъ дЪлЪ мать 

И было ли притомъ вполнЪ умЪстно 

Названье дЪвъ дЪвицамъ тЪмъ давать. 

Старуха ихъ держала въ черномъ тЪлЪ, 

Чтобы онЪ пошаливать не смЪли. 


ХХХИ. 


Нетрудно было ей исполнить долгь,— 
Затворы помогали ей и стЪны 

И евнуховъ усердныхъ цфлый полкъ. 

Коль нфтъ мужчинъ, возможны ли измфны? 
Тогда въ такомъ надзорЪ есть ли толкъ? 
Въ гаремЪ дни неслись безъ перемЪФны. 

Въ Италии такъ въ кельяхъ жизнь течетъ; 
Для страсти-тамъ одинъ исходъ. 
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ХхХХШ. 4 


Какой же?—Благочестье. съ чистотою. 
Нескромны вы, такой вопросъ мнЪ давъ. 
Я продолжаю. Тихою стопою 

Альмеи шли, свой сдерживая нравъ; 
Такъ лими уносятся рЪкою. 

Но вЪдь рЪка быстра, и я не правъ: 
Он шли тихо. Съ озеромъ, что нЪмо, 
Сходнфе было шестве гарема. 


хххму. 


Когда онЪ кь себЪ домой пришли 

И стража скрылась,—какъ мальчишки въ ликолЪ, 
Какь волны, что плотину унесли, 

Какъ птички, какъ безумные на волЪ, 

Какъ жены, что свободу обрЪли, 

Иль какъ ирландцы на базарномъ полЪ,— 

ОнЪ всЪ разомъ, словно сговорясь, 

Запфли вдругъ, танцуя и смЪясь. 


ХХХУ. 


Конечно, занялись всЪ безъ изъятья 
Подругой новой. Толки любитъ свЪтъ: 
Нашли онЪ, что не къ лицу ей платье, 
Что у нея безспорно вкуса нЪтъ, 

Что о серьгахь у ней и ифтъ понятья; 

Не всфмъ она казалась въ ивЪтЪ лЬтъ; 
Нашли, что ростъ мужской она имЪла, 
УКалЪя, что линь въ этомъ сходствЪ дьло. 


ХХХУТ. 


Однако же всЪ согласились въ томъ. 

Что новая пришелица прекрасна; 

Что въ Грузи красивЪе лицомъ 

Отыскивать невольницу напрасно; 

`СмЪшно вводить такихъ красавицъ въ домъ,— 
То можетъ для Гюльбеи быть опасно: 

Въ султанф къ ней остыть вфдь можеть страсть; 
Тогда другой онъ дастъ любовь и власть. 


ХХХУП. 


Всего страннфй, что, осмотрЪвъ подругу, 
Ее не разнесли и въ пухъ, и въ прахъ; 
Такого безпристраслия въ заслугу 

Нельзя не ставить имъ. Во всЪхь странахъ 
Несправедливы женщины другъ къ другу; 
На то причины: ревность, зависть, страхъ. 
Красивыхъ лиць онф не переносятъ 

И красоту всегда, вездЪ поносятъ. 


ХХХУ. 


Гаремъ, что на хвалы не тратилъ словъ, 

СебЪ позволилъ сдфлать исключенье; 

Но вфрно есть симналия половъ,— 

Къ 7Куану непонятное влеченье 

Я объяснить такимъ путемъ готовъ. 

Что эта сила: вражье навожденье 

Иль магнетизмъ?.. Предметъ мнф незнакомъ; 
. И спора я не-подниму о томъ. 
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ххх. 


Симпалтей ихъ грудь была объята 

Къ подругЪ юной. Дружбою святой 

То чувство было новое богато; 

Инымъ хотЪлось звать ес сестрой; 

Другимъ въ ней было бъ лестно видЪть брата, 
Что предпочли бъ въ странЪ своей родной 

И самому намЪстнику Пророка,— 

Красавца какъ не полюбить глубоко!.. 


КГ 


Изъ юныхъ женъ, что помфщалъ гаремъ, 
Она троимъ понравилась всЪхъ болЪ 

И головы вскружила имъ совс$мъ: 

Дуду роскошной, КатенькЪ и ЛолЪ. 

Краса въ удфль досталася имъ всЪмъ, 

Но даже въ незначительнфйшей долЪ 
Никто бы сходства въ нихъ найти не могъ; 
Лишь дружбы пыль сойтися имъ помогъ. 


Хы. 


Смугла и горяча, какъ инданка, 

Казалась Лола. Въ КатенькЪ собой 

ИлЪняла ножка, гордая осанка 

И глазокъ голубыхь огонь живой, 

Что для любви услада и приманка. 

Ей Грузя была родной страной. 

Въ Дуду дышали лЪнь и сладострастье. 

Кто не нашель бы съ ней восторговъ счастья! 


ХЕ. 


Съ Венерою заснувшею сходна 

Была Дуду; но всякй, я увфренъ, 
Любуясь ей, лишиться могъ бы сна. 
Крас античной типъ ея быль вЪфренъ. 
Быть-можетъ, черезчуръ была полна 
Дуду, но все жь я вовсе не намфренъ 
Ее хулить, и право бы не могъ 

Въ ней отыскать какой-нибудь порокъ. 


ХИИ. 


Въ ней пе было большого оживленья, 
Но утромъ мая вЪяло отьъ ней; 

Въ ея лицЪ читалося томленье 

И нЪга умБряла блескь очей. 

На умь пришло мнф новое сравненье: 
Со статуей, что создалъ Прометей, 
Когда въ ней жизнь впервые закипЪла, 
Мою Дуду могу сравнить я смЪло. 


хм. 


—.„А ‘какъ, —спросила Лола, -звать тебя?“ 


— „/Куанною“.— „Какъ мило имя это!“ 

— „Откуда ты?“—сказала Катя.—„Я— 

Испанка“.—„Но въ какой же части свЪта 

Испан1я?“—„О, милая моя, 

На твой вопросъ позорно ждать: отвЪфта! 

Испаня —то островъ, что лежитъ 

Близь Африки. Того не вфдать-—стыдь!* 
20 
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ХЕМ; 


Въ невЪжествЪ такъ Катю укоряла 
Язвительная Лола. Томныхъ глазъ 
Луду съ Жуанны милой не спускала; 
Рукой ей кудри гладила не разъ, 

Играя молча тканью покрывала. 
Притомъ вздыхать случалось ей подчасъ 
По добротЪ: ей было жаль бЪдняжки, 
Которой крестъ нести достался тяжюй. 


ХГУ. 


Начальница къ дЪвицамъ подошла. 

— „Пойти на отдыхъ намъ теперь бы кстати, — 
Она сказала:— Жаль, что ние могла 

Я для 7Жуанны отыскать кровати. 

Конечно, завтра справлю всЪ дБла 
(Гаремъ, едва дыша, ловилъ слова ТФ)... 

Но все жьъ грЪху мнЪ слфдуетъ помочь, 

И съ ней должна провесть я эту ночь“. 


ХЫМИ. 


На это Лола молвила:—„Мамаша! 

Я въ вЪкъ не допущу, чтобъ кто-нибудь 
Васъ безпокоить сталъ: здоровье ваше 
Изъ слабыхъ; не придется вамъ заснуть. 

Я лягу, такъ и быть, съ подругой нашей; 
Сейчасъ же укажу ей къ спальнЪ путь“. 
Туть Катенька вдругъ закричала:—„Что же, 
И я готова раздфлить съ ней ложе. 
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ХМ. 


Къ тому же спать боюся я одна. 

Когда я въ спальнЪ, страхъ мнЪф сердце гложеттъ: 
МнЪ чудится, что комната полна 

Уродливыхъ чертей; меня тревожитъ 

Ихъ сонмъ; порой совсфмъ не знаю сна. 
Заснуть подруга вЪрно мнф поможетъ“. 
—„Коль это такъ-—старуха ей въ отвфтъ,— 

Не спать ЖуаннЪ, въ хтомъ сомнфнья иЪфтъ! 


хыХ. 


„НЪть, не отиравлю Лолу я съ Жуанной“, 
Сказала мать:—„на то причины есть. 

У Катеньки привычки тоже странны 

И всЪхь ея причудь не перечесть... 

Дуду скромнЪе всфхь, съ ней сонь желанный 
ЖЖуаннЪ, я ув5рена, обрЪсть!“ 

Луду на то не молвила ни слова: 

„Она молчать всегда была готова. 


Г. 


ДЛуду старуху чмокнула межъ глазъ; 
А Катеньку и Лолу—въ обЪ щеки; 
ЗатЪмъ она, съ подругами. простясь, 
Съ Жуанною ушла въ покой далеюй, 
ГдЪ спаль гаремъ. Старухи злой приказъ, 
Конечно, возбудить бы могъ упреки 
И юныхъ женъ неудержимый гиЪвъ, 
Но строгостью-смиряли нылкихъ дЪвъ. 
20° 


. 


Дуду съ Жуанной очутились въ „од“, 
Роскошной залЪ, гдЪ кроватей рядъ 

Стоялъ (то—спальня въ русскомъ переводЪ). 
Во всЪхь гаремахъ дамы вмЪстЪ спятъ. 

Въ гаремахъ я бывалъ и, что тамъ въ модЪ, 
Я изучилъ и описать вамъ радъ. 

Все въ „одЪ“ есть, что только дамамъ мило: 
Съ Жуанною и лишнее тамъ было. 


ТГАТ. 


Луду красой не поражала глазъ, . 

Но прелести была неизъяснимой 

Она полна. Все въ ней илфияло васъ, 

Все къ ней влекло; никто пройти бы мимо 

Не могъ, красЪ подобной ис дивясь. 

Такая красота неуловима, 

И съ лиць такихъ порою средства иЪть 

Художнику похож снять портретъ. . / 


ГАН. 


Дуду собой ландшафтъ напоминала, 

ГдЪ тишь и гладь видны со всЪхъ сторонъ. 
Лушевныхъ бурь она совсфмъ не знала. 

Со счастьемъ сходенъ свЪтлый сердца сонъ. 
Въ страстяхъ кипучихъ, вЪрьте, толку мало: 
Не разъ встрфчалъ я въ жизни бурныхъ женъ, 
Не разъ видалъ и бури на просторъ, 


И что жь—по мнВ не такъ онасно море. 


ГЛУ. 


Дуду была задумчива порой, 

Но не грустна (она серьезна съ дЪтства 
Всегда была); порочною мечтой 

Смутить ее наврядъ нашлось бы средство. 
Такъ мало занималася собой 

Дуду, такъ мало было въ ней кокетства, 
Что, хоть семнадцать лЪтъ ужь было ей, 
Не сознавала красоты своей. 


"ВА Я 


Зато она была добромъ богата, 
Какъ вЪкъ, что называютъ золотымъ, 
Хоть человфкъ тогда не вЪдалъ злата 
(Мы часто противъ логики гршимъ: 
Отъ поп шсеп4о слово асиз взято), 
Но я не прочь въ нашь вЪ$къ путемъ такимъ 
Все затемнять. Такъ мифнья наши шатки, 
Что и для чорта въ нихъ однЪ загадки. 
: 


ГУТ. 


Я думаю, что смертныхь жалкй родъ 
Составленъ изъ кориноскаго металла, 
Который смфсью разныхъ былъ породь, 
Но гдф, однако, мФдь преобладала. _ 
Опять пустилъ я отступленье ВЪ ХОДЪ. 
Прости меня, читатель: я не мало 
Нередъ тобою грЪшенъ, но свой нравъ 
Я не сдержу; хотя бъ ты быль и правъ. 
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ГУИ. 


Пора подумать снова о романЪ. 

Итакъ, опять къ разсказу перейду: 
Подробно Донъ-Жуану, иль УКуаннЪ, 

Въ гаремЪ показала все Дуду. 

Не тратя словъ ни для похваль, ни брани, 
Для молчаливой женщины найду 
Сравненье, что быть-можетъ неудобно: 
Она грозЪ безъ отзвуковъ подобна. 


ГМ. 


Затьмъ Дуду о нравахь этихъ странъ 
ЖуаннЪ постаралась дать понятье. 
(Все у меня 7 Жуанною Жуанъ: 
Причина та, что онъ былъ въ женскомъ платьЪ) 
Сказала, какъь неумолимъ султанъ, 
Какъ всЪ должны въ гарем, безъ изъятья, 
Невинности святой блюсти законъ, — 
ТЪмъ бдительнфй надзоръ, чЪмъ больше женъ. 
. 


ЫХ. 


Все разсказавъ своей подругЪ новой, 

Дуду ее поцфловала. Что жъ, 

Въ томъ видЪфть ничего нельзя дурного; 

Какъ поцфлуй, когда онъ чистъ, хорошъ! 

Въ лобзаньяхъ дамъ нфтъ смысла никакого; 
Въ ихъ понфлуяхъ часто дышеть ложь... 

Въ стихахъ „лобзай“ и „рай“, конечно, риемы, 
Но въ ихъ союзЪ часто видимъ миеъ мы. 


Дуду передъ подругою своей, 

Чужда опаски, стала раздФваться. 
Невинность въ ней дышала дЪтства дней; 
Она, какъ дочь природы, заниматься 
Собою не старалась. РЪдко ей 

Предъ зеркаломъ случалось оправляться. 
Такъ, увидавъ себя въ ручьЪ, олень 
Испуганно дубравы ищетъ сЪнь. 


ХТ. 


Дуду раздЪть подругу предложила, 

Но отъ нея услышала отказъ,— 

Въ стыдливости большая, вЪрно, сила. 

Что жъ, ей самой пришлось на этотъ разъ 
Булавки вынимать; совсЪмъ не мило 
Занятье, что страшитъ увфчьемъ васъ 
СебЪ ?Куанна исколола руки, — 

Булавки существуютъ лишь для муки. 


ХИ. 


ОнЪ въ ежа свободно превратятъ 
Любую даму. Трудная задача . 
Бороться съ ними; право, сущий адъ 
Ихъ вынимать. Случится ль неудача 
И дБло вовсе не пойдетъ на ладъ... 
Не разъ чесалъ я дамъ, объ этомъ плача, 
И. имъ булавки всаживалъ туда, 

ГдЪ это не проходить безъ слФда. 
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ГхШ. 


Мудрець глядитъ съ презрЪньемъ на все это. 
Но мудрствовать я самъ не прочь порой; 

Въ наукф я искаль тепла и свЪта, 

Но не нашелъ я истины святой. 

Какъ много есть вопросовъ безъ отвфта! 
Намъ не провЗдать тайны роковой. 

Откуда мы, что скажетъ намъ могила?— 
Вопросовъ тЪхъ неотразима сила. 


СХ. 


Гаремъ почилъ въ нфмыхъ объятьяхъ сна. 
Вдоль стЪиъ лампады тенлились. Въ жилищь 
Султанскихь женъ царила тишина. 

Картины не создать милфй и чище. 

Коль духи есть, привычка ихъ смфшна 

Лишь посфщать руины да кладбища; 

Имъ выбрать бы, какъ сборище, гаремъ, — 
Они свой вкусъ бы доказали тЪмъ. 


ХУ. 


Та зала чудный садъ напоминала, 

Гдь все благоухаетъ и ивЪтетъ; 

ВсЪхъ странъ красавицъ было тамъ не мало, — 

Не трудно потерять имъ было бъ счетъ. я 
Одна съ косой распущенной лежала, |. 
СклонивЪ главу; такъ вЪтку зрфлый плодъ 
Влечеть къ землЪ. Сквозь розовыя губки, 
Какъ жемчуга, ся сверкали зубки. 


СХУТ. 


Другая раскраснфвшейся щекой 
Покоилась на ручкф бЪлоснфжной; 
Но лбу и груди черною волной 
Ея катились локоныьнебрежно, 
Она спала съ улыбкой; такъ порой 
Сквозь облако луна сястъ нЪжно. 
Съ нея покровы спали, и она 
Покоилась полуобнажена. 


ГХУН. 


м 


А третья, въ сонъ погружена глубокий, 
Вздыхала и уныла, и блФдна; 

КИ снился край любимый и далеюй, 
Что навсегда утратила она. 

Ея вздымалась грудь и слезъ потоки 
Текли изъ глазъ, не прерывая сна; 
Такъ темный кипарисъ въ тфни лучистой 
Блеститъ, одьть росою серебристой. 


ГХхУШ. 


Четвертая, какъ мрамора кусокъ, 

Нокоилась, объятая дремотой; 

Съ ней сходенъ быль. застывний ручеекъ 

Иль снЪгь Алыийскихъ горъ. Съ женою Лота, 
Что превратилась въ соль, еще бы могъ 

Ее сравнить иль съ статуей. Безъ счета 
Сравненья сыплю я и, можетъ-быть, 

Однимъ изъ нихъ сумЪлъ вамь угодить. 


314 


ХХ. 


Гаремъ я представляю вамъ въ портретахъ. 
Вотъ пятая. Она „извЪстныхъ лЬть“, 

Что въ пер@водЪ значить просто: „въ лЪтахъ“. 
МнЪ въ женщинЪ лишь мцлъ весны 'расивфтъ; 
Года жъ, гдБ думать о такихъ предметахъ 
Приходится, какъ о тщетЪ суетъ 

Иль о грфхахъ прошедшихъ, — безотрадны; 

МнЪ даже вспоминать о нихъ досадно. 


ХХ. 


Луду въ то время кто опишетъь сны? 
Они порой бываютъ крайне сложны; 
Въ догадки мы пускаться не должны, — 
Предположенья могутъ быть и ложны. 
Но воть... среди полночной тишины, 
Когда явленья призраковъ возможны, 
Когда едва-едва горитъ ночникъ,— 

На весь гаремъ Дуду раздался крикъ. 


СХХЕ, 


Вся „ода“ поднялась въ мгновенье ока; 

Вс заметались, словно какъ въ чаду. 

Что вдругъ могло такъ потрясти жестоко 
Невинную И скромную Дуду? 

Ея испугъ всЪхъ изумилъ глубоко; 

Я самъ ему причины не найду. 

Кругомъ сновали дамы, страха полны. 

°Такъ въ морЪ, въ часъ ненастья, мчатся волны. 


и 
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СХХИ. 


На крикъ Дуду сбЪжалися толпой 

Кя подруги. Очи ихъ горЪли 

Оть любопытства; полныя красой, .„ 
ТЪла полунамя ихъ бЪлЪли. 

Такь метеоръ блестить во тьмЪ ночной. 
Луду, дрожа, сидфла на постели; 

Ся лицо пылало, и въ глазахъ, 
Блуждавшихь дико, сказывался страхъ. 


ХХ 


Но шумъ, толпою дфвъ произведенный, 

Жуанны не разсфяль крфиюй сонъ: 

Такь мужъ храпитъ, когда съ женой законной 
Супружеское ложе дЪлитъ онъ. 

Невинностью дынталъ Куанны сонной 
Прелестный ликъ... Когда жъ, со всЪхъ сторонъ, 
Толпа ее будить насильно стала, 

Она, зЪвая сладко, сонъ прервала. 


СХХиУ. 


Строжайний начался тогда допросъ; 
ОнЪ, волнуясь, разомъ всЪ кричали, 

И за вопросомъ сыпался вопросъ. 

И умный, и дуракъ втупикъ бы стали, 
Когда бъ на судъ такой идти пришлось! 
Дуду (то нужно объяснять едва ли), 

Не бывшая „ораторомъ, какъ Брутъ“ *), 
Не сразу поняла, въ чемъ дЪло тутъ. 


*) Изъ «Юмя Цезаря» Шекспира. 


\ 
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СХХУ: 


Вотъ, наконецъ, она, полна тревоги, 
Сказала имъ, что страшный, темный лЪсъ 
Приснился ей. (Въ такомъ лБсу съ дороги 
Разъ сбился Дантъ, въ года, когда ужъ бЪсъ 
Не силенъ и мы къ нравственности строги, 
Когда для женщинъ страсть теряетъ вЪсъ 

И на признанье имъ наткнуться—чудо!... 

Въ лЪъсу густомъ плодовъ виднЪлась грула *). 


СХХУ1. 
Тамъ въ самой чащф, яблоня росла 
Съ большими золотистыми плодами. 
До нихъ она добраться не могла 
И только пожирала ихъ очами. 
Тогда ей мысль внезапная приигла— 
Околотить тЪ яблоки камнями, 
Чтобъ хоть одно схватить. Но, какъ на грЪхъ, 
Ея усилй не вфнчалъ усифхъ. 


ГХХУП. 


Она совсЪмъ терять надежду стала, 
Какъ вдругъ, непостижимо почему, 

Съ высокой вЪтки яблоко упало 

Къ ся ногамъ; но лишь она къ нему 
Коснулася, пчелы ужасной жало 
Вонзилось въ сердце ей. Всю кутерьму 
НадЪлаль крикъ, что ею, противъ воли, 
Быль брошенъ оть испуга и отъ боли. 


*) Ме!’ те2хо 4е| сатлтиз 4 поэта уна 
М! титоуа! рег ипа зе]уа озсига, ес. «Шегпо». 
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СХХУШ. 


Дрожа и заминаясь, свой разсказъ 

Окончила Дуду. Сердилась „ода“... 

Но вЪль чинить допросы съ сонныхъ глазъ— 
Вы согласитесь—странная метода! 

Есть сны, что правдой поражаютъ насъ. 
Ихъ объяснять теперь явилась мода— 

Во избЪжанье бредней и мечтательствъ — 
„Счастливымъ совпаденьемъ обстоятельствъ“. 


ь ххх. 


Узнавъ, что безъ причины вся тревога, 
Ворчливо расходиться сталъ гаремъ, 

А „мать“, что сонъ безъ всякаго предлога 
Прервала, разсердилася совсЪфмъ 

И на Дуду накинулася. строго. 

БЪдняжка же вздыхала между тЪмъ 

И, Чуть не плача, въ томъ себя винила, 
Что глупымъ крикомъ „оду“ разбудила. 


ЫХХХ. 


„Не разъ я на вфку слыхала вздоръ,— 
Сказала ей старуха, ‘„но такого 
Не слыхивала я до этихъ поръ. 
ВсЪхьъ безнокоить изъ-за сна пустого 
О яблок ио пчелЪ—позоръ! 
Ты нервами, должно-быть, нездорова, 
И врачь султана завтра скажетъ намъ, 
Что за причина этимъ страннымъ снамъ, 


® 
* 


© 
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ГХхХХ|. 


7Куанны сонъ ты пробудила сладкий; 
Она приотъ впервые здЪсь нашла. 

Понравятся ль таке ей порядки? 

За скромность всЪмъ тебя я пре) о 

А у тебя каке-то припадки! 

Стыдись! Должно-быть, ты съ ума сошла! 

Чтобъ сонь Жуанны не тревожить болЪ 

Теперь ее препоручу я ЛолЪ“. 


СххХхХиИ, 


Отъ радости заискрились глаза | 
Лолы отъ такого предложенья, 

А у Лулу стекла съ щеки слеза. 

Она въ разлукЪ видфла мученье, 

И вотъ, надфясь, что пройдетъ гроза 

Она просила жалобно прощенья 

За первую вину и поклялась, 

Что во второй не провинится разъ... 


СХхХХШ. 


Просила извинить то безпокойство, 
Что причинилъ испугъ ея пустой: 
Прибавила, что нервное разстройство, 
Постигшее се, всему виной; 

Но легкая болЪзнь такого свойства, 
Что отдохнуть немного—часъ, другой— 
И будетъ вновь она совсфмъ здорова, 
И никогда кричать не будетъ снова. 
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ЕХХхХМУ. 


Тутъ принялась подругу защищать 

Жуанна и начальниц$ сказала, 

Что ей съ Луду прекрасно было спать, 

Что крикь ея она и не слыхала. 

Во время шума сонъ ея прервать 

Съ трудомъ могли—то подтвердитъ вся зала; 
ГрЪшно Дуду лишь укорять за то, 

Что ей приснился сонъ „лаа| А ргороз“ *). 


.ХхХХу. 


Луду, смутясь, ловила эти рЪчи, 
Припавъ на грудь къ подруг молодой, 
Чтобъ скрыть лицо. Ея горЪли плечи 
И шея отъ стыда. Въ саду весной 
Такъ розаны алФютъ издалеча. 

Какъ объяснить испугъ ея пустой 

И странную стыдливость, я не знаю: 
За вЪрность Фактовъ только отвфчаю. 


ЕХХХУ1. “. 


Итакъ, пускай ихъ вновь лелЪютъ сны! 
Но ужъ пфтухъ проифль и утро скоро. 
Блеститъ на минаретахъ рогъ луны; 
АлЪютъ волны синяго Босфора; 
Вершины Кафскихъ горъ вдали видны; 
ВладЪнья курдовъ явственны для взора, 
Й, тихо пробираясь сквозь туманъ, 

Въ далеюй путь несется караванъ. 

" | 


*) Вь подлинникв тая же риомы: _ 


ЕХХХУН. 


Когда лучи денницы заалЪли, 

Гюльбея, не смыкавшая очей, 

Вскочила, истомленная. съ постели. 

Ссть басня, что влюбленный соловей, 
Пронзенный въ грудь, выдЪлываетъ трели, 
Вздыхая нЪжно о любви своей... 

Но боль его блЪднЪетъ передъ тою, 

Что создается страстью и тоскою. 


ГхХххУШ. 


Какь видите, читатели, мораль 

Вссгда мной добросовЪфстно восиЪта, 

Но правды не дождусь отъ васъ. МнЪ жаль, 
Что вы готовы. чтобъ не видЪть свта, 
Закрыть глаза; отъ авторовъ едва ль 

Я заслужу похвалъ. Понятно это: 

Такая бездна расилодилась ихъ, 

Что имъ нытъ дла до трудовъ чужихъ. 


еххххХ. 


Хотя Гюльбеи было мягко ложе, 

Но ей не даровало сна: 

Любовь и гордость, грудь ся тревожа, 
Боролись въ ней. Разстроена, блФдна, 
На статую она была похожа. 

Вотъ наскоро одфлася она: 

Такая мука. дце ей щемила, 

Что въ зеркало взглянуть она забыла. 


_ в 


ХС, 
Султанъ, спустя немного, тоже всталъ... 
Онь и не зналъ границъ своимъ владфньямъ, 
Весь мусульманскй мръ предь нимъ дрожалъ, 
А на него жена съ пренебреженьемъ 
СмотрЪла! Си онъ ненавистенъ сталъ. 
Но ненависть жены блЪфдна значеньемъ 
Въ странЪ, гдЪ мужъ имфетъ много женъ; 
Не то—гдЪ лишь съ одною жить законт!.. 


ХС. 


Султанъ, минутнымъ прихотямъ послушный, 
На тайны сердца холодно смотрЪлъ. 

Къ любви онъ относился равнодушно 

И для того болыной запасъ имЪлъ | 
Красивыхь женъ, чтобъ время шло не скучно, 
Когда искалъ онъ отдыха отъ дЪлъ. 

Но, впрочемъ, болыше всфхъ любя Гюльбею, 
Онъ ласковь былъ и даже иъженъ съ нею. 


О»). 
Когда султань былъ вымыть и одЬтъ, 
Согласно съ предписаньями пророка, 
Оньъ, кофхе выпивъ, собраль свой совЪть: 
Войну онъ вель съ Россей и глубоко 
Бызь опечаленъ громомъ тЪхъ побЪдъ, 
Что возмутили сладкй сонъ Востока. 
Екатерины опасался онъ, 
Славнфйшей изъ правительнинь и женъ. 


1\) Строфы ХСП, ХСШ, ХС, хсу, СУТЬ насколько воз- 
можно, смяЁчены вт переволЪ. 
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ХС. 


Велиюй внукъ прославленной царицы! 

Мои стихи быть можеть долетятъ 

Когда нибудь и до твоей столицы. 

(Пускай далекъ туманный Петроградъ: 

Въ нашъ вЪкь стихи летять быстрЪе птицы.) 
Въ стихахъ порой пророчества звучатъ, 

И огласитъ, быть-можетъ, ифень свободы 
Твоихъ морей рокочуция воды. 


ХО. 


Но есть черта, которую поэтъ 
Переступать не долженъ бы... Потомки 
За предковъ не должны нести отвЪтъ: 
Былыхъ временъ печальные обломки 

Въ истори лишь оставляютъ слЪФдъ. 
Кому приятенъ былъ бы титулъ громкий, 
Когда бъ потомки отвФчать должны , 
За темныя дфянья старины! 


ХСУ. 


Но грустно то, что прошлаго уроки 

Намъ пользы не приносятъ. Какъ законъ, 

Мы не хотимь признать ихъ смыслъ глубоюй, *- 
И что же?—Зляеть смерть со всфхъ сторонъ 

И крови льются цфлые потоки! 

Царица и’ султанъ, я убЪжденъ, 

Всегда бъ Могли айти вЪрнфе средство 

Для В пословъ посредство. 


ХСУЕ 


Султанъ, что день, то собиралъ совЪфтъ; 
Оть недуговъ страны ища лФкарство. 
Царица, что умомъ дивила свФтъ, 

Въ конецъ его все расшатала царство; 
Онъ растерялся отъ ея побЪдь 

И проходилъ чрезъ всяюя мытарства, 
Глубоко сожалЪя, что не могъ 
Придумать хоть еще одинъ налогъ. 


ХСУИ. 


Гюльбея, чтобы скрыть свое волненье 

И безотраднымъ думамъ дать отпоръ, 

Въ свой кабинетъ, приотъ для наслажденья, 
Ушла... Въ немъ все плфняло сладко взоръ: 
ЗдЪсь искрились рЪдчайние каменья; 

Тамъ драгоцфнный видфлся ФарфФоръ; 

Въ той комнатЪ, гдЪ было все богато, 
ЦвЪты бросали волны аромата. 


ХСУШ. 


И мраморъ, и порФиръ блестЪли въ ней; 
Въ роскошныхъ клЪФткахъ птички щебетали; 
Цвфтныя стекла блескъ денныхъ лучей, 
Таинственно сйяя, умФряли. 

Не описать всЪхь роскоши затЪй, 

Что уголокъ волшебный наполняли, 

А потому прошу вообразить, — 

Чего я перомъ не могъ изобразить. 
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ХхСХх. 


Желая знать, что сталося съ УЖуаномъ, 

Къ себъ Баба Гюльбея позвала. 

Кь султанскимь женамъ онъ попалъ обманомъ... 
Удачно ли поведены дФла, 

И суждено ль ея завЪтнымъ планамъ 
Осуществиться! Для нея была, 

Конечно, интереснйшей— проблема, 

Какъ ночь провелъ УЖуанъ въ стЪнахь гарема. 


С. 


Ея вопросы падали какъ градъ 

На евнуха: ихъ затруднился бъ счесть ы 
Предъ ней стоялъ, смущешемъ объятъ, 

Баба, слуга порока и нечестья. 

Въ глаза бросалось, что онъ скрыть бы радъ 
Какя-то тревожныя извЪстья. 

Сконфхужено чесалъ затылокъ онъ, 

Какь всяк, кто взволнованъ и смущенъ. 


СЕ 


Въ удьль ГюльбеЪ не далось териЪнье: 
„Всегда ея желанье или спросъ 

Мгновенно приводились въ исполненье... 

И что же?—Вдругъ отвфта ждать пришлось! 
ЧЬмъ болЪфе росло Баба смущенье, 

Она тЪмъ строже дЪлала допросъ. 

Вся покраснфвъ отъ вспыхнувшей въ ней крови, _ 
Она сидфла, грозно хмуря. брови. 


СТ 


Лукавый негръ, предчувствуя бЪду, 
Просилъ ее не гнФваться; признался, 

Что Донъ-Жуанъ быль поручень Дуду; 
Все къ лучшему устроить онъ старался— 
И этого № могъ имфть въ виду. 
Кораномъ и святымъ верблюдомъ клялся, 
Что'онъ не виновать въ бЪдЪ такой 

И безупречно долгъ исполнилъ свой. 


СШ. 


Жуанъ былъ ввЪренъ строгому надзору 
Смотрительницы. Евнухъ сожалфлъ, 

Что по ея винЪ такъ. много вздору 
Нежданно вышло; —права не имЪлъ 

Онъ посфщать гаремъ въ ночную пору. 
Къ тому же, если бъ онъ посмФль. 
НачальницЪ перечить, безъ сомнфнья— 
Проснуться въ ней могли бы подозрЪнья. 


СИ, 


Но все жьъ Баба былъ твердо убфжденъ, 
Что Донъ-Жуанъ держалъ себя примЪрно. 
А иначе въ мшокъ ‘попалъ бы онъ! 

Кто побЪфжить на встрЪчу смерти вЪрной? 
Однако про Дуду тревожный сонъ 

Въ теченье ночи евнухъ лицемЪрный 
ГюльбеЪ не р»шился` разсказать: 

Въ огонь зачфмъ же масло подливать? 
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СУ. 


Баба не умолкалъ, но уже даромъ 
Лились его слащавыя ‘слова: 

Она его не слушала. Пожаромъ 

Въ ней пробудилась страсть; она едва 
Дышала, пораженная ударомъ; 

Какъ вихрь ея кружилась голова, 
Холодный потъ—роса сердечной муки, 
Ей орошалъ и блЬдный лобъ, и руки. 


СУТ. 


Хотя была энерми полна 

Султанша, все же евнуху казалось, 
Что въ обморокъ она упасть должна... 
Ея лицо отъ муки искажалось; 

Въ конвульсяхъ томилася она. 

Инымъ` не разъ испытывать случалось 
Такое чувство отъ нежданныхъ бЪдъ, 
Но дать о немъ понятье—средства нЪаф. 


СУИ. 


Какь Пиея, въ минуту вдохновенья, 

Она стояла. Грудь ея рвалась 

На части отъ тяжелаго мученья; 

Въ глазахъ, блуждавшихъ дико, пламень гасъ. 
Но стало проходить оцфпенфиье— 

И воть, безъ силы, на диванъ склонясь, 

Она главу, что злая скорбь томила, 
Безпомощно въ колфии схоронила. 
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СШ. 


Лицо скрывали пряди длинныхъ косъ, 

Что падали на мраморныя плиты 

Какъ вЪтви ивы. Страшенъ сердца грозъ 
Стремительный порывъ! Отъ муки скрытой 
Вздымалась грудь ея... Такъ на утесъ 
Несутся волны, пфною покрыты; 
Разбившись, въ даль стремится бурный валъ 
И вновь, шумя, бЪжитъ къ подножью скалъ, 


Ув) 


Коса ея, вуалию густою, 

Ея лицо и наклоненный станъ 

Скрывала, на полъ падая волною. 

Ея рука держалась за диванъ, 

Напоминая мраморъ бЪлизною. 

Перо—не кисть... О, если бъ мн быль данъ 
Художника талантъ, а не поэта, 

Какъ хороша картина вышла бъ эта! 


%.-+.. 


СХ. 


Баба, что нравъ ея вполнЪф постигъ, 

Стояль, храня упорное молчанье; 

Онъ, устрашась грозы, совсЪмъ притихъ. 
Гюльбеф стало легче; замиранье, 
Давившее ей грудь, продлилось мигъ, 

И стало утихать ея страданье, 

Но еще гнфвомъ искрились’ глаза. 

Такь въ морф—етонъ, хоть пронеслась гроза. 
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СХЕ. 


По комнатЪ Гюльбея заходила 

То медленно, то быстро, что всегда 
Волненья признакъ. Бурь душевныхь сила 
Не можеть проявляться безъ слФда. 
Походка-—духа вЪрное мФрило. 

Саллюст говоритъ, что „никогда 

Не могъь ходить спокойно Катилина*“: 
Борьба страстей была тому причина! 


СХИ. 


Гюльбея, сдЪлавь изсколько шаговъ, 
Остановилась и привесть велЪла 

Къ себЪ двухъ провинизшихся рабовт.... 
Баба смекнулъ немедленно, въ чемъ дЪло, 
Но сдЪлалъ видъ, что тайну этихъ словъ 
Не понимаетъ, и спросиль несмФло: 
Какихъ рабовъ угодно видфть. ей, 

Чтобъ безъ. ошибки: ихъ привесть скорЪй? 


СХШ. 


Гюльбея еле слышно отвЪчала: 

— „Грузинку... и любовника ся!... 

У двери потайной... ‘чтобъ лодка ждала, 
А остальное—дФло ужьъ твое!...“ 
Отчаянье въ словахъ ея звучало. 

У негра было тонкое чутье: 

ЗамЪтивъ въ ней борьбу и колебанье, 
Онъ сталь просить отмЪны приказанья. . 


СХР.. 


ГюльбеЪ евнухъ даль такой отвфтъ: 

— „Услышать, что исполнить—это то же! 
Я вь вЪрности тебЪ принесъ обЪтъ, 

И для меня слова твои дороже, 

Чмъ всЪ земныя' блага! Но совЪть 
Даю—помедлить... Юноша пригожийй, 
Быть-можетъ, неповиненъ предъ тобой... 
Ты приговоръ должна отстрочить свой! 


СХУ. 


Казнить легко! СвидЪтели безмолвны! 

Не мало тайнъ на темномъ дн своемъ, 
Близъ этихъ стЪнъ, похоронили волны! 

Не разъ здФсь гибли въ сумрак ночномъ 
Сердца, что бились, жгучей страсти полны. 
Ты о рабЪ вздыхаешь молодомъ: 

Убить его-—-всего одно мгновенье, 

Но оть любви найдешь ли ты спасенье?“ 


СХУТ. 


— „Какъ смфешь ты о чувствахъ разсуждать, 
Презрнный червь!“—такъ молвила Гюльбея. 
—„Гвой долгъ лишь приказанья исполнять!’ 
Уйди скорЪй!“—Баба стояль, робЪя. 

Онъ зналъ, что споръ опасно поднимать: 
Чужой дороже собственная шея. 
‚Чтобы исполнить данный ей приказъ, 

Онъ, уолнш быстрФе, скрылся съ глазъ. 


— 
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СХУП. 


Баба ушелъ, но скрыть своей досады 

Онъ' не быль въ силахъ. БЪшенствомъ объятъ, 
ВсЪхъ женщинъ поносилъ онъ безъ пощады 
За ихь причуды, козни и развратъ. 

Онъ порицалъ ихъ. прихоти и взгляды, 
Особенно, султаншу, и былъ раль, 

Что, средый родъ собою представляя, 

Могъ мирно жить, страстей не признавая. 


СХУШ. 


И вотъ созвалъ собралий ОНЪ СВОИХЪ, 
Чтобъ юныхъ дфвъ вести къ женф султана; 
Онъ причесать вел$лъ получше ихъ 

И прюдЪть, хотя и было рано. 

Такой премъ необычайный вмигъ 
Веселость и покой смутилъ УКуана. 
Струхнула и Дуду... Но кто жъ бы могъ 
Найти: для ослушаня предлогъ? 


СХ. 


Итакъ, они должны явиться вскорЪ 

Къ султаншЪф... Но я здЪсь прерву разсказъ... 
Свиданье съ нею— радость или горе 

Имъ принесло, иль, просто разсерлясь, 

Она ихъ утопить велфла въ морЪ,— 

То тайною останется для васъ. 

Впередь бЪжать себЪ я не позволю, 
Угадывая женъ капризныхъ волю. 
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СХХ. 


Хоть тяжюй крестъ моимъ героямъ данъ, 
Желая имъ удачи и спасенья, 

НадЪфюсь, что отъ рыбъ уйдетъ 7Куанъ, 
Хотя его плачевно положенье. 
Рознообразить долженъ я романъ 

И буду пть иныя приключенья. 
Простившись здЪсь съ Жуаномъ и Дуду, 
Ръчь о войнЪ въ той ифснЪ поведу. 


ПЪСНЬ СЕДЬМАЯ. 


Любовь и слава—шатюя опоры. 

О нихъ твердятъ, но р$дко предъ собой 
Мы видимъ ихъ; онф, какъ метеоры, 
Проносятся, плБняя насъ красой; 

Мы тщетно обращаемъ къ небу взоры, 
Чтобъ видфть ихъ, и путь свой ледяной, 
Мгновенье озаренный ихъ лучами, 

Мы продолжаемъ, скованы цФпями. 


И. 


Какь жизнь, разнообразенъ мой романъ; 

Съ нимъ сходенъ свфтъ полярнаго спянья, 
Ласкающаго ледъ далекихъ странъ. 

Не все жь свои оплакивать страданья, 

И такъ какъ жизнь—лишь горестный обманъ, 
Что можеть привести въ негодованье, 

И выставка пустая, то не грЪхъ 

Дарить всему на свЪтЪ только смЪхъ. 
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Ш. 


И что жь? Меня, творца поэмы этой 

Со всЪхъ сторонъ озлобленно язвятъ 

За то, что я не в5рю правдЪ свЪта 

И зло во всемъ какъ будто видфть радъ; 
Безжалостно на части рвутъ поэта. 

Я не пойму, чего они хотятъ: 

О томъ же Данте говорилъ со стономъ 

И Сервантесъ съ премудрымь Саломономъ. 


ГУ. 


Земную жизнь не цфнятъ высоко’ 

Нлатонъ, СвиФтъ, Лютеръ, Тилотсонъ и Весли, 
Руссо, Маюавель, Ла-Рошфуко... 

Меня и ихъ винить возможно ль, если 

Съ судьбою намъ мириться не легко? 

Коль правы мы, отвЪтъ за это несть ли? 

Къ тому жъ, ни вамъ, ни мнЪ не разрЪшить, 
Что лучше: вЪкъ окончить или жить. 


У 


Сократь сказалъ, что наши всф познанья 

Лишь шаткость ихъ доказываютъ намъ; 

Поэтому имЪемъ основанье 

ВсЪхь мудрецовъ приравнивать къ осламъ; 
Великй Ньютонъ, тайны мтрозданья 

Открывший людямъ, сознается самъ, 

Что кь правдЪ путь для смертныхь не проложенъ 
И’ что предъ ней онъ жалокъ и ничтоженъ. 
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и 
Екклезастъь гласитъ: „все суета“. 
Луховные отцы не разъ на дЪлЪ 
Доказывали намъ, что не мечта 
Подобный взглядъ. Поэты часто ифли 
О томъ, ‘что жизнь ничтожна и пубта, 
И мудрецы согласны съ ними. Миф ли 
Поэтому, во избЪжанье ссоръ, 
Скрывать о жизни стромй приговоръ! 


УП. 


О, люди или псы! (За честь считайте, 
Что мною вы со псами сравнены: 

Вы хуже ихъ!) Въ моей поэмЪ, знайте, 
Что по заслугамъ вы оцфнены; 

На музу, сколько вамъ угодно, лайте: 
Ей ваши крики вовсе не страшны, 

Какь волчий вой лунЪ. Все муза свЪтитъ 
И вашей злобы даже не замЪтить. 


УШ. 


„Я вдохновленъ любовью и войной“. 
(Цитата не вЪрна; бояся споровъ, 

Въ томъ сознаюсь, но смыслъ ея такой.) 

И воть съ обоихъ не свожу я взоровъ, 

И васъ прошу послФдовать за мной 

Въ тотъ городъ осажденный, что Суворовъ 
Со всфхъ сторонъ искусно обложилъ. 
Какъ альдермэнъ мозги '), онъ кровь любилъ. 


1) Митом— английское нашюнальное блюдо изъ бычачьихь 
мозговь. 


тх; 


Построенный на отмели Дуная, 

Въ восточномъ стилЪ, городъ Измаилъ 
Стоялъ, весь лЪвый берегъ защищая, 

И крЬцостью перворазрядной былъ. 

Но крфпость ту постигла участь злая: 
Разбивь враговъ, ее Суворовъ срылъ. 
Версть шесть считалось крфпостного вала; 
Она жь отъ моря въ ста верстахъ стояла. 


Хх; 


ПредмЪстье помфщалось съ нею въ рядъ, 
Хотя Фортифхикащи законы 

Такъ размфщать построекъ не велятъ. 
Въ защиту стнъ какой то грекъ ученый 
Возвелъ искусно массу палисадъ 

И тмъ ослабиль средства обороны. 
Онъ ими наносиль лишь вредь себЪ, 
Врагамъ давая перевфсъ въ стрЪльбФ. 


ХТ. 


Плохой Вобанъ для правильной защиты 

Не въ силахъ быль принять надежныхъ мфръ; 
Онъ не сумБлъ устроить „путь прикрытый“, 
Постройкамъ надлежаний дать размфръ; 
Форпосты были имъ совсЪмъ забыты 
(Простите, что пишу какъ инженеръ); 

’Но стфны были крЪики и высоки, 

А рвы вкругъ нихъ, какъ океанъ, глубоки. 


ХИ. 


Еще одинъ громадный бастюнъ, 

Съ проходомъ узкимъ, возвышался съ края; 
Въ себЪ вмЬшалъ двЪ батареи онъ; 

Одна была съ барбетомъ, а другаяь 
Стояла въ казематахъ; съ двухъ сторонъ 
ОнЪ громили берега Дуная; 

А справа, на горЪ крутой редутъ 
Орудьямьъ крФпостнымъ давалъ ‘приютъ. 


ХИ. 


Все жь Измаилъ открытымъ оставался 

Со стороны Дуная. Этотъ вхолдъ 
Оберегать никто и не старался: 

ВЪдь тамъ не могъ явиться руссюй Флотъ. 
Когда жь онъ на ДунаЪ показался, 
Неисправимъ былъ промахъ: гдь же бродъ 
Найти въ рЪкф глубокой? Полны страха, 
На помощь турки стали звать Аллаха. 


ХМ. 


Хочу воспфть, войны и славы богъ, 

Я храбрыхъ русскихъ, къ приступу готовыхъ. 
Я быль бы радъ, коль описать бы могъ_ 
ДЪла людей, въ цивилизацьи новыхъ, 
Ахиллъ, въ крови отъ головы до ногъ, 

Не могъ страшнфе быть бойцовь суровыхъ, 
Чьи имена полны слоговъ такихъ, 

Что невозможно выговорить ихъ. 


Все жъ назову иныхъ, чтобъ васъ плЪнили 
Созвучья этихъ мелодичныхъ словъ 

Съ двфнадцатью согласными. Тутъ были: 
Арсеньевъ, Майковъ, Львовъ и Чичаговъ, 
И о другихъ газеты говорили. 

Я многихъ бы еще назвать готовъ, 

Но славы не хочу тревожить слуха: 

У ней труба, такъ в$рно есть и ухо. 


ХУ. 


Поэтому именъ прервалъ я нить, 
Которыхъ даже молвить трудъ чертовскй; 
Подумайте: легко ль въ стихи вклеить 
Фамилши на: ишкинь, ускинъ, овскй! 

Все жъ объ иныхъ я долженъ. говорить. 
Шихматовъ, Шереметевъ, Разумовсюй, 
Куракинъ, Мусинъ-Пуликинъ были тамъ, 
Погибель и позоръ суля врагамъ. 


ХУИ. 


То были люди чести и совЪта. 

Которымъ быль извфстенъ къ славЪ путь; 
Ни муфхтевъ они, ни Магомета, 

Конечно, не страшилися ничуть 

И были бы готовы-—вфрно это— 

Ихъ шкурой барабаны обтянуть, 

Явися вдрукЪ нужда въ телячьей кожЪ 
Иль при покупкЪ стань она дороже. 


т. п, 22 
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ХхУШ. 


ЗдЪсь находились люди разныхъ странъ, . 
Которыхъ страсть къ добычЪ привлекала; 
Лрались они, чтобъ свой набить карманъ 
Иль крупный чинъ схватить, заботясь мало. 
О тронЪ и отчизнЪ; англичанъ 

При русскомъ войск масса состояла; 

Вы Томсоновъ могли бъ шестнадцать счесть 
И девятнадцать Смитовъ въ списокъ внесть. 


ХХ. 


ВсЪ Томсоны, въ честь славнаго поэта, 
Носили имя Джемми, чЪмъ судьба 

Ихь крайне обласкала; имя это 

Казалось имъ почетнЪе герба. 

Сюда стеклась со всЪхъ окраинъ свфта 
Почтенныхъ Смитовъ цфлая гурьба. 

Одинъ изъ нихъ былъ тотъ полковникъ АНИ 
Что въ Галифакс увфнчался славой. 


ХХ. 


По именамъ всЪхъ Смитовъ перечесть 

Я не берусь. Петры межъ ними были 

(О трехъ изъ нихъ у насъ извфстья есть); 
ЗатЪмъ встр$чались Джэки, Вили, Били. 
Въ реляшяхъ вы можете прочесть 

О Смитахъ, что отличья получили. 
Славнфйшаго изъ нихъ родной отецъ 
ИзвЪстный въ КумберлэндЪ быль кузнецъ. 
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ХХи. 


Хоть къ Марсу отношуся я съ почтеньемъ, 

Но не могу блестящий аттестатъ 

_ Достаточнымъ признать вознагражденьемъ 

За то увфчье, что нанесъ снарядъ; 

Шекспиръ вполнф съ моимъ согласенъ мнЪньемъ; 
Изъ драмъ его цитаты—супий кладъ: 

За нихъ—такъ любимъ мы Шекспира’ драмы— 
Патентъ на умъ готовы дать всегда мы. ы 


ХХИ. 


При арми была Фхранцузовъ рать, 

Красивыхъ, остроумныхъ и веселыхъ. 

Но смфю ль я о нихъ упоминать? 

Пожалуй, доживешь до дней тяжелыхъ! 
Французовъ вфдь привыкъ на части рвать 
Джонъ-Буль;—и разъ что за враговъ онъ счель ихъ, 
Пусть миръ давно ужъ съ ними заключенъ, 

Съ враждебностью на нихъ все смотритъ онъ. 


ХххШ. 


ПреслЪдовали руссме двЪ иЪли: 

На островф построивъ бастюнъ, 
Они, во-первыхъ, Измаиль хотЪли 
Орудьями громить со всфхъ сторонъ, 
Ни здашй не щадя, ни цитадели. 
Амхитеатромъ быль построенъ онъ, 
А потому-легко до основанья 

Они могли его-разрушить зданья. 
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хх. 


Еще у нихъ коварный быль разсчетъ 
Воспользоваться города пожаромъ, 

Чтобъ въ щепки обратить турецкй Флотъ. 
На якорЪ, теряя время даромъ, 

Безпечно онъ стоялъ близъ этихъ водъ, 
Сраженный непредвид$ннымь ударомъ; 

При этомъ врагь легко бы сдаться могъ, 
Не будь онъ только бЪшенъ какъ бульдогъ. 


ХХ\. 


Не слфдуетъ пренебрегать врагами. 

За то погибли Чичисковь и Смитъ, 
Олдинъ изъ тЪхь, что ужъ воспФты нами, 
Чье имя дружно съ риомами на зитъ“; 
ВездЪ вы Смитовъ видите толпами; - 

И мысль меня совсфмъ не удивитъ,— 
Такъ много ихъ разбросано по свфту,— 
Что самъ Адамъ носилъ Фамилью эту. 


ХХУ1. 


Не удалась постройка батарей, 
Воздвигнутыхъ войсками недалеко 

Оть крЪпости. Старались поскорЪй 
Устроить ихъ, а въ спфшкф мало прока. 
(Стихи, и тЪ врага встрфчаютъ въ ней.) 
Нришлося приступъ отложить до срока; 
Тяжелъ былъ для вождя такой ударъ: 
Одна рЪзня приноситъ славу въ даръ. 


ЗАТ 


ХХУИ. 


Отсрочка боя—грустное событье; 

Ошибся ли въ разсчетахь инженеръ? 
ХотЪль ли уменьшить кровопролитье 
Подрядчикь непринятьемь нужныхь мЪръ, 
Спасая этимь душу, —объяснить я 

Вамь не берусь,—но батарей размЪ5ръ 
МЪшаль громить враговъ, стЪнами скрытыхъ, 
И съ каждымъ днемъ росло число убитыхъ. 


ХХУШ. 


Флотъ тоже мало пользы приносилъ; 
СтрФляль онъ неудачно, хоть и рьяно; 
Лва брандера погибли въ цвЪтЪ силь; 
Ихъ Фитили сгорЪли слишкомъ рано, 

И взрывъ среди рЪки не причинилъ, 
Конечно, ни малЪйшаго изъяна 
Противникамъ. Съ зарей раздался взрывъ, 
Оть сна, однакожъ, ихъ не пробудивъ. 


хх, 


Лишь въ семь часовъ, въ минуту пробужденья, 
Замфтили они плывущй Флотъ, 

Что продолжалъ отважное движенье 

Въ виду всфхь вражьихъ силъ. Несясь впередъ, 
Онъ къ девяти часамъ, безъ затрудненья, 

На якорь сталь близъ крЪпости, и вотъ 
Бомбардирбвку начала эскадра, 

И ей въ отвЪтъ посыпалися ядра. 
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ХХХ. 


Полдня ее громилъ туреций станъ, 

Но и она отстр$ливалась ловко 

И, мЬтко поражая. мусульманъ, 

Давила ихъ геройскою сноровкой; 

Однако отступить приказъ быль данъ,— 
Нельзя взять верхъ одной бомбардировкой; 
Къ тому же непрлятель захватилъ 

Олдинъ корабль, другой же взорванъ былъ. 


ХХХ! 


И мусульмане также—вскользь замфчу— 

ЗдЪсь понесли значительный уронъ; 

Но, видя, что враги бросаютъ сЪчу, 
Накинулись на нихь со всфхъ сторонъ; 

Туть грахъ Дамасъ понесся къ нимъ на встрЪчу 
И столькихъ потопиль въ ДунаЪ онъ, 

Что описаньемъ жаркой схватки этой 
Наполнить можно бъ цфлый листъ газеты. 


ХХХИ. 


Я исписалъ бы нисколько томовъ 

ы. р 

Передавая подвиги Флотильи“, — 

Гласитъ историкъ. „Русскихъ удальцовъ 
7” 

Усифхомъ увБнчалися усилья“. 

О русскихь онъ не тратить много словъ, 

За то приводитъ громкя Фамильи 

ТЪхь иностранцевъ, что сражались тамъ 
) ) 

И называеть Ланжерона намъ 
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ХХХ. 


Съ Дамасомъ и де-Линемъ. Безпристрастья 
Прим5ръ историкъ долженъ подавать; 

Имъ очень помогло его участье, 

А то объ нихъ могли бъ вы не слыхать. 

Какъ видно, и для славы нужно счастье. 

Но, впрочемъ, принцъ де-Линь пустиль въ печать 
Записки, что полны самохваленья, 

Ч$мъ, можетъ быть; онъ спасся отъ забвенья. 


ххх. 


Героевъ много видфль ,этотъ день; 

Но многихъ ли въ вЪикахъ, изъ лавровъ свитыхъ, 
Укрыла отъ забвенья славы сЪнь? 

Не счесть именъ, напрасно позабытыхъ; 
Забвения на всфхъ ложится тЪнь. 

И много ль ихъ, ‘согражданъ именитыхъ, 
Героевъ современныхъ эпопей, 

Что слЪдъ оставятъ въ памяти людей? 


ХХХУ. 


Не привела блестящая атака 

Къ желанной цфли: криость не сдалась; 
Чтобъ врагъ не видфль въ томъ безсилья знака, 
Взять приступомъ ее старикъ Рибасъ 
СовЪтовалъ. Съ нимъ мноме, однако, 
Заспорили, на штурмъ не согласясь, 
Произнесли р$чей при этомъ кучу, 

Но Новтореньемъ-ихъ вамъ не наскучу. 


ХХХ. 


Тогда жиль мужьъ, по сил Геркулесъ, 

За это безпримфрно отличенный; 

Какьъ метеоръ блеснуль онъ и исчезъ. 
Внезапною болЪзнью пораженный, 

Одинъ въ степи, подъ куполомъ небесъ, 

Онъ кончиль вфкь въ странЪ, имъ разоренной. 
Такъ гибнетъь саранча среди полей, 
Безжалостно опустошенныхъ сей. 


ХХХУН. 


То быль Потемкинъ. Въ этоть вфкь отличья 
Стяжались чрезъ убйство и развратъ; 
Когда чины даютъ въ удфль величье, 

Онъ быль великъ и славою богатъ. 

Хоть попираль онъ совЪсть и приличья, 

А всякй быль предъ нимъ склоняться радъ. 
Своей царицы быль онъ вфрнымъ другомъ, 
Она жъ людей цфнила по заслугамъ. 


ХХХУШ. 


Пока совфтъь р5шалъ, какъ поступить, 
Рибасъ послаль кь Потемкину курьера, 

И князя онъ сумЪль уговорить 

Одобрить имъ предложенныя мЪры. 

Не знаю я, чфмъ это объяснить. 

Межъ тЪмь, подъ грохотъь пушекъ, инженеры 
Воздвигли, чтобы крЪпость взять вЪрнЪй, 

На берегу рядъ новыхъ батарей. 
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ххх. 


ОтвЪть пришелъ почти чрезъ двЪ недфли, 
Когда ужъ съ частью войска Флотъ отплылъ 
И отступить отъ крфпости хотЪли. 
Полученный указъ воспламениль 

Бойцовъ, что отличиться не успФли: 
Назначень быль вождемъ всЪхь русскихь силъ 
Любимець битвъ и врагъ интригь и споровь— 
Фельдмаршаль, знаменитый князь Суворовъ. 


ХИ. 


Ему письмо Потемкинъ написалъ, 

Достойное спартанца. Долгь тяжелый ь 
Когда бы то письмо продиктовалъ 

Въ защиту воли, родины, престола— 

Оно бы удостоилось похвалъ, 

Но срамъ ему, какъ чаду произвола! 

„Во что бы то ни стало“—такъ гласилъ 
Потемкина указъ— „взять Измаилъ!“ 


ХМ. 


Богъ рекъ: „Ла будетъ свЪтъ!“—и съ тьмою въ спорЪ 
СвЪтъ озарилъ весь мръ. „Чтобъ кровь лилась!“— 
Рекъ смертный—и ея пролилось море. 

Сынъ ночи молвиль: „Ра“ и стряслась 

Нежданная бЪда, раждая горе 

И ся зло. Какь буря проносясь, % 

Все вкругь себя война нещадно губитъ 

И не одни сучки, Но корни рубитъ. 


ХИ. 


Увидфвъ уходяция войска, 
Обрадовались турки непомФрно. 

Но какъ была ихъ радость коротка! 
ПобЪду надъ врагомъ считая вЪрной, 
Мы на него взираемъ свысока, 

И часто результатъ выходитъ скверный. 
Не долго ликоваль турецюй станъ, 
Принявиий за дЪйствительность обманъ. 


ХМ. - 


Разъ увидали мчавшихся дорогой 

Двухъ всадниковъ вдали. Наружность ихъ 
Величия являла такъ немного, 

Что ихъ сочли за казаковъ простыхъ: 

Въ поту, въ пыли, снаряжены убого, 

Они неслися на коняхъ лихихъ, 

Безъ багажа, въ нарядЪ небогатомъ: 

То Ъхалъ самь Суворовъ съ провожатымъ. 


ХНУ. 


Джонь Буля, друга всякихъ крФикихъ винъ, 
Иллюминашй радуетъ слянье; 

Глядя на нихъ, онъ забываетъь сплинъ; 
Любя душой народныя гулянья, 

Впадать въ печаль не видить онъ причинъ 
И радъ лишиться денегъ и сознанья 

И даже вЪчной глупости своей, 

Чтобъ блескъ увидфть праздничныхъ огней. 
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но. 


Увы, Джонъ Буль, совсфмъ лишившись зрЪнья, 
Ужьъ проклинать своихъ не можеть глазъ 1): 

Въ долгахъ онъ видфть сталь обогащенье; 

Въ налогахъ всевозможныхъ— счастье массъ; 
Ничфмъ не истощить его терпФнья. 

Пусть голодъ въ дверь стучится: не страшась 
ТЪхь бЪдь, что грозный гость прольетъ безъ мЪры, 
Джонъ Буль твердитъ, что голодъ—сынЪ Цереры. 


ХЕХ1. 


Но вновь къ разсказу! Лагерь ликовалъ; 
Перомъ не описать такой картины! 

Суворовъ славы вЪфстникомь предсталъ. 

Какьъ метеоръ, что свфтитъ надъ трясиной 

И манитъ въ топь, Фельдмаршалъ засялъ 
Предъ войскомъ и воеторговъ быль причиной: 
ВсЪ вЪрили, что онъ непобЪдимъ, 

И были рады слБдовать за нимъ. 


ХЬМИ. 


Лишь появился вождь, одушевленье 
Неудержимо охватило всЪхъ; 

Все измфнило видь; воскресло рвенье; 
Войскамъ предсталъ давно желанный брегъ. 
Къ атакЪ начались приготовленья, 

Съ надеждою на славу и успЪхъ; 

Все привели немедленно въ порядокъ; 
Тяжелый трудъ порой бываетъ сладокъ. 


1 Раша. | ани йсков стон ь лая 
) Раши шу еуез! любимое английское простонародное выра 
жеше, т.-е.: «Будь прокляты мои глаза!» 
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ХГУШ. 


Велиюй человЪкъ толпу ведетъ 

И безконтрольно управляетъ ею. 

Такъь стадо за быкомъ всегда идетъ; 

Такъ за собачкой маленькой своею 

Ползеть слЪпецъ; такъ вФтру лоно водъ 
Послушно, съ нимъ въ борьбу вступить не смЪя; 
Такъ, потрясая колокольчикъ свой, 

Баранъ ведетъ овець на водоной. 


хых. 


Воскресний. лагерь, въ радостномъ порывЪ, 
Казалось, свадьбу весело справлялъ, 

‚ (Метахоры нельзя найти счастливЪй: 

МнЪ кажется, въ ошибку я не впалъ,— 
ГдЪ свадьба, тамъ и ссора `В перспективЪ). 
Геройскй духъ все войско обуялъ. 
Переворота кто же былъ виною?— 
Старикъ, ум5виий управлять толпою. 


| 


Весь лагерь быль въ работу погруженъ, 
Приготовляясь къ штурму. Бредя славой, 

Отрядъ. передовой, изъ трехъ колоннъ, 

Лишь знака ждалъ, чтобъ въ бой вступить кровавый. 
Вторымъ отрядомъ быль поддержанъ онъ 

Такого же значенья и состава; 

Затфмь отряда третьяго полки 

Готовились атаку весть съ ръЪки. 


Г. 


По возведеньи новыхъ укрЪпленй, 

СовЪфтъ военный тотчасъ созванъ былъ; 

На этотъ разъ, безъ личностей и пренй, 
Онъ все единогласно утвердилъ. 

(Плодитъ единогламе рЪшенй 

Лишь крайность). Все Суворовъ обсудилъ, 
Все взвЪсиль и, готовясь къ битвЪ славной, 
Училь солдать штыкомъ владфть исправно. 


Я 


Училь онъ рекрутъ, какъ простой капралъ, 
Нигдф минуты не теряя; 

Водиль ихъ черезъ рвы и приучалъ 

Къ огню, ихъ въ саламандры превращая; 
По лЬстницамъ ихъ лазить заставлялъ, 
Готовясь къ штурму. (ЛЪстница такая, 
Сказать ли надо?—не сходна вполнЪ 

Съ той, что 1аковъ увидалъ во снЪ). 


ГАИ. 


Убравъ рядъ Фашинъ алыми. чалмами, 
Приказывалъ солдатамъ онъ своимъ 

ТЪ чучела атаковать штыками, 

Вступая въ бой, какъ бы`съ врагомъ самимъ. 
Онъ шелъ къ побфдЪ разными путями. 

Иные мудрецы, труня надъ нимъ, 
Усматривали въ этомъ лишь нелЪфпость. 
Суворовъ’прервалъ споры, взявши крФпость. 


350. = 


ГЛУ. 


Насталъ канунъ атаки. Лагерь стихъ. 

Пе слышалось ни возгласовъ, ни шума; 
Когда борьбы тяжелый близокъ мигъ, 
Предчувствуя успфхъ, молчать угрюмо 
ТЪ, что хотятъ, цфной всЪхъ силъ своихъ, 
ПобЪду одержать; за думой дума 

Къ нимъ крадется. Былые вспомнивъ дни, 
О милыхъ сердцу думаютъ они. 


В 


Молясь, остря, весь преданный причудамъ 
То ловкй шутъ, то демонъ, то герой, 
Суворовъ былъ необъяснимымъ чудомъ. 
За всфмъ слЪфдя, онъ планъ готовилъ свой 
И ничего не оставлялъ подъ спудомь. 
Какъ арлекинъ, носяеь передъ толпой, 
Онъ мръ дивилъь то шуткой, то погромомъ; 
И быль сегодня Марсомъ, завтра—Момомъ. 


) 


МТ 


Недалеко отъ русскихъ батарей, 

Разъ казаки наткнулися дорогой 

На кучку подозрительныхь людей. 

То было наканунз штурма. Строго 

Къ нимь отнесясь, схватили ихъ скорЪй. 
Одинъ изъ плФнныхь говориль немного 
По-русски и кой-какъ имъ объяснилъ, 
Что въ армии когда-то онъ служилъ. 


ГУП: 


Немедленно съ товарищами вмфстЪ 

Его препроводили въ руссюй станъ. 

(Чинить допросъ удобнЪе на мЪстЪ). 

Хотя въ одеждЪ истыхъ мусульманъ 

Они явились, все жъ, скажу безъ лести, 

Легко признать въ нихъ было христанъ. 
Обманчива бываетъ часто внфиность, 

Судя по ней, не трудно впасть въ погрфшность. 


ГУШ. 


Суворовъ въ это время, горячась, 

Въ одномъ бЪльЪ производилъ ученье. 
Уча рЪзнЪ, надъ трусами глумясь, 

Онъ расточалъ и брань, и наставленья. 
Смотря на плоть людскую, какъ на грязь, 
Съ горячностью отстаивалъь онъ мифньс, 
Что смерть, когда причиной ей война, 
ОтставкЪ съ полной пенсей равна. 


* 


ГАХ. 


Суворовъ, не спуская съ илФнныхъ взгляда, 
Когда они предстали передъ нимъ, 

Сипросилъ: „Откуда вы?“— „Мы изъ Царьграда“, 
Одинъ изъ нихъ отвфтилъ,—„и бЪжимъ 

Оть турокъ“—„Кто же вы*— „Объ этомъ надо 
Насъ разспросить точнфе вамъ самимъ“, 
Должно-быть зналь прибывиий, что Суворовь 
Не терпить Фразъ и долгихь разговоровъ, 
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Ех. 


„Какъ васъ зовутъ?“— „Я Джонсонъ, а со мной 
Жуанъ, что мнЪ ‘товарищь. Съ нами тоже 

ЛвЪ женщины и евнухъ“.—„За собой 

Таскать балластъ излиниий не пригоже“. 
ЗамЪфтиль вождь.—Но вы мнЪ не чужой: 

Васъ помню, а того, что помоложе, 

Я вижу въ первый разъ. Да вы никакъ 
Служили въ гренадерахъ?“— „Точно такъ“. 


ЫХТ. 


— „Вы были подъ Виддиномъ?“— „Быль“.— „Ходили 
На приступъ?“— „Ла“.— „Что жъ дфлали потомъ?“ 
— „Не знаю, право, самъ*.— „Въ Виддинъ не вы ли 
Вступили первымъ?“ — „ель я на-проломъ, 
Не отставая отъ другихъ“.—„Гд были 

” 
Зат$мъ”“—„Я въ плфнъ захваченъ былъ врагомъ, 
Когда отъ раны впалъ въ изнеможенье“. 
— „Отмстимъ за васъ, и стоашно будетъ мщенье. 


СХП. 


ГдБ жь вы теперь намфрены служить?“ 

— „МнЪ все равно“.—„Я знаю, что вы рады 
Врагамъ за оскорбленья отплатить 

И будете громить ихъ безъ пощады. 

Но какъ же съ этимъ юношей намъ быть?“ 

— „Объ немъ вамъ безпокоиться не надо: 

Коль будетъ онъ въ бою имфть успЪхъ 

Такой же, какъ въ любви, затмитъ насъ всЪхъ.“ 
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ХЕ 


„ Гакъ пусть же въ штурм$ приметъ онъ участье!“ 
Жуанъ поклономъ выразилъ привЪтъ. 

Суворовъ продолжалъ: „На ваше счастье, 

Вашъ полкъ въ атаку бросится ч$мъ свЪФтъ; 

На крЪпость до зари хочу напасть я 

И произнесъ торжественный обЪтъ, 

Что Измаила ужь не будетъ болЪ: 

Его твердыни превращу я въ поле! 


ЕХТУ. 


Увфренъ я, васъ много ждетъ наградъ!“ 

Затфмь Суворовъ, крфикими словцами 
Приправивъ рЪчь, сталъ вновь учить солдатъ 

И, зная, какъ овладфвать сердцами, 

Достигъ того, что каждый былъ объять 
Келаньемъ въ грозный бой вступить съ врагами, 
Чтобъ ихъ за то нещадно разгромить, 

Какъ смфли въ. споръ съ царицею вступить. 


ХМ. 1 


Кь Суворову, что продолжаль ученье, 
РЬшился Джонсонъ снова подойти, 
Замфтивь, что его расположенье 
СумБль снискать и у него въ чести. 
— „Насъ радуетъ, сказалъ онъ, позволенье 
Пасть первыми; но гдЪ жъ намъ путь найти? 
Пристроивъ насъ къ мЪстамъ, и мнЪ, и другу: 
Вы этимъ оказали бы услугу“. 

Пт. 23 


354 


КХУт. 


— „Вы правы; я совсфмъ забылъ о томъ. 
Вернитесь къ прежней службЪ. Путь счастливый! 
Васъ подвезутъ къ полку, что подъ ружьемъ, 
Чтобъ постъ занять немедленно могли вы; 

А вы въ распоряженш моемъ 

Должны остаться, юноша красивый. 

Здфсь женщинамъ, конечно, мфста нЪФтъ. 

Ихъ отвести въ обозъ иль лазареть!“ 


СХУП. 


Но женщины сопротивляться стали, 

Хотя гаремъ ихъ приучить бы могъ 

Къ повиновенью. Тамъ онЪ едва ли 

Нашли бъ для ослушаня предлогъ. 

Съ слезами на глазахъ онЪф возстали, 

Нодъ тяжкимъ гнетомъ горестныхь тревогу; 
Такъь курица свои вздымаетъ крылья, 

Когда цыплятЪъ спасаетъ отъ насилья. 


ЕХУШ. 


ОнЪ защиты ждали отъ друзей, 

Которыхъ удостоилъ разговоромъ 
СлавнЪйший изъ громившихь мръ вождей. 
О; люди, люди! долго. ль вашимъ взорамъ 
Все будетъ любъ свфть призрачныхъ лучей, 
Что слава льетъ, носяся метеоромъ, 

И долго ль моремъ будеть литься кровь, 
Чтобъ къ мнимой славЪ чествовать любовь? 


. 


ГхХ. 


Суворовъ видфль слезъ и крови море 

И быль привыченъ къ горестямъ людскимъ, 
Однако жъ съ сожалЪшемъ во взорЪ 
Взглянуль на женъ, рыдавшихъ передъ нимъ. 
Не трогаетъь вождя народовъ горе, 

Онь можеть быть къ толиф неумолимь; 

Но случай единичнаго мученья 

Порой въ немь пробуждаетъь сожал$нье. 


ХХ. 


Бывалъ, внЪ боя, и Суворовъ слабъ. 

Онъ ласково сказалъ: „Эхъ, Джонсонъ, право, 
На кой вы чортъ пригнали этихъ бабъ? 
Возиться съ ними вовсе не забава... 

Чтобъ имъ грозить опасность не могла бъ, 
Ихъ удалю оть м$фстъ борьбы кровавой. 
Солдатъ съ женой въ бою—иплохой солдатъ, 
Коль года нЪть еше, что онъ женатъ!“ 


ХМ. 


— „Не наши, а чужая это’ жены“, 
Суворову туть Джонсонъ возразилъ - 
— „Не допускаютъ строме законы, 
Чтобъ на войнЪ съ женою воинъ быль, 
И мнЪ ль переступать черезъ препоны, 
Что съ мудростью законъ установиль? 
Когда жена, какъ шмель, жужжить надъ ухомъ, 
ХрабрЪйиий воинъ можетъ падать духомъ. 
23* 


ГХХИ. 


ТЪ женщины—турчанки. Не боясь 
Опасности для жизни и гоненй, 

Он$ съ слугой спасли отъ смерти насъ 

И сл5дуютъ за нами. Рядь лишений 
Случалось мнф испытывать не разъ, 

А имъ не перенесть такихъ мучений. 

Чтобъ съ добрымъ духомъ драться мы могли, 
Мы просимъ, чтобъ вы ихъ поберегли“, 


СхХХхШ. 


Въ унынье. впали дочери гарема, 
Утративъ вФру въ власть своихъ друзей. 
Для нихъ быль непонятною промблемой 
Старикъ, пугавций внЪшностью своей, 

‚ Который, простоту избравъ системой, 
Чуждался всякихъ пышностей, затЪй, 

А между т$мъ вселялъ не меныше страха, 
ЧФмъ гнфвный взоръ. любого падишаха. 


СХ. 


ВполнЪ имъ было ясно, что онъ могъ 
Распоряжаться полнымъ властелиномъ, 

А въ ихъ глазахъ быль жалокь и убогъ. 
Султанъ ихъ прлучиль къ инымъ картинамъ: 
Весь въ золотЪ: держась какъ нЪкЙ богъ, 
Являлся онъ сяющимъ павлиномъ. 

Дивило ихъ не мало, что попасть 

Въ такую обстановку можетъ власть, 


851. 


ШХХА 


Не понимавиий н-жностей Востока, 

Ихъ вздумаль Джонсонъ утфшать сперва; 
Жуанъ же поклялся мечомъ. пророка, 
Что къ нимъ съ зарей придетъ; свои права 
Онъ отстоитъ иль разгромить жестоко 

Всю армио. И что же? Его слова 
Мгновенно принесли имъ утьшенье— 

Такъ женщины склонны на увлеченье, 


ГХХУЕ 


Съ слезами и со вздохами простясь, 
Он ушли. Начаться скоро бою! 

(Ту силу, что рЬшаетъ участь массъ, 
Назвать ли провидфнемъ, судьбою 

Иль случаемъ? Неразрфшимъ для насъ 
Вопросъ, что мру не даетъ покою). 
Занять мфста друзьямъ пора пришла, 
Чтобъ городъ сжечь, не сдБлавший имъ зла. 


ЬХХУЕ 


Суворовъ, чтобы выиграть сраженье, 
Не пожалЪлъ бы армии своей; 

Онь частностямъ не придавалъ значенья» 
Была бъ лишь цфль достигнута вЪрнЪй, 
И, смерть неся, смотрЪлъ безъ сожалЪфнья 
На гибель странъ и бЪдствя людей. 

Такъ ова страданье столь же мало 

Его жену. и близкихъ огорчало, 
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ГхХУШ. 


Онъ за ничто двухъ женщинъ скорбь считалъ. 
Межъ тЪмъ подготовлялась канонада. 

Гомеръ бы намъ такую жъ описалъ, 

И скрасилась бы ею Имада, 

Когда бы о мортирахъ онъ слыхалъ; 

Но не о ТроЪ говорить мнЪ надо: 

О пушкахъ, бомбахъ, ядрахъ и штыкахъ, 

На музу нагоняя этимъ страхъ. 


хЖхХ. 


Гомеръ! прошли безчисленные годы, 

А мръ все полонъ славою твоей, 

Ты описалъ, воспфвъ царей походы, 

Оружье, поражавшее людей; 

Въ нашъ вкъ надъ нимъ трунятъ враги свободы 
И порохомъ хотять ея друзей 

Повергнуть въ прахъ. Пускай, ей яму роя, 
Осадой ей грозятъ: она не Троя. 


. 


гхХхХх. 


Гомеръ безсмертный! гречесюй листокъ, 

Откуда черпальъ ты свои извфстья, 

Такихъь ужасныхъ дЬлъ и знать не могъ, 

Какя собираюсь перечесть я. 

Увы, я предъ тобою, что потокъ 

Предъ океаномъ! Все жъ, въ нашть вЪкъ нечестья, 
Хоть древнимъ уступаемъ мы вполнЪ 

Въ поэзш, мы ихъ сильнфй ВЪ рЪзнЪ. 


359 


ГХХХ!. 


Все дЪло въ Фактахъ. Истина святая 

Лишь ВЪ Фактахъ проявляетъ образъ свой, 
Но бЪдной музЪ, ихъ передавая, 

Иные скрыть приходится порой. 

Близка, однакожъ, схватка роковая! 

СумЪю ли воспфть я грозный бой? 

Героевъ тфни ждутъ побфдныхъ иЪсенъ, 
Чтобъ славу ихъ вЪковъ не скрыла плесень. 


ГХХХИ. 


Къ тебЪ взываю я, кумиръ молвы, 
Наполеона призракъ величавый! 

Къ вамъ, греки, что сражалися, какъ львы,. 
Когда васъ Леонидъ велъ въ бой кровавый! 
Къ вамъ, „Коментарьи“ Цезаря, чтобъ вы 
Своею увядающею славой 

И краснорЪчьемь пламенныхь рЪчей 

На помощь къ бЪдной муз шли моей! 


ГхххШ. 


Да, увядаетъ славное былое! 

Такь выразиться право я имЪлъ: 

У насъ, что годь, то новые герои; 

Ихь всЪхь не счесть, а слава—ихъ удфлъ; 
Каюе жъ благодатные устои 

Наслфдьемъ намь отъ этихъ громкихь дфлъ? 
Увы! они безплодны, да и сами 

Герои наши сходны съ мясниками. 
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ОХхХХГи. 


Отличья всевозможныя должны 

Нестись къ героямъ длинной вереницей; 
Сроднились съ ними ленты и чины, 

Какъ пурпуръ съ вавилонскою блудницей, 
Награды честолюбцамъ такъ нужны, 

Какъ юношф мундиръ, какъ вЪеръ львицЪ. 
Но что жъ такое слава? Право, нтъ 
Возможности на это ‘дать отвфтъ. 


.ХХХУ. 


Сравнивъ ее съ свиней, что рыщетъ въ полЪ, 
Я вамъ бы, можетъ-быть, не угодилъ. 

‚Гакъ съ шкуною, что носится на волф, 

Не лучше ли, чтобъ я ее сравнилъ 

Иль съ бригомъ? Но сравнешй нужно ль бол? 
ЗдЪсь кончу, чтобъ не выбиться изъ силъ. 
Когда опять займусь своей поэмой, 

Кровавый штурмъ моею будетъ темой. 


ГХхХХМ. 


Вы слышите? Какой-то шумъ глухой 
Тревожитъ ночи грозное молчанье: 

То крадутся войска и, скрыты мглой, 

Къ стЬнамъ подходятъ, затаивъ дыханье; 
Едва замБтно, сквозь туманъ ночной, 
Проглядываетъ тусклыхъ звЪздъ мерцанье; 
Но скоро ихъ затмитъ зловЪиий дымъ, 
Все застилая облакомъ густымъ. 
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ГХХХУИ. 


Не долго ждать—и громъ орудй грянетъ. 
Сигналъ дадутъ, и грозная пора 

Борьбы на жизнь и смерть для войскъ настанетъ. 
Они сплотятся, какъ съ горой гора. 

Сольется вмЪстЪ, лишь разсвЪтъ проглянетъ, 
Съ Аллахомъ турокъ русское ура! 

И павшихъ стоны, вонли и молитвы 

Безъ отзвука потонутъ въ шумЪ битвы. 


ПЪСНЬ ВОСЬМАЯ. 


УвЪчья, грохотъ пушекъ, бой кровавый— 
Слова неблагозвучныя вполнЪ, 

Но съ ними сплетены вс грезы славы, 
Что проситъ жертвъ; и такъ какъ я войнЪ 
НамЪренъ посвятить свои октавы, 

Ихъ повторять придется часто мнФ. 

Но что слова! Назвавъ войну Беллоной, 
ТЪмь не спасете край, ей разореный. 


П. 


Какъ вышедиий изъ логовища левъ, 

Шла армя въ безмольи суровомъ. 

Она ждала (до крФпости успфвъ 

Добраться незам5тно, подъь кровомъ 
Глубокой тьмы), чтобъ пушекъ грозный ревъ 
Ей подалъ знакъ къ атакЪ. Строемъ новымъ 
Безстрашно замфщая павний строй, 
Людская гидра вступитъ въ смертный бой. 


1. 


Когда сочтемъ тЪ страшныя затраты, 

Что золотомъ и кровью дфлалъ свЪтъ 

На войны, какъ ничтожны результаты 
Окажутся одержанныхъ побЪдъ! 

ОнЪ одною славою богаты, 

Но сколько расплодили горькихъ бЪдъ! 
Слезу страданья осушить съ любовью 
Славифе, чмъ весь мръ забрызгать кровью. 


И 


Да, благодатны добрыя дЪла, 

Тогда какъ слава тягостна народу; 
Онь—въ нищетЪ, а жертвамъ нЪФсть числа, 
Что приносить онь должень ей въ угоду. 
Лишь честолюбцы въ ней не видятъ зла. 
Война священна только за свободу, 

Когда жъ она—лишь честолюбья плодъ, 
Кто бойнею ее не назоветъ? 


М 


Борьба за волю только— подвигъ громкй! 
Зато и Леонидъ, и Вашингтонъ 
Безсмертны, и позднфйиие потомки 

Не позабудутъ славы ихъ именъ. 

О нихъ гласять не жалюе обломки 
Разрушенныхь мровъ, не плачъ и стонъ 
Порабощенныхь, но дары свободы, 

Что черезъ нихъ прюбрЪли народы. 
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УТ. 


Зловфщая. царила тьма вокрутъ. ` 

Лишь пушки, искры грозныя бросая, 
Свои огни сливали въ ярюмй крутъ, 

Что отражался волнами Дуная, 

Какъ адскимъ зеркаломъ. Тревожа слухъ, 
Пальба не прерывалась роковая. 

Огня небесъ страшиЪй огонь земной: 
Одинъ—щадитъ, безжалостенъ другой. 


УП. 


Едва усифлъ, подъ сФнью тьмы безмолвной, 
До стФиъ добраться посланный отрядъ, 
Какъ мусульмане разомъ, злобы полны, 
СтрЪляя мФтко, вышли изъ засадъ. 

Земля и воздухьъ, крфпость, горы, волны, — 
Все превратилось вмигъ въ кромфшный адь; 
Вся мЪстность стала огненнымъ вулканомъ, 
Какой-то Этной, взорванной титаномъ. 


УШ. 


Въ то время; словно громъ, раздался. крикъ; 
„Аллахы!“ и, потрясая тучи дыма, 

Пумь битвы заглушилъ, свирфиъ и дикъ, 
Какь вызовъ онъ звучаль неумолимый, 
Суля погибель, —всюду онъ проникъ, 

Какъ ураганъ, несясь неудержимо. . 

Чу!.. въ крЗпости, въ волнахъ, на берегу, 
ВездЪ звучать: „Аллахъ!“ и „Алла-гу!“ 
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1Х. 


Врасплохъ не захватили оборону, — 

Давно ужъ крфпость приступа ждала. 
Огонь ужасный встрФтилъ ту колонну, 
Что отъ рЪки атаку повела. 

Она подверглась тяжкому урону 

И вся почти на мЪстЪ полегла. 
Командовалъ безстрашио частью‘ тою 
Арсеньевь-—вождь, прославленный молвою. 


х: 


Въ колфно принць де-Линь быль пораженъ. 
У граха Шапо-Бра, въ началЪ дфла, | 
Лишь началось движене колоннъ, 

Межьъ головой и шляной пролетЪла 
Шальная пуля. Чудомъ спасся онъ. ^ 
Аристократа ль пощадить хотЪла 

Та пуля, или вЪдала о томъ, 

Что лобъ свинцовый не пробить свинцомъ?.. 


Х1. 


Марковъ хотЪль, во что бы то ни стало, 

Чтобъ раненаго принца унесли, 

Хотя кругомъ простыхъ солдатъ не мало 
Безпомощно валялось тутъ въ пыли. 

Ихъ стоны не смущали: генерала, — 

Онъ думалъ лишь оприниЪ; но пошли 

Ему не впрокъ заботы о вельможф: 

Вертясь предъ нимъ, Марковъ быль раненъ тожс, 


ь ‘ 
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ХИ. 


‚ Десятки тысячь ружей, словно громъ, 
Тремъ стамь орудьямъ вторили, смятенье 
Внося въ ряды. (ВЪрнЪй всего свинцомъ, 
ГдЪ нужно, возбуждать кровотеченье!) 
О, люди, вы знакомы съ тяжкимъ зломъ, 
Что причиняютъ голодь, моръ, лишенья, 
Но какъ значенье слабо бЪдъ такихъ, 
Коль съ полемъ битвы вы сравните ихъ! 


Хх. 


Тамъ налицо ужаснфйния муки. 

ОнЪ вездЪ, куда ни бросишь взглядъ: 

ЗдЪъсь раненый, крича, ломаетъ руки; 

ДЛруге, закативъ глаза, лежатъ, 

И видны лишь бФлки ихъ; скорби звуки 

И стоны къ небу жалобно летятъ. 

Инымь лишь смерть отъ ранъ приноситъ слава; 
Другимъ, быть-можетъ, дастъ на’ крестикъ право. 


ХМ. 


Но все жъ меня волнуютъ славы сны: 

Не сладко ли, убравшись сфдинами, 

БезбЪдно проживать на счетъ казны? 

Кто не стремится къ пенсямъ мечтами? 

Герои для того еще нужны, 

Чтобъ ихъ дфянья восифвать стихами. 

Итакъ, чтобъ въ пень попасть, схвативши кушъ, 
НерЪдко въ бой стремится храбрый мужъ. 
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ХУ. 


Межь тЪмъ впередъ пустились гренадеры, 
Чтобъ брустверъ взять (онъ ихъ одолЪвалъ), 
И въ прокъь пошли ихъ храбрости примры: 
Другой отрядъ за ними не отсталъ. 

Какъ дЬти рвутся къ матери, такъ съ вфрой 
Въ успЪхь всползли они на скользмй валъ 
И, не волнуясь, словно на парадЪ, 
Мгновенно очутились въ палисадф. 


ХУТ. 


Невфроятенъ подвигь былъ такой! 
Вулканъ нанесъ бы меныие злыхъ увЪчй, 
Бросая лаву огненной струей, 

Чфмь встрФтивиий героевъ градъ картечи. 
Треть офхицеровъ пала подь грозой; 
Ужь о побЪдЪ не было и рЪчи: 

Когда охотникъ падаетъ, никакъ 

Въ порядок привести нельзя собакъ. 


ХУИ. 


ЗдЪсь перейду я къ своему герою, 
Другихъ бойцовъ оставивъ въ сторонЪ; 
Я подвиговъ его отъ васъ не скрою, 
Но каждаго бойца возможно ль миЪ 
Привфтствовать хвалебною строФою, 
Хотя бъ ее онъ заслужиль вполнЪ? 
Героевъь списокъ сдФлался бъ длиниФе, 
Но и поэма тоже, что грустиЪе. 

. 
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ХУШ. 


Газета вамъ подробно перечтетъ 

ВсЪ подвиги героевь жаркихъ схватокъ, 

При этомъ и убитыхъ назоветъ, 

И перечень такой не будетъ кратокъ, 

Какъ ясно вамъ. О, трижды счастливъ тотъ, 
Чье имя попадетъ безъ опечатокъ * 

Въ реляцио! Такъ Гросъ, что въ битв паль, 
Въ побЪдномъ бюллетень Гровомъ сталъ. 


хх. 


Жуанъ и Джонсонъ, удержу не зная, 

Съ своимь отрядомъ смфло шли впередъ, 
Работая штыкомъ или стр$ляя; 

Ихь кровь кинфла; съ лиць струился потъ; 
Они неслись, преграды разрушая, 

Не вЪдая, куда ихъ приведетъ 

Опасный путь, и отличились оба; 

Къ наградамъ ихъ представили особо: 


ХХ. 


Они то подвигалися съ трудомъ 

Къ углу редута, ибли всфхь усимй, 

То, страшнымъ остановлены огнемъ, 
Скользя по лужамъ крови, отходили; 
Все обливая огненнымъ дождемъ, \ 
Казалось, силы ада замфнили 

Собою небо. ГдЪ колонна шла, 

Въ крови лежали грудами тФла. 
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ХХГ. 


Хотя 7Куанъ быль новичокъ неловюй, 

Но велъ себя какъ истинный герой, 

Попавъ на штурмъ безъ всякой подготовки. 
Отвагу пробуждаетъ въ насъ порой 
Торжественность блестящей обстановки; 

Но, стоя подъ ружьемъ, средь мглы сырой, 
Подъ гнетомъ тяжкихъ думъ, 7Куанъ смутился, 
И хоть струхнулъ немного, все жъ не скрылся. 


ХХИ. 


Онъ, убЪжавь, не удивилъ бы насъ; 

Порой герою воля непокорна; 

Великй Фридрихъ, выстрфловъ боясь, 

Подъ Мольвицемъ одинъ бЪжаль нозорно; 
Но это съ нимъ всего случилось разъ. 
Конь, соколъ, дфва борются упорно 

Предъ тфмъ, чтобы вступить на новый путь, 
Затфмь съ него ужь не хотятъ свернуть. 


ХХ. 


На язык пуническомъ картинно 

Скажу, что Донъ-Жуань былъ „духомъ живъ“. 
(Ирландши богатъ языкъ старинный, 

Но онъь для’насъ загадоченъ, какъ миеъ. 
Откуда онъ? Ученыхь споры длинны 

На этотъ счетъ. Иные, изучивъ 

ВсЪ тонкости его, такого миЪФнья, 

Что Африка дала ему рожденье. | 
ий 4 
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ХХ. 


Быть-можетъ, справедливъ подобный взглялъ, 
Хотя и оскорбляетъ патриота.) 

Жуанъ, огнемъ поэзи объятъ, 

Не понималъ холоднаго разсчета; 
Влеченью чувствъ онъ былъ поддаться радъ, 
Тяжелыхь думъ не ощущая гнета, 

И въ обществЪ веселыхъ удальцовъ 

Онъ съ радостью подраться быль готовъ. 


ХХУ. 


Жуанъ душой былъ чуждь всего дурного; 
Въ любви, какъ на войнЪ, его вели 
Чистьйиия намтренья *). Вотъ слово, 

Что люди, какъ оплотъ, изобрЪли. 

Всегда съ нимъ оправдане готово; 

Герой, дЪлець, блудница—на мели 

Не остаются съ нимъ; но вспомнить надо, 
Что такъ мостилась мостовая ада. 


ХХУГ. 


Намфреньямъ чистЪйшимъ хоть не вЪрь! 
Ея дЬла, однакожъ, идутъ вяло; 

МнЪ думается даже, что теперь 

Та мостовая сильно пострадала; 
Попрежнему геенны настежь дверь, 

Но ужь благихъь намренй такъ мало, 
Что нечЪмь и чинить ее. Она 

Съ Поль-Моль нав$рно сдфлалась сходна. 


*) Португальская пословица гласитъ, что адъ вымощень бла- 
гими намфренями. (Примфчане Байрона.) 
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ХХУИ. 


Въ то время, какъ Жуанъ шаги направилъ 
Къ турецкой батареЪ, вдругъ одинъ 

Остался онъ; отрядъь его оставилъ. 

(Такъ, годъ спустя по свадьбЪ, безъ причинъ, 
Жена иная, самыхъ честныхъ правилъ, 
Развода на себя беретъ починъ.) 

Жуанъ, когда отрядъ безслЪдно скрылся, 
Одинъ средь поля битвы очутился. 


ХХУШ. 


Я затрудняюсь это объяснить: 
Должно-быть, большинство убито было, 

А проче р$шились отступить, 

Когда имъ сила воли измЪнила. 

БЪгущихь не легко остановить: 

Разъ бЪгство римлянь Цезаря смутило; 
Схвативши щить, къ врагамъ помчался онъ 
И тмъ вернулъь бЪжавиий лемонъ. 


ххх. 


7Куанъ, что не быль Цезарь, безъ сомифнья, 
Да и щита нигдЪ бы не нашелъ, 
Смущенъ, остановился на мгновенье, 
ЗатЪмъ впередЪ рванулся, какъ оселъ. 
(Читатель, не волнуйся: то сравненье 
Гомеръ пригоднымъ для Аякса счелъ; 
7 Жуанъ, въ сравненьи не нуждаясь новомъ. 
Воспользоваться можетъ и готовымъ.) 

24* 


ХХХ. 


Итакъ, впередь онъ бросился къ огнямъ, 

Что ярче солнца освЪщали мЪФстность. 
Отважно онъ направился къ холмамъ, 

Не бросивъ даже взгляда на окрестность, 
НадЪясь свой отрядъ увидфть тамъ. 

Конечно, онъ не могъ привесть въ извфстность 
Его потерь, а также знать не могъ, 

Что весь отрядъ почти на мЪстЪ легъ. 


ХХХ. 


Не видя ни начальства, ни отряда, 

Котораго исчезъ и самый сл$дъ, 

Жуанъ впередь помчался. (МнЪ не надо 
Вамъ объяснять, какъ, въ цвЪтЪ силъ и лЪтъ, 
7 Жуанъ, что о бояхъ мечталъ съ отрадой, 
Любовью къ славЪ движимъ и согрЪтъ, 

Могъ забЪжать впередъ, заботясь мало 

О томъ, что войско отъ него отстало.) 


ХХХИ. 


Какъ юноша-наслЪфдникъ, что свою \ 
Еще дорогу ищетъ, чуждъ разсчета; 
Какъ путникъ, что блудящему огню 
ВвЪряется, чтобъ выйти изъ болота; 
Какь выброшенный на берегъ къ жилью 
Стремится,—такъ, лишившися оплота, 
Жуанъ пошель туда, гдЪ жарче бой, 
Влекомъ любовью къ слав и судьбой. 


ХХХ. 


Онь шелъ, своимъ лишь довфряясь силамъ, 
Пальбою безпрерывной потрясенъ. 

Въ немъ молшей струилась кровь по жиламъ, 
Онъ шелъь любовью къ славЪ вдохновленъ; 
Охваченный неудержимымь пыломъ, 

Дыша съ трудомъ, кь мЬстамъ стремился онъ, 
ГдЪ Бэкона !) излюбленное чадо 

Окрестность превращало въ нФдра ада. 


ХХХГУ. 


И вотъ наткнулся на отрядъ лихой, 

Колонны Ласси жалюе остатки. 

Ке такъ уменышильъ кровавый бой, 

Что героизма славные осадки 

Она могла лишь представлять собой. 

(Изъ толстыхь книгъ экстракты--лишь тетрадки.) 
Жуанъ примкнуль съ достоинствомъ къ’бойцамъ, 
Что, храбрости полны, неслись къ врагамъ. 


ХХХу. 


Туть Джонсонъ, „совершивший отступленье“, 
Къ нимъ подошелъ. (Желая бЪгство скрыть, 
Употребляемъ это выраженье.) 

Онъ зналь, гдЪ силь не слФдуетъ щадить, 
И вмЪстБ съ тЪмъ не упускалъ мгновенья, 
Когда свою ум$рить можно прыть. 
Такъ всЪ его приемы были ловки, 

Что бЪгству видъ онъ придавалъ уловки. 


\ 


1) Бэкону приписывають изобрЬтеше пороха. (Прим. Байрона.) 
` 
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ХХХ. 


Когда быль перебить его отрядъ, 

Чтобы собрать предъ схваткой роковою 
Тъхь, что страшилъь „Долины смерти хладъ“, 
Онъ отступилъ. УКуанъ, хранимъ судьбою, 
Все лЪзъ въ огонь и съ нимъ идти назадъ 
Не согласился бъ. Юному герою 

Опасность и не снилась. Такъ въ борьбЪ 
Невинность вфритъ лишь одной себъ. 


ХХХУП. 


Съ бойницъ и казематовъ цитадели, 

Съ засадъ, валовъ, редутовъ, батарей 
Безъ перерывовъ выстр$Злы летФли; 

ВсЪ зданья стали рядомъ кр$постей, 

ГдЪь турки, полны ярости, засЪли. 

Отъ выстрФловь спасаясь, егерей, 
Разстроенныхъ кровавою борьбою, 
Вдругь Джонсонъ увидалъ передъ собою. 


ХХХУШ. 


Онъ кликнулъ ихъ, и всЪ на зовъ пришли 
Немедленно, не такъ какъ духи ада, 

Что Готспуръ вызывалъ изъ н$дръ земли, 

Но чьи отвфты ждать съ тери$ньемъ надо. 
Боясь, чтобъ ихъ за трусовъ не сочли, 
Явились тотчасъ егеря. Какъ стадо, 
Послушно люди идутъ за вождемъ 

Въ вопросахъ вЪры иль въ борьбЪ съ врагомъ. 


ХХХ. 


Клянуся, Джонсонъ не былъ лицемЪфромъ, 

И, видить Зевсъ, онъ могь бы быть сравненъ 
Съ героями, восп5тыми Гомеромъ. 

Рубя враговъ, не волновался онъ 

И постоянства могъ служить примЪромъ, 

Какъ безпрерывно дуюций муссонъ, 

Не зная суетливости напрасной, | 

Оиъ шелъ съ покойнымъ духомъ въ бой опасный. 


У: 


Планъ бЪгства зрфло былъ обдуманъ имъ. 
Онъ зналъ, что, отойдя лишь недалеко, 
Немедленно примкнетъ къ частямъ такимъ, 
Что временно разстроилъь бой жесток. 
Не всЪ герои слЪпы, хоть инымъ 

Смежить глаза приходится до срока. 
Когда имъ смерть грозитъ, они уйти 
Порой спЪшатъ, чтобъ духъ перевести. 


Хы. 


Но Джонсонъ скрылся только на мгновенье; 
Энермей своей онъ даль толчокъ 
Отряду, что ужъ началъ отступленье 

Въ порывЪ страха. (Такъ магнитный токъ 
Заставить можеть трупъ придти въ движенье.) 
Своимъ прим5ромъ онь солдатъ увлекъ 
И смБло ихь повель дорогой тою, 

Что Гамлетъ называетъ „роковою“. 


© 
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ХЕ. 


Они въ огонь ползли, не смутясь, 

Хоть встрфтили приемъ, вполнф похожий 

На тотъ, что ихъ заставиль въ первый разъ 
Покинуть бой и жизнь признать дороже 
ВсЪхь оболыцешй славы, что подчасъ 
Войска ведетъ. (И жалованье тоже— 
Хоропий стимулъ!) Въ настояций адъ 
Попаль пришедний съ Джонсономъ отрядъ. 


ХИ. 


Въ безхорменную массу превращая 
Войска, снаряды сыпались дождемъ, 

Все предъ собой губя и разрушая. 

Какъ сифлые колосья подъ серпомъ, 

Какъ подъ грозою жатва золотая, 

Какъ подъ косой трава‚—такъ подъ огнемъ 
Убйственнымь безчисленныхъ орудий, 
Купаяся въ крови, валились люди. 


ХМУ. 


Какъ ифну съ волнъ уноситъ ураганъ, 

Такь цБлыя шеренги вырывали 

Изъ строя пули ярыхъ мусульманъ 

(Ихъ кр$постныя стЪны укрывали); 

Но рокъ, что не щадитъ и ифлыхъ странъ, 
Пришель на помощь къ Джонсону; едва ли 
Не первымъ, сквозь густой и смрадный дымъ, 
До вала онъ добрался невредимъ. 


ХЬхХ. 


Сначала двое къ валу подскочило, 

ЗатЪмъ толпа отважныхъ все росла; 
Подмога съ каждымъ мигомъ подходила. 
Огонь, какь подожженная смола, 

Со всЪхъ сторонъ лился съ такою силой 

И причинялъ врагамъ такъ много зла, 

Что смерть отставшимъ такъ же угрожала, 
Какь тЪмъ, что ужъ вскарабкались до вала. 


ХУМ. 


Но случай спасъ ворвавишийся отрядъ. 
Ученый грекъ, на удивленье свЪФта, 
Устроилъ рядъ ненужныхъ палисадъ 
Какъ разъ по серединф парапета. 

Хоть очевиденъ вредъ такихъ преградъ, 
Но русскимъ впрокъ пошла ошибка эта. 
Конечно, иностранный инженеръ 

Не принялъ бы такихъ зловредныхъ мЪръ. 


ХГМИ. 


Пироюй парапетъ, какъ оказалось, 

ТЪмь палисадомъ ровно пополамъ 

РазрЪзанъ быль, и мЪста оставалось 
Довольно, чтобъ могла сомкнуться ‘тамъ 

Та кучка храбрыхъ, что на валъ взобралась 
Предъ тЪмъ, чтобъ снова кинуться къ врагамъ. 
Такь были слабы эти укрФипленья, 

Что ихъ войска енесли безъ затрудненья. 
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ХГУ. 


Кто первымъ взлЪзъ, о томъ напрасенъ споръ,— 
О первенствф вопросы щекотливы; 
Они плодятъ не мало жгучихъ ссоръ 
И даже между странами разрывы; 
Какой молшеносный броситъ взоръ 
На васъ Джонъ-Буль, пристрастно-териливый, 
Коль скажете ему, что Веллингтонъ 
Въ бою при Ватерло быль побЪжденъ! 
ХЫХ, 
А пруссаки отстаиваютъ мнФнье, 
Что если бъ Блюхеръ, Бюловъ, Гнейзено 
Не подошли тогда, вь сопровожденьи 
Богь знаетъь сколькихъ лицъ на 065 И но. 
То было бы проиграно сраженье, 
И Веллингтонъ, которому оно 
Такъ много принесло отличий разныхъ, 
Не получаль бы пенсй. безобразныхъ. 


и. 


Но все жъ и короля, и королей 

Храни, Господь! Имъ въ тягостные годы 
Не сдобровать безь помощи Твоей! 

МнЪ чуется, что верхъ возьмутъ народы; 
Брыкается и кляча, если ей 

Невмоготу. Народъ, ища свободы, 
Устанетъ наконець, забить и сЪръ, 
Брать съ Това въ тери5ни примЪръ. 


М, 
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|: ы 


Но будемъ продолжать: какъ я сказалъ, 

Не первымъ, но однимъ изъ первыхъ, ловко 
Нашь юный другъ Жуанъ вскочиль на валъ; 
Держался онъ съ искусною сноровкой 
Героя, что не разъ въ бояхъ бывалъ, 

И новой не смущался обстановкой. 

Какъ женщина красивъ и чистъ душой, 
Онь, бредя только славой, несся въ бой. 


ГАН. 


Какъ эта обстановка сходства мало 

ИмЪла съ той, къ которой онъ привыкт,! 

Его досель одна любовь илЪняла; 

Онъ съ дЬтства понималъ ея языкъ; 

Кго душа отъ счастья трепетала, 

Когда надъ нимъ склонялся милый ликъ; 

Не могъ онъ, какъ Руссо, въ измЗны вфрить 
И слишкомъ честенъ быль, чтобъ лицемЪрить. 


ГЛУ. 


7Куанъ лишь подъ давлешемъ судьбы 

Могъ измфнить’' горячему участью; 

Теперь же быль онъ тамъ, гдЪ, какъ рабы, 
Склонялись люди въ прахъ ‘предъ грозной властью 
ЖелЪза и огня. Въ пылу борьбы 

Впередъ онъ несся съ бЪшеною страстью; 
Такъ, чуя шпоры, чистокровный конь 
Бросается и въ воду, и въ огонь. 
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А 


Какъ спортсменъ, что, опасность забывая, 
Несется черезъ рвы мечты быстрЪй, 
Такъ, на пути препятствя встрЪчая, 
Жуанъ, волнуясь, къ цфли шель своей; 
Борьба, дурныя страсти разжигая, 
Безжалостными дЪлаетъ людей; 

Но на него вмянья не имФла: 

Его душа въ бою не очерствФла. 


ГУТ. 


Нежданною подмогой подкрФпленъ, 
Вздохнулъ свободнЪфЙй Ласси, что борьбою 
Разстроенъ былъ; его со всЪхъ сторонъ 
Враги тЪснили грозною толпою. 

7Куана, что стояль съ нимъ рядомъ, онъ 
За помощь сталъ благодарить. Не скрою, 
Что дворянинъ изъ прибалтйскихъ странъ 
Не лучше былъ бы встрЪченъ, чфмъ Жуанъ. 


ГУП. 


Съ нимъ по-нфмецки, самымъ мягкимъ тономъ, 
Заговорилъ почтенный генералъ; 

На эту р5чь безмолвнымъь лишь поклономъ 

Жуанъ ему учтиво озвЪчалъ. 

Съ н$мецкимъ, какь съ санскритскимъ, лексикономъ 
Онъ мало былъ знакомъ, но понималъ, 

Регальи созерцая генерала, 

Что онъ имЪлъ значення не мало. 
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м. 


Ихъ разговоръ лишь длился мигъ одинъ. 
Но могутъ ли слова имфть значенье 

Средь душу раздирающихъ картинъ, 

Что представляетъ смерть и разрушенье,— 
Когда среди дымящихся руинъ 

Проклятья, вопли, стоны и моленья 

Уныло раздаются, какъ набатъ, 

И, слухъ тревожа, жалобно звучатъ? 


ИХ. 


ВсЪ звуки битвы въ ревъ сливались дикй; 
Казалось, адъ всЪ силы въ бой стянулъ; 
Такь были обиий шумъ и трескъ велики, 
Что даже громъ безслФдно бъ потонулъь 
Средь шума битвы. Стоны, вопли, крики, 
Сливаясь, пушекъ затмФвали гулъ. 

Но вотъ минута страшная настала: 
Ударъ судьбы свершился—крЪпость пала. 


СХ. 


„Богъ создалъ свфть, а смертный—города“, 
Такъ Куперъ говоритъ; но какъ ихъ много 
Съ теченьемъ лфтъ исчезло безъ слЪда! 
Гдь Тиръ и Ниневая?. ГдЪ дорога, 

Что въ Вавилонъ ведетъ? Прошли года 

И смыли слФдь столицы и чертога. 
Развалины повсюду; ‘можетъ-быть, 

Въ лЬсахъ аридется снова людямъ жить, 
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Хх. 


Изь всфхь людей, прославленныхъ молвою, 

СчастливЪйшимьъ считаю Буна *) я 

(За исключеньемь Силлы, что судьбою 

До смерти быль хранимъ). Въ глуши живя, 

Охотой занимался онъ одною, 

Людей р$®зней напрасно не дивя, 

И, духомъ бодръ, въ лЪсахъ страны далекой, 
Достигъ безъ горя старости глубокой. 


ГХИ. 7 


Душою чистъ, онъ прожилъ долмй вЪкъ; 
Уединенью только грезы милы; 

И жизнь его до срока не пресЪкъ 
Недугъ,—лишь трудъ поддерживаетъ силы; 
Живя въ столицахъ душныхъ, человЪкъ 
Доказываетъ тЪмъ, что сЪнь могилы 

Ему милфе жизни. ВЪкъ трудясь, 

Съ улыбкой встрЪтилъь Бунъ кончины часъ. 


ВХ. 


И что жъ? Почтенный мужь себя прославилъ, 
Хоть массами не убивалъ людей, 

И всюду память добрую оставилъ; 

Завидна слава лишь вь союзЪ съ ней! 

И злость, и зависть онъ молчать заставилъ, 
Не прибЪгая къ помощи ифпей. 

Отшельникъ Россы и дитя природы, 

Онъ прожиль вЪкъ поборникомъ свободы. 


”) Генераль Ланшль Бунъ основаль первое поселене въ Кен- 
туки (СЪверная Америка). 
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ГХТУ. 


Согражданъ Бунъ чуждался, и отъ нихъ 
Онъ уходилъ туда, гдЪ воздухъ чище; 
Любя просторъ и тишь лЬсовъ густыхъ, 

Къ нимъ рвался онъ. (ГдЪ скучены жилища, 
Себя стфсняя, мы тЪснимь другихъ). 

Бунъ не былъ мизантропомъ: если нищий 
Ему порой встрЪчался на пути, 

Къ нему на помощь онъ спфшилъ придти. 


[и 
СХУ. 


Но жиль онъ не одинъ: дьтей природы 
Вкругъ Буна племя цфлое росло; 
Лушевныхъ бурь тяжелыя невзгоды 
Невфдомы имъ были; ихь чело 

Морщинъ не знало; свЪтлый духъ свободы 
Ихъ оживляль; имъ чуждо было. зло. 
Свободно взросний лЪсъ, что ихъ взлелялъ, 
Одну любовь къ добру въ ихь души сФялъ. 


СХУТ. 


Заботь не зная, стройны и сильны, 

‚ Они въ странф привольной процвфтали; 
Какъ городовъ тщедушные сыны 

Предъ ними жалки! Тяжюй гнетъ печали 
Не отравлялъ ихъ сладостные сны; 

Ихъ моды въ обезьянъ не превращали; 
Просты, хотя не дики,—изъ-за ссоръ 
Они борьбу, считали за позоръ. 
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ГХУИ. 


Веселость ихъ всегда сопровождала; 
Поденный трудъ ихь не томиль ничуть; 
Среда развратъь въ ихь души не вливала; 
Въ тЪни лЪсовъ свободно дышетъ грудь: 
Гнетъ роскоши, распутства злое жало 
Не направляли ихъ на ложный путь: 
Нодъ свЪтлой сЪнью дЪвственнаго лЪса 
Нужда и горе не имютъ вЪса. 


ГХУШ. 


Довольно о природЪ. Мы должны 

Опять вернуться къ благамъ просвЪфщенья: 
Къ пожарамъ и чумЪ, плодамъ войны, 

Къ картинамъ смерти, бдъ и разрушенья, 
Что жаждою побфдь порождены. 

Чтобы себЪ доставить развлеченье, 
Пролить хоть море крови деспотъ радъ: 
Взять Измаилъ велфли, и-онъ взять. 


ХХ. 


Палъ Измаилъ. Одинъ отрядъ сначала 

Въ немъ проложилъ кровавый путь. За нимъ 
Другой ворвался сл$домъ. Смерть зляла, 

И острый штыкъ, какъ рокъ неумолимъ, 

Въ толпу вр%зался. Все кругомъ стонало. 
Какъ облако, носился сФрный дымъ, 
Тяжелымъ смрадомъ воздухъ отравляя. 

А турки все дрались, не отступая. 


} 


Кутузовь, что при помощи сифговъ 
ВпослЪдстви отпоръ даль Бонапарту, 

Съ солдатами попаль въ глубокй ровъ, 
Благодаря излишнему азарту. 

Предъ другомъ и врагомъ онъ быль готовъ 
Всегда шутить и, ставя жизнь на карту, 
Острилъ надъ ‘всЪмь, веселый тфша нравъ; 
Но тутъ онъ приуныль, въ бЪду понавъ. 


ГХХ!. 


Безумною отвагою согрЪфтый 

И храбрости желая дать примЪръ, 

Онъ бросился къ подножью парапета; 

Но турки смяли храбрыхъ гренадеръ, 

Что съ нимь пошли въ атаку. Въ схваткЪ этой 
Въ числЪ убитыхъ былъ и Рибопьеръ, 

Что паль, оплаканъ всЪми въ русскомъ станЪ. 
Загнали въ ровъ обратно мусульмане 


ЬХХИ. 


На парапетъ взобравшихся солдать; 

Но ихь спасла нежданная подмога: 
Какой-то заблудивцийся отрядьъ, 

Что проплуталъ невЪдомой дорогой, 
Пришелъ на помощь къ нимъ, а то наврядь 
Подъ традомъ пуль ихъ уцфлЪло бъ много, 
И храбрый весельчакь Кутузовъ—самъ 

Съ колонною своей погибъ бы тамъ. 


т. и. 25 
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ГххШ. 


Отрядъь прибывший, послЪ жаркой схватки, 
Оплотомь овладфль турецкихъ силъ. 

Когда бЪжали турки въ безпорядкф, 
Провелъ онъ за собою въ Измаилъ 
Килйскими воротами остатки 

Отряда, что Кутузовъ погубилъ. 

Во рву, среди кроваваго болота, 

Ириотъ нашла разбитая пЪхота. 


СХххгУ. 


я 
Казаки иль, пожалуй, казакй 
(На правильность и точность ударений 
МнЪ обращать вниманье не съ руки, 
Лишь избЪгаю Фактовъ искажений) 
ВсЪ полегли, изрублены въ куски. 
Незнатоки по части укрфиленй, 
Привыкиие сражаться лишь верхомъ, 
Не въ силахъ были справиться съ врагомъ. 


ГХХУ. 


Хоть ихъ огонь преслфдоваль жестоко, 
Толной они вскарабкались на валъ 

И думали, покорны волЪ рока, 

Что грабежа отрадный мигъ насталъ; 

Но зубъ порой нейметъ, хоть видитъ око: 
Предъ ними неприятель отступаль 

Лишь для того, чтобъ ихъ, собравши вмЪстЪ, 
ВсЪхь окружить и положить на мЪстЪ. 
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ЫХХУЕ 


Когда разсвЪтъ, алЪя, заблестЪлъ, 

Никто изъ нихъ въ живыхъ не оставался; 
Но слава имъ досталася въ удЪлъ: 
Погибли всЪ, но ни одинъ не сдался. 

Но грудЪ ихъ окоченфвшихь тЪлъ 
Ссуцкй, какъ по лФстницЪ, взобрался 

И вь кр$Ъпость ворвался такимъ путемъ 
Съ неустрашимымъ полоцкимъ полкомъ. 


ГХхХУИ. 


Отважный вождь налЪво и направо 

Рубилъ враговъ, но скоро палъ отъ ранъ. 
Хоть стЪны были взяты, бой кровавый 

Все длился, не разстроивъ мусульманъ. 
Кого побЪда увфнчаетъ славой, 

Никто бъ сказать не могъ. Со станомъ станъ 
Боролся на смерть; храбро янычары 
Улдарами платили за удары. б 


ГХХУШ. 


Не меныше пострадаль отрядъ другой 

Подъ выстр$лами турокъ. ЗдФсь замфчу, 
Что лишнее имфть запасъ болыной 
Патроновъ тамъ, гдЪ, направляясь въ сЪчу, 
Въ виду имфютъ рукопашный бой. 
Солдатъ, боясь къ врагу идти на встрЪФчу, 
Стр$ляетъ второпяхъ, издалека, 

Не прибЪгая къу помощи штыка. 
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СхЖЩХ. 


Отрадъ Мехнова (что въ бою сначала 

Оть выстр$Ъловъ не мало потериЪль 

И своего лишился генерала) 

На выручку удачно подосиЪлъ 

Къ тЬмь храбрецамъ, что добрались до вала, 
И взяль редутъ, гдЪ сераскиръ засЪлъ 

И защищался съ бЪшеной отвагой, 

Не устрашенъ нагрянувшей ватагой. 


СХХХ. 


Когда онъ быль врагами окруженъ, 
Ему была предложена пощада, 

Но сераскиръ быль этимь возмущенъ: 
Вождю-герою милости не надо; 

Какъ мученикъ, погибъ безстрашно онъ, 
Отчизны скорбь была его награда. 
Морякъ, что взять его хотфль живымъ, 
Быль наповалъ убитъ мгновенно имъ. 


СХХХГ. 


На предложенье сдаться, пистолетомъ 
ОтвЪтиль онъ; тогда приказъ быль данъ: 
ВсЪхь турокь перерЪзать; въ дЪлЪ этомъ 
Три тысячи погибло мусульманъ; 

РЪзня была немедленнымъ отвЪфтомъ 

На выстрЪль сераскира, что отъ ранъ 
Окончилъ вЪкъ. Онъ паль передь войсками, 
Пронизанный шестнадцатью штыками. 
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СХХХИП. 


Слдавался шагъ за шагомъ Измаиль 

И превращался въ мрачное кладбище; 
Дралися турки изъ послфднихъ силъ, 
Отстаивая каждое жилище. 

Лучъ солнца, согрфвая нильсюй илъ, 
Чудовищамь даетъ и жизнь, и пищу: 
Такъ породилъ зловфиий битвы адъ 
Безжалостныхъь дЪявй цЪлый рядъ. 


ГхххШ. 


Какой-то офФицеръ, что, наступая, 

На груды тЪлъ, впередъ отважно шелъ, 
За пятку схваченъ былъ. Изнемогая 

Оть боли, тщетно онъ борьбу завелъ 

Съ зубами, что, его не выпуская, 

Въ него впились. Плодя не мало золъ, 
Такъ держитъ насъ змЪя, чье вфроломство 
Сгубило Еву и ея потомство. 


ГХхХхХгУ. 


Сраженный турокъ, попранный ногой 
Врага, зубами крЪико ухватился 

За часть, что Ахиллесовой пятой 
Мы въ шутку такъ зовемъ. Въ нее онъ впился, 
Дыша непримиримою враждой, 

И стиснулъ зубы. Слухь распространился, 
Что голову, отрубленную съ плечъ, 

Не могъ разъединить съ ногою мечъ, 
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ТХХХУ. 


Она, держась за пятку, все висФла, 

Въ борьбЪ нфмой сцфпившися съ врагомъ; 
Не знаю вЪрно я, какъ было дЪло, 

Но русскй охицеръ остался хромъ. 

Тоть врачь, что за лЬченье неум5ло 
Взялся, конечно, виноватъ кругомъ; 

А турка осуждать нельзя за мщенье, 

Что породилъ порывъ остервенфнья. 


ГХХХУ1. 


Но Фактъ—все Фактъ, и истинный поэтъ 
Остерегаться выдумокъ обязанъ; 

Въ стихахъ, какъ въ прозф, лгать заслуги нЪФтъ; 
Поэтъ, что долженъ быть лишь правдой связанъ, 
Грьшить красою Фразъ, мороча свЪфтъ. 

Поэту срамъ, когда во лжи погрязъ онъ: 
Неправду сатана пускаетъ въ’ ходъь, ‘ 

Какъ бы приманку, чтобъ губить народъ. 


СХхХХУиИ. 


НЪтъ, не сдались твердыни Измаила, 

А пали подъ грозою. Тамъ ручьемъ, 
АлЪя, кровь свои струи катила; 

Безъ страха передъ смертью и врагомъ 
Валились турки. Верхъ брала лишь сила. 
Хоть все, пылая, рушилось кругомъ, 
Они не прекращали обороны, 

ПобЪды крики превращая въ стоны. 
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ГхХХхХУШ. 


Штыки вонзались, длился смертный бой; 

И здБсь, и тамъ людей валились кучи. 

Такь осенью, уборъ теряя свой, 

Въ объятьяхъ бури стонетъ лЪсъ дремучий. 
Руины представляя лишь собой, 

Паль Измаиль; онъ палъ, какъ дубъ могучий. 
ВзлелЪянный вЪками великанъ, 

Что вырвалъ съ корнемь грозный ураганъ. 


ХХХ. 


Описывать лишь ужасы—въ систему 
Я вовсе не намЪренъ возвести; 
Хоть выбралъ благодарную я тему, 
Къ другимъ картинамъ надо перейти. 
Разнообразить долженъ я поэму: 
Чего-то ить на жизненномъ пути! 
А потому представлю, мръ рисуя, 
Его и безобразья, и красу я. 


ХС. 


Нашь Фарисей, любитель звонкихъ фразъ 

И вычурно слащавыхъь выражении, 

НавЪрно бы сказалъ: „чаруетъ насъ 
Отрадный Фактъ средь массы преступлений“, 
Я о такомъ хочу повесть разсказъ. 

Мой стихъ, что опаленъ въ пылу сраженй 
(Всегда вЪФдь’эпосъ битвами богатъ), 

Я освЪжить такимъ разсказомъ радъ. 


ХС. 


Валялась въ взятомъ иганцЪ, взоръ пугая, 
Убитыхь женщинъ куча; перейти 

ОнЪ сюда спЪшили, убЪгая 

Отъ смерти и надфясь тутъ найти 
Убьжище. СвЪтла, какъ утро мая, 
Малютка, лЪть не болыше десяти, 

7Кивою межъ тЪлами оказалась 

И скрыться возлЪ нихъ, дрожа, старалась 


ХСИ. 


Два казака, свирЪиЪе медвЪдей, 

Накинулись на дЪвочку; ихъ лики 

Вселяли страхъ жестокостью своей; 

Не менфе страшны ихъ были крики... 

Что можеть порождать такихъ звфрей? 

Кто этому виной? Ихъ нравъ ли диюй, 

Иль тЪ, что, получивъ отъ Бога власть, 

Въ сердцахъ людей лишь къ злу вселяютъ страсть? 


хСш. 


Надь маленькой головкой засверкало 
Оружье ихъ. Дрожавшее дитя 

Лицо свое межъ трупами скрывало. 
(Оно перепугалось не шутя). 

Жуана это зрфлище взорвало: 

Что онъ сказалъ, волненью дань платя,* 
Не повторю—приличьями я связанъ— 
Но что онъ сдЪлалъ, я сказать обязанъ. 


Онъ налетЪфлъ на нихъ, свирфпъ и рьянъ, 
И, съ ними не вступая въ разговоры, 
Имъ н5сколько нанесъ тяжелыхъ ранъ; 
ЗатЪмъ, карая зв$рство, безъ призора 
Оставиль ихъ. Тоской объять, Жуанъ 
На груды тЪль кровавыхъ бросилъ взоры 
И дБвочку, что только чудомъ рокъ 
Помогъ спасти, изъ ихъ среды извлекъ. 


ХСУ. 


Какь трупы тЪ былъ блденъ ликь унылый 
Малютки. Мечъ, что мать ея убилъ, 
Скользнулъ по ней; о близости могилы 
ЗловЪш шрамъ невольно говорилъ. 

Со всЪми, что ей въ жизни были милы, 
Тотъ крови слФдъ послфдней связью былъ; 
Но не была опасна эта рана, 

Дитя, дрожа, взглянуло на Жуана. 


ХСУТ. 


Они другъ съ друга не спускали глазъ. 
Читались въ немъ надежда, сожалЪнье, 
Восторгъ, что онъ дитя отъ смерти спасъ, 
За бЪдную малютку опасенье; 

Она жъ въ него глазенками впилась, 

И радость выражая, и смятенье, 

Притомъ была прозрачна и блЪдна, 

Какъ ваза) что внутри освЪщена. 
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ХСУИ. 


Въ то время подошелъ къ нимъ Джонсонъ. (Право, 
Я Джекомъ не могу его назвать 

Въ такой моментъ торжественный октава 
Должна приличья строго соблюдать). 

За нимъ неслася цфлая орава 

Солдатъ. „Я счастливъ друга увидать“, 

Сказаль 7Куану онъ.— „СкорЪй за дфло! 
Разсчитывать на кресть мы можемъ см$ло. 


ХСУШ. 


Намъ надо брать послЪднй бастюнъ; 

Онъ держится еще, хоть это чудо. ‘ 
Паша, что не сдается, окружонъ 

И помощи не ждетъ ужъ ни откуда. 

Сидя въ дыму, спокойно куритъ онъ, 

Хоть вкругъ, него кровавыхъ труповъ груда; 
Все жь онъ картечь еще пускаетъ въ ходъ: 
Такъ старая лоза роняетъ плодъ. 


хсХх. 


Итакъ, мой другь Жуанъ, впередъь за мною!“ 
— „Я спасъ дитя,—сказаль Жуанъ въ отвЪтъ. 
Нельзя малютку бросить здфсь одною. 
Какь уберечь ее, дай мнЪ совЪфтъ, 
И всюду я помчуся за тобою!“ 

„Гы правъ, конечно“, жалостью согрЪтъ, 
Отвфтиль Джонсонъ,— „бросить безразсудно 
Дитя, но какъ тутъ быть, придумать трудно!“ 
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С. 


—»„Я не уйду,—сказаль Жуанъ, —пока 
Дитя не будетъ въ безопасномъ мЪстЪ“. 
—„Но вфль вездЪ опасность велика“. 
Товарищь возразилъ ему.—„Такъ вмстЪ 
Пускай раздавит, насъ судьбы рука, 

Но я останусь вфренъ долгу чести. 
Ребенокъ этотъ ввЪренъ мнЪ судьбой; 
Онъ сирота, а потому онъ мой!“ 


С. 


—„/Ууанъ! воскликнуль Джонсонъ, ни мгновенья 
Терять нельзя: Ребенокъ очень милъ, 

Но славф долженъ дать ты предпочтенье - 
Предъ чувствомъ. Коль разграбять Измаилъ, 
ВсЪ оправданья будутъ безъ значенья. 

МнЪ ждать нельзя: атаки часъ пробилъ. 

Ты слышиить крики? Каждый мигъ намъ дорогъ, 
А время мы теряемъ въ разговорахъ“. 


СП. 


7Куанъ былъ непреклоненъ. Чтобъ скорЪй 
Уладить дфло, Джонсонъ постарался 
Лвухъ провожатыхъ выбрать пов5рнЪй 

И ввЪфрилъ имъ малютку. Онъ поклялся, 
Что если что-нибудь случится съ ней, 

То разстр$ляетъ ихъ, но об\цался 

Не пожалЪфть значительныхь наградъ, 
Когда они ребфнка сохранятъ. 


396 


СШ. 


За Джонсомъ тогда, сквозь тучи дыма 

И выстрЗловъ неумолкавний громъ, 
ПНошелъ 7Куанъ. Хоть смерть неутомимо 
Людей косила, царствуя кругомъ, : 
Войска впередъ неслись неустрашимо. 
Герой добычи проситъ и, влекомъ 

Любовью къ ней, всегда дерется съ жаромъ. 
ГдЪ тотъ герой, что будетъ драться даромъ? 


СТУ. 


Увы, какъ много есть людей такихъ, 
Чьи ужасаютъ гнусныя дФянья! 

ЗачЪмъ людьми мы называемъ ихъ? 

Имъ надо бы другое дать названье, 
Тъмь отличая праведныхъ отъ злыхъ. 
Но снова перейду къ повфствованью. 
Вл, редутЪ атакованномъ засЪвъ, 

Одинъ татарский ханъ дрался какъ левъ. 


СМ. 


Старикъ съ пятью своими сыновьями 
(Гаремъ всегда плодитъ бойцовъ толпой!), 
Не вЪря въ то, что городъ взятъ врагами, 
Отчаянно дрался за край родной. 

Титана ли хочу восифть стихами? 

Ахиллъ иль Марсъ стоять ли предо мной? 
О, нЪть! Лишь старца я восиФть намфренъ, 
Который палъ съ дфтьми, отчизнф вЪренъ. 
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СУТ. 


Когда герой въ бЪдЪ, ему помочь 

Толпа отважныхъ витязей готова; 

Но иногда имъ гиЪфвъ сдержать не въ мочь; 
Ихь души—смЪсь и добраго, и злого; 

Они въ борьбЪ то жалость гонятъ прочь, 
То ихь сердца она смягчаетъ снова 

И властвуеть надъ черствою душой; 

Такь вЪтерокъ колеблетъь дубъ порой. 


СУП. 


ХотЪли завладфть упрямцемъ старымъ, 
ПЦадя его; но не сдавался ханъ; 

Ударъ имъ наносился за ударомъ; . 
Старикь рубиль нещадно христ!анъ, 

И сыновья его дралися съ жаромъ, 

Не мало нанося тяжелыхь ранъ. 
Сочувстве къ нимь русскихъ охладЪло; 
Ему, какъ и терифнью, есть предФлы. 


СУ. 


7УКуанъ и Джонсонъ тщетно въ разговоръ 
Вступали съ старикомъ. Забрызганъ кровью, 
Онъ не хотЪль умЪфрить свой задоръ; 
Неумолимъ, какъ докторъ богословья, 

Со скептикомъ вступивний ВЪ жарюй споръ, 
Оньъ съ гордостью всЪ отвергаль условья 
И расправлялся такъ съ толпой друзей, 
Какъ гнЪвНый мальчикъ съ нянькою своей, 
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сх. 


„- Онъ страхъ внушалъ СВОИМЪ суровымъ лИКОМЪ; 


Имъ раненъ быль британець и 7Куанъ; 

Тогда 7Куаиъ со вздохомъ, Джонсонъ съ крикомъ 
Напали на него. Упрямый ханъ, 

Съ дтьми, сражался въ изступленьи дикомъ. 
На нихъ грозой обрушился весь станъ; 

Но не страшны пескамъ пустыни тучи: 

И подъ грозою сухъ песокъ сыпучи. 


СХ. 


Но, наконецъ, погибли всЪ они: 

Сраженный пулей, сынъ второй палъ мертвый; 
Изрублень саблей, тремй кончилъ дни; 
Пронизанный штыкомъ, погибъ четвертый, 
Отца любимець и кумиръ семьи; 

А пятый, нелюбимый и затертый, 

Гречанки сынъ, что быль отцомъ гонимъ, 

Его спасти желая, палъ предъ нимъ. 


СХ. 


Глубоко назареевь презирая, 

Былъ истымъ туркомъ хана старний сыНЪ; 
Онъ видфлъ предъ собою кущи рая, 

ГдЪ воинъ, павиий въ битвЪ, властелинъ, 
И гурй передъ нимъ толпа густая 
Носилась. Кто взглянуль хоть разъ одинъ 


На райскихь дЪвъ, тотъ къ нимь пылаетъ страстью, 


Склоняясь ницъ предъ ихъ волшебной властью. 
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СХИ. 


Какъ отнеслися гурм къ нему, 

„Не знаю и не въ силахъ отгадать я; 

Но, право, ясно сердцу и уму, 

Что имъ милЪе юноши объятья, 

ЧЬмъ стараго героя; потому 

За истину тоть взглядь готовъ признать я, 
Что старцы рЪдко падаютъ въ огиЪ, 

А юноши все гибнутъ на войнф. 


СХШ. 


ТЪ гурш увлечь всегда готовы 

Недавно обвфнчавшихся мужей, 

Когда въ разгарЪ мЬсяцъ ихъ медовый; 

Когда о жизни холостой своей ы 
Они еще не тужатъ, съ жизнью новой 

Мирясь и даже наслаждаясь ей. 

Какъ видно, райскимъ дфвамъ лишь отрада 
Срывать цвФты; плодовъ же имъ не надо. 


СХ. 


Забывъ’ и женъ, и собственный гаремъ, 
Красивый ханъ стремился къ волнамь свЪта, 
Скрывающимъ и гур, и Эдемъ. 

Надеждою увидфть ихъ согрЪфтый, 

Пророка сынъ не дорожитъ ничЪмъ, 

Какъ будто только въ небЪ Магомета 
Возможно свЪтлый миръ душ обрЪсть. 

Межъ тЪмъ небвсъ, какъ слышно, семь или шесть, 


* 
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СУ. 


Игрою увлечень воображенья, 
Почувствовавъ въ груди конецъ копья, 


Онъ прошепталъ: „Аллахъ!“—и въ то жъ мгновенье 


Предъ нимъ сверкнула вфчности заря, 

И рай предь нимъ, какъ свфтлое видЪнье, 
Предсталъ, огнями яркими горя. 
Пророки, дБвы, ангелы, святые 

Ему явились, свЪтомъ облитые. 


СХУ1. 


И умеръ ОНЪ СЪ сяющимъ ЛИЦОМЪ. 


Туть старый ханъ, что на дфтей молился, 
Лишь о потомствЪ думая своемъ, 

Когда послЪдшй сынъ его свалился, 

Какъ мощный дубъ, сраженный, топоромъ, 
Борьбу прервалъ на мигъ и наклонился 

Надъ первенцемъ. Лишившись разомъ силъ, 
Онъ тусклый взоръ на блфдный трупъ вперилъ. 


СХУП. 


Прервали бой немедленно солдаты, 
НадЪясь, что онъ сдастся; но старикъ, 
Тоскою безысходною объятый, 

О нихь забылъ. Его былъ мертвенъ ликъ; 
Надломленный тяжелою утратой, 

Герой, не знавший страха, какъ тростникъ 
Вдругъ задрожалъ: одинъ, исполненъ горя, 
Остался онъ средь жизненнаго моря. 
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СХУ. 


Но дрожь лишь длилась мигъ. Однимъ прыжкомъ 
Онъ бросился на штыкъь окровавленный. 

Такъ мотылекъ, илняемый огнемъ, 

Въ немъ погибаетъ, пламенемъ спаленный. 
Попавъ на штыкъ, старикъ повисъ на немъ, 
Чтобъ умереть скорЪй; насквозь пронзенный, 
Онъ бросилъ на дЬтей прощальный взглядъ 

И кончилъ жизнь, отчаяньемъ объятъ. 


СХ. 


Когда же смерть глаза навЪкъ7смежила 
Отважнаго и гордаго бойца, 

Въ солдатахъ, хоть война ихъ ириучила 

Къ кровавымъ схваткамъ, дрогнули сердца. 
Пускай слеза, скатившись, не смочила 

Ни одного суроваго лица,— 

ВсЪхь тронуль этотъ старець величавый, 
Погибиий, презирая жизнь, со славой. 


.СХХ. 


Хотя на уифлЪфвиий бастюнъ 

ВсЪхъ русскихъ силъ обрушилась громада, 
Паша все не сдавался, окружонъ, 

И длилася, какь прежде, канонада;: 

Но, наконецъ, спросить рФшился онъ, 
УсиБшно ль подвигается осада, 

И, получивъ въ отвфть, что городъ’ взять, 
Сдался, спасая эфимъ свой отрядъ. 
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СХХ1. 


Спокойно онъ сидФль во время боя, 
Куря кальянъ, невозмутимъ и строгъ 
(Такихъ бойцовъ не видЪла и Троя!), 
Все защищаясь, хоть почти полегъ 
Его отрядъ. Глядя на ликъ героя, 
Нодумать бы, конечно, всяюй могъ, 
Что разрфшиль онъ трудную задачу— 
Къ тремъ бунчукамъ три жизни взять въ придачу! 


СХХИ. 


Въ крови купаясь, рухнулъ Измаилъ... 

И рогъ луны, утративший значенье, 
Пурпурный крестъ собою замфнилъ; 

Но не была символомъ искупленья 

Та кровь, которой бой его покрылъ. 

Въ волнахъ луны сляеть отраженье: 

Такъ кровью, что стеклась со вс$хъ сторонъ, 
Пожара блескъ былъ грозно отражонъ. 


СххШ. 


Все то, что умъ придумать можетъ злого, 
Что плоть дурного можетъ совершить, 
Все зло, что поражать людей готово, 
ВсЪ бЪъдствя, что можеть адъ излить, 
Все то, что описать безсильно слово, 
ВсЪ ужасы, что можетъ породить 

Въ союзЪ съ властью давящая сила, — 
Все это здфсь, свирФиствуя, царило. 
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схжх. 


Хоть доброта сердечная порой 
Себя дБяньемъ добрымъ проявляла, 
Но смысль она теперь теряла свой, 
Когда война все кровью затопляла 
И разрушала все передь собой. 

О, вы, Парижа модные нахалы 

И Лондона зЪФваки, вы должны 
‚Подумать о послфдстмяхъ войны! 


СХХУ. 


Подумайте, ифною сколькихъ жизней 
Дается людямъ чтеше газетъ! 

Подь тяжестью долговъ легко ль отчизиЪ? 
Какъ много крови стоитъ громъ побЪдъ! 
Придется помянуть намъ скоро въ тризнЪ 
Ирландио,—предъ нею чаша бЪдь. 4 
Голодный край сдержать не можетъ стона; 
Насытится ль онъ славой Веллингтона? 


СХХУ. 


Все жь люди бредятъ ‚лавой и войной. 
Такъ воспфвай ихъ, муза! Смертный холодъ 
Пусть не смущаетъ гимнъ побфдный твой! 
Пускай нужда дробитъ народъ, какъ молотъ, 
И разоренье жадной саранчей 
Летитъ къ нему, —не доберется голодъ 
До трона. Если голоденъ Эринъ, 
ХудЪть Георгу все же нфтъ иричинъ! 

№ 26* 
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СХХУИ. 


Но кончить тороплюсь я; кр®пость сдалась, 
И зарево пылающихъ домовъ | 

Въ ДунаЪ, полномъ крови, отражалось. 
Гремфль побфдный крикь, но пушекъ ревъ 
Среди развалинъ смолкъ. Въ живыхъ осталась 
Лишь горсть людей, а тысячи бойцовъ 

Въ кровавомъ снф лежали распростерты, 

Съ лица земли рукою смерти стерты. " 


СХХУШ. 


Теперь коснуся я, читатель мой, 
Сюжета щекотливаго. Старанья 

Я приложу, чтобъ вкусъ изящный твой 
Не оскорбить, цфия твое вниманьс. 
Усталость ли была тому виной, 

Зима, иль недостаточность питанья, — 
Не в$даю; но русскимъ честь отдамъ: 
Насилй приключилось мало тамъ. 


сххХ. 


Лишь къ грабежу наклонность обнаружа, 
ГПадить прекрасный полъ быль воинъ радъ. 
Французы поступили бъ вЪрно хуже, 

Но ихъ кумиръ, какъ знаютъ всЪ— развратъ. 
Отчасти я приписываю стужЪ 

Иримфрную воздержанность солдатъ. 

Хоть были исключенья (ихъ всегда мы 
„ВстрЪчаемъ)—мало пострадали дамы. 
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СХХХ. 


Во мракЪ потериЪть пришлось такимъ, 
Что храбреца бы обратили въ труса 
При блескЪ дня. Винить за это ль дымъ, 
Что Ълъ глаза? Отсутстые ли вкуса, 
Иль свЪта, что всегда необходимъ, 
Посифшность ли?—рЪшить я не беруся. 
Оть гренадеръ такъ натерифлись бФдъ 
Шесть одалискъ семидесяти лЪтъ. 


СХХХ1. 


Иныхъ почтенныхъ дЪвъ—того не скрою— 
Холодность опечалила солдатъ. 

Готовыя пожертвовать собою 

(Одинъ бы рокъ остался виноватъ!), 
НадЪялись онЪ, мирясь съ судьбою, 
Союзы заключить безъ всякихъ тратъ, 
Какъ римляне съ сабинками. Легко ли 
Все въ дЪвствЪ обрЪтаться протигь воли! 


СХХХИ. 


Смущалися и вдовы зрфлыхъ лЬтъ; 

Бросая вопросительные взгляды, 

ОнЪ кричали: что жъ насимй нфтъ? 

И не могли скрывать своей досады; 

Съ отвагою несясь на встрЪчу бЪлдъ, 

ОнЪ просить не стали бы пощады; 

Но принесла ль погоня за врагомъ 
7Келанный плодъ—нЪть свЪдфНй о томъ, * 


= 


Схххи. 


Суворовъ побЪдилъ, затмивъ собой 
Тимура. Лишь пальбы умолкли громы, 
Онъ написаль кровавою рукой, 

Въ виду домовъ горЪвшихъ, какъ солома, 
Императриц первый рапортъ свой, 

Ей сообщая результать погрома: 
«Блолодаренье Бои], слава Вам», 

Писалъ онъ: «крюпость взята, и я тамь». 


СХХХГУ. 


Ужасныя слова! Лишь изреченье, 

Что прочиталъ на пирф Данилъ, 

Съ словами тЪми выдержитъ сравненье; 
Хоть смыслъ его иной, конечно, былъ: 
Пророкъ, читая Божье откровенье, 

Надъ бЪдстыемъ народа не ‘трунилъ, 

Тогда какъ руссюй вождь, съ Нерономъ пара, 
Острилъ въ стихахъ при заревЪ пожара. 


СХХХУ $. 


Подъ звуки стоновъ гимнъ побЪды громкий 
Онъ написалъ. ТЪхь ужасовъ забыть 

Не можеть мръ. Кровавые обломки 

И камни я заставлю говорить 

О гнетЪ зла, чтобъ вфдали потомки, 

Что власть не всфхъ могла поработить; 
Что мы стояли за права народа, 

Хоть намъ была невфдома свобода. 


1) Октавы СХХХУ, СХХХУТ СХХХУП смягчены въ перевод. 
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СХХХУ. 


Ея мы не дождемся; но они, 

Узнавъ ея волшебное слянье, 

Пусть проклинаютъ тягостные дни, 
Плодивние подобныя дЪянья! 

Не лучше ли оставить ихъ въ тЪни, 
Чтобъ сгинуло о нихъ воспоминаньс! 
Героя ие сравню я съ дикаремъ: 
Расписань онъ, но крови нФтъ на немъ. 


СХХХУИ. 


Читая съ страхомъ лЪтопись разврата, 

О, внуки! на героевь прежнихь лфтъ 
Смотрите, изумлешемъ объяты. 

Какь смотримъ мы на мамонта скелетъ, 
Дивясь тому, что могь онъ жить когда-то; 
Какъ созерцаетъь пирамиды свЪтъ, 
Желашемь объять-—хотя бъ случайно 
’Понять ихъ смыслъ и разгадать ихъ тайны. 


СХХХУШ. 


Читатели, сознаться вы должны, 

Что я свои исполнилъ обфщанья. 
Любовныхъ сценъ и бури, и войны 
Подробныя я сдфлалъ описанья; 

Къ эпическимь должны быть причтены 
Моей мечты правдивыя созданья; 

Пою я безыскусственно. вполнЪ, 

Но Фебъ порою помогаетъ миф. 


*ау 


СХХЖхХ. 


Съ такой опорой твердою, украдкой 

Могу я забавляться и шутить, 

Но здЪсь съ моей поэмою-загадкой 
Разстанусь и прерву разсказа нить; 

Я утомленъ войной, и отдыхъ сладюй 
Хочу себЪ на время разрфшить; 

Съ моимъ героемь встр$чусь я въ столицЪ$, 
Куда курьеромъ посланъ онъ къ царииЪ. 


СХГ. 


За храбрость и за подвигъ громкий СВОЙ 
Такой онъ удостоился награды; 
Насытившись и кровью и рЪ%зней, 

Хвалить поступокъ добрый люди рады, 
7Келая скрыть жестокость добротой. 
7Куану данъ быль орденъ; но отрады 
Ему дарила болыие во сто разъ 

Та мысль, что онь дитя отъ смерти снасъ. 


СХЫ. 


Дитя осталось съ нимъ. Его лишила 
Война родныхъ и крова. ЦЪлый свфтъ 
Сталь для него пустынею. Уныло 
Молчалъ среди развалинъ минаретъ. 
Глядя на блфдный призракъ Измаила, 
7Куанъ былъ потрясенъ и даль обЪтъ 
Не покидать невиннаго созданья, 

И данное сдержалъ онъ обЪщанье. 


ПЪСНЬ ДЕВЯТАЯ. 


1. 


О, Веллингтонъ! благодаря Французамьъ, 
Что съ радости и съ горя все острятъ, 
Ты прозвань У|ат-®юп; но ты союзомъ 
Съ всемрною извфстностью богатъ; 
Хоть пенсши твои тяжелымъ грузомъ 
На злополучной родинф лежатъ. 

Тебя вездЪ и всюду превозносятъ 

`И грязи комъ тебЪ въ лицо не бросятъ. 


о 


Однакожъ, ты безчестно поступилъ 
Съ Кинердомъ, не оставшись слову вЪренъ; 
Къ тому же ты не разъ душой кривилъ; 
Но силетенъ повторять я не намфренъ. 
Себя ты предь потомствомъ очерниль, 
А судь его не будетъ лицемЪренъ! 
Хоть ты достигь весьма преклонныхъь лЪтъ. 
Давно ль тебя призналъ героемъ свЪгь? 

р 
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Ш. 


Британи неимовЪрны траты, 

Чтобъ наградить тебя; скажи, не ты ль, 
Чиня Европы старыя заплаты, 

Легитимизма вновь, скрфпилъ костыль? 
Твоихъ дЪяюйЙ жалки результаты; 
Поддерживать напрасно тлфнъ и гниль! 
Хоть Ватерло—блестящая эпоха, 

Что жь подвигъ твой такъ восифваютъ плохо? 


ГУ. 


Безспорно, ты „головор$зь“ лихой 

(ТЪмъ прозвищемтъ обязанъ ты Шекспиру), 
Но пользу ли принесъ кровавый бой— 

О томъ судить не королямъ, а мру; 
Одинъ кружокъ лишь возвеличенъ твой 
Да ты, что уподобился кумиру; 

Другимь же причинила только зло 
Нещадная рЪзия при Ватерло. 


м. 


Я лести врагъ и замфчаю пятна, 

А ты съ ея ужъ свыкся языкомъ 

И любишь восхваленья, что понятно: 
ТебЪь прЪлся вЪчныхъ схватокъ громъ; 
Одна лишь похвала тебЪ приятна; 

Ты радъ, когда тебя зовутъ притомъ 
Спасителемъ народовъ неспасенныхъ 

И другомъ странъ досель порабощенныхъ. 
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М1. 


Я высказаль, что думалъ. Безъ заботъ 
Садись за столь; отъ трапезы богатой 
Ты часовымъ, стоящимъ у воротъ, 

Пошли подачку; и они когда то 
Сражались, но нужды ихъ давитъ гиетъ; 
Народъ безъ хлЪба; хоть не даромъ плата 
Взимается тобою—на мой взглядъ 

Ты часть пайка отдать бы могъ назадъ. 


УП. 


Я надь твоею не глумлюся славой, 

Да можно ли тебя критиковать? 

Другя времена, друмя нравы: 

ПримБръ тебЪ не съ Цинцинната брать. 
Ты, какь ирландцы, любишь сть приправы 
Съ картофхелемъ, но не тебф жьъ пахать! 
Ты полмильона взялъ,—сознаться надо, 
Что черезчуръ ужъ велика награда. 


УИ. 


Въ былые дни наградъ не зналъ герой: 

На похороны денегъь не оставилъ 
Эпаминондъ, окончивъ путь земной; 
Велиюй Вашингтонъ себя прославилъ, 
Свободу даровавъ странЪ родной, 

Но онъ иныхъ, чфмь ты, держался правилъ; 
Хоть разорилъь свою отчизну Питтъ, 

Но онъ вподнф былъ безкорыстный бриттъ. 
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1Х. 


Въ рукахь имфль ты власть, и, безъ сомнЪнья, 
Спасти Европу могъ бы отъ цЪпей 

И заслужить ея благословенья. 

Что жьъ сдБлаль ты для страждущихъ людей? 
Такь мало, какъ никто. За что жь хваленья? 
Не гимновъ ли отъ музы ждешь моей? 

На Англю обрушились всЪ бЪды,— 

Глядя на нихъ, кляни свои побЪды! 


К. 


Въ своихъ стихахъ я зло карать привыкъ; 
МнЪ сладюй голосъ лести ненавистенъ; 
Внимая мнЪ, твой омрачится ликъ: 

Въ газетахь не прочтешь подобныхъ истинъ; 
ДЪлами, но не духомъ ты великъ, 

Кьъ тому же, далеко не безкорыстенъ. 
Стремиться къ высшей цфли ты не могъ, 

И мръ, какъ прежде, бЪденъ и убогъ. 


Хи. 


Смфется смерть... Порвавь съ землей оковы, 
Намъь оставляетъ жизнь нфмой скелетъ. 
(Такь скрывшееся солнце съ силой новой 
Другимъ странамъ дарить тепло и свЪтъ.) 
Надъ чЪфмъ въ тоскЪ мы слезы лить готовы, 
Смфется смерть; оть ней пощаяы нЪтъ. 
Скелета роть безь губъ и безъ дыханья 
Невольно нпасъ приводитъ въ содроганье. 


ХПИ. 


Смотрите, какъ скелетъ, что глухъ и нЪмъ, 
СмЪется съ злой гримасою надъ нами 

И злобно издфвается надъ тЪмЪ, 

ЧВмъ быль недавно самъ. Когда крылами 
До насъ коснется смерть, ее ничЪмъ 

Не удалишь; костлявыми руками 

Со всЪхъ содрать придется кожу ей. 

(А кожа всякихь платьевь намъ цфннЪй.) 


ХИ. 


СмЪется смерть своимъ беззвучнымъ смЪхомъ, 
И жизнь примфръ съ нея’должна бы брать; 
Она могла бъ, служа ей вЪрнымъ эхомъ, 

ВсЪ призрачныя блага попирать, 

Глумясь надъ славой, властью и усизхомъ. 
Ничтожества на насъ лежитъ печать. 
Ничтожны мы, какъ капли въ бурномъ морЪ, 
Да и земля лишь атомъ въ звФздномъ хорЪ. 


ХГУ. 


„Быть иль не быть—вопросъ лишь только въ томъ“, 
Сказаль Шекспиръ. Мечтой неуловимой 

Я никогда не тфиился, влекомъ \^ 

Любовью къ славЪ призрачной и мнимой. 
Отраднфй быть здоровымъ бЪднякомъ, 

ЧЪмь Цезаремъ больнымъ; неоспоримо, 

Что счастья дать не можетъ громъ побЪдъ, 
Когда нельзя переварить обЪдъ. 
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ХУ. 


О, Чига Ша шеззогит! Надо 

Латинской Фразы сдфлать переводъ 

Для жертвъ катарра, что страшнЪе яда: 
„”Келудкомъ здравъ трудяцийся народъ“. 
Инымъ добыть насущный хлЪбъ отрада; 
Другихъ же только радуетъ доходъ. 

Въ конц концовъ, счастливЪй тотьъ, конечно, 
Кто крЪиче спитъ, тоски не зная вфчной 


ХУ1. 


Быть иль не быть?- такъ ставится вопросъ. 
А жизнь, по мнЪ, таинственнЪй загадки; 
Не мало мнфнй слышать мнф пришлось, — 
И что жъ?—0о ней понятия такъ шатки, 
Что, право, вс они туманнЪй грезъ: 

То ей хвалы, то на нее нападки; 

Иные рады руки къ ней простерть; 

Она же—если взвфсить—та же смерть. 


ХУИ. 


Опе за1з-]е?—девизъ Монтэня. Аксюмой 
Считаютъ, что намъ чуждъ познанй свЪтъ, 
Что съ бреднями однфми мы знакомы ‘ 
И что’ ни въ чемь увфренности н$тъ; 
Чужое принимаемъ за свое мы; 

Познанья наши-—только дфтсюЙ бредъ: 
Такь сбивчивы и шатки наши миЪнья, 

Что сомнфваться можно и въ сомнЪньЬ, 


А 
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ХУШ. 


Съ Пиррономъ мнЪ скитаться не съ руки; 

По безднф мысли плавать безразсудно; 
Опасности отъ бурь тамъ велики; 

Нагрянеть шкваль—какъ разъ потонетъ судно; 
ВсЪ мудрецы—пложме моряки; 

Такъ плавать утомительно и трудно; 

Не лучше ли приотъ не берегу, 

ГдЪ отдохнуть средь раковинъ могу? 


ХХ. 


Съ тЪхь поръ, какъ насъ, со всфмъ животнымъ царствомъ 
Сгубила Ева жадностью своей, 

Молитва намь должна служить лЪкарствомъ 

Отъ всякихъ бЪдь: такъ обратимся къ ней, 

Чтобы найти исходъ своимъ мытарствамъ. 

Безъ воли неба даже воробей 

Не гибнетъ; но его проступки, гдЪ вы? 

Ужь не видалъ ли онъ паденья Евы? 


ХХ. 


Какъ часто грезы тъшатъ насъ однЪ! 

Что значитъ теогоня, о Боже? 

Постичь и космогоню вполиъ 

Я не могу,—и Филантроповъ тоже; 

Что значить мизантропъ? скажите мн! 

Къ ихъ сонму причислять меня за что же? 
Въ ликантроши вижу только толкъ: 

Такъ часто человЪкъ свирфиъ, какъ волкъ! 


ХХ{. 


Я съ Меланхтономь схожь и Моисеемт, 
Терпимостью и кротостью своей; 

Никто меня не назоветъ злодЪемъ, 

Хоть я порой не сдерживалъ страстей 
И ходъ давалъ всегда своимъ идеямъ, 
Но безъ причинъ не задфвалъ людей. 
За что жь въ поэт мизантропа видятъ? 
За то, что люди правду ненавидятъ. 


ХХИ. 


Но вновь пора приняться за разсказъ. 

Что онъ хорошь—не сомнЪФваюсь въ этомъ; 
Хоть не совсфмь понятенъ онъ для васъ, 
Все жь остаюсь правдивымъ я поэтомъ. 
Когда нибудь пробьетъ желанный часъ, 
Когда онъ будетъ понять цфлымЪ свФтомъ. 
Теперь, его изгнаше для, 

Одинъ его красой любуясь я. 


ХХхШ. 


Герой моей поэмы (вашъ онъ тоже, 

НадЪюсь я) отправленъ въ Петроградъ, 

Что создаль Петръ Великй, силы множа, 
Чтобъ тьмою не быль край его объятъ. 
Хвалить Россю въ модЪ, но за что же? 

МнЪ жаль, что самъ Вольтеръ кадить ей радъ; 
Но въ этомъ брать примфръ съ него не стану 
И деспотизмъ карать не перестану. 


ХХГУ. 


Я выступить всегда ГОТОвЪ бойцомъ, 

Не только на словахъ, но и на дЪлЪ, 

За мысль и за свободу. Съ тяжкимъ зломъ, 
Что рабство создаетъ, мириться мн® ли? 
Борьбу я ув$нчаю ль торжествомъ— 

Не вЪдаю,—наврядъ достигну или; 

Но все, что человЪфчество гнететъ, 

Всегда во мнф противника найдетъ. 


ХХУ. 


Я. вовсе не намфренъ льстить народу; 
Найдутся демагоги безъ меня, 

Готовые всегда, ему въ угоду, 

Все разрушать, толпу къ себЪ маня, 

Чтобъ властвовать надъ ней. Зову свободу, 
Но къ демагогамъ не пристану я; 

Чтобъ равныя права имфли всЪ мы, 

Веду борьбу. (Увы, теперь всЪ н$мы!) 


ХХ. 


Я всякихъ партШ врагъ, и оттого 

ВсЪ партш озлоблю, безъ сомнЪнья; 
Но непритворны мн$ня того, 

Кто держится претивнаго теченья. 
Ничфмъ не связанъ я и никого 

Я не боюсь. Пусть, полны озлобленья, 
Шакалы рабства поднимают вой, 
Въ ихь хорЪ не раздастся голосъ мой. 


“ 97 
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ХХУП. 


Съ шакалами, что близъ руинъ Эфеса 
Стадами мнЪ встрЪФчались, я сравнилъ 
Противниковъ свободы и прогресса, 
Которымъ голосъ лести только милъ 
(Они безъ власти не имфютъ вЪса;) 
Не я шакаловъ этимъ оскорбилъ; 
Шакалы кормять льва, тогда. какъ эти 
Для пауковъ лишь разставляютъ сЪти. 


ХХУШ. 


Народъ, очнись отъ сна! не дай себя 
Опутать ихъ зловфщей паутиной; 

Иди впередъ, тарантуловъ губя! 

Бояться ихъ не будетъ ужъ причины; 
Борись со зломъ, свои права любя! 

Когда жъ протестъ раздастся хоть единый? 
Теперь одно жужжанье тфшитъ слухъ 
Ичелъ Аттики и злобныхъ шпанскихъ мухъ. 


ХХХ. 


7Куанъ курьеромъ посланъ былъ въ столицу 
И важныя депеши. везъ съ собой; 

Въ нихъ посвятилъ шутливую страницу 
БорьбЪ кровавой русскихъ силъ герой. 
НобЪфдою онъ радовалъ царицу, 

Что на войну какъ на иътупий бой 
Взирала, о потеряхъ пе жалФя, 

Когда усифхъ вЪнчаль ея затЪи. 


ХХХ. 


)Жуанъ въ кибиткЪ Фхалъ. Хуже нЪтъ 
Такой Ъзды. Когда дороги тряски, 
Натерпишься не мало всякихъ бЪдъ; 
Ъзда такая стоитъ доброй таски. 
7Куанъ, надеждой свЪтлою согрЪтъ, 
Все видЪлъ только въ розовой окраск$; 
7Жалфль, что не несетъ его Пегасъ, 
Но о рессорахъ онъ вздыхалъ не разъ. 


ХХХ. 


Жуанъ глядфль съ заботливостью нфжной 
На спутницу свою. Тяжелый путь 

Ее совсфмъ разбилъ. Пустыней снфжной 
Толчки вамъ мнутъ бока и давятъ грудь; 
Подъ гнетомъ ихъ страданья неизбЪжны. 
О путникахъ не думаютъ ничуть; 

Одна природа чинитъ здфсь дорогу, 

Все прочее принадлежитъ лишь Богу. 


ХХХИ. 


Онъ въ полномъ смысл Фермеръ этихъ странъ; 
У насъ же въ эти тягостные годы 
Злосчастный фермеръ скрылся, какъ туманъ. 
Церера, у него отнявъ доходы 
И всласть опустошивъ его карманъ, 
Погибла съ Бонапартомь въ часъ невзгоды. 
См5шной контрастъ на умъ приходить миЪ: 
Палъ Цезарьу-и овесъ упалъ въ цфиф. 

27% 
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ХХХ. 


Жуанъ смотрфльъ на двочку съ любовью. 

Онъ спасъ ее; блестящь такой трофей: 

Онъ жало притупляеть и злословью! 

По мнЪ, Жуань за подвигъ свой славнЪй, 

Чмъ шахъ Надиръ, что мръ забрызгалъ кровью 
И всЪхь дивилъ жестокостью своей. 
(7Келудкомъ онъ страдалъ и, злобы полный, 
Любилъ смотрЪФть, какъ крови льются волны.) 


ххх. 


Отраднфй жизнь цвзтущую спасти, 

Даря участье долЪ сиротливой, 

Чмъ, смерть неся, за лаврами идти, 
Взрощенными залитой кровью нивой. 
ДушЪ не можеть счастья принести 
Похвалъ незаслуженныхъь голосъ льстивый: 
Что слава, если совфсть не чиста?-— 
Лишь звукъ пустой, лишь жалкая мечта! 


ХХХУ. 


Писатели! къ вамь всфмъ безъ исключенья 

Я обращаюсь съ р$чью.—къ тфмъ изъ васъ, 
Которые, продавъ заранЪ мн$нья, 

Въ налогахъ разныхь видятъ счастье `массъ,— 
И кь бардамъ, сытымъ громомъ обличенья, 
Которые, обидЪть не боясь 

Стоящихъ у кормила, всюду трубятъ, 

Что полъ-страны нужда и голодь губятъ. 
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ХХХУ, 


р" 
Писатели!.. Но & ргороз 4е Ъо{вез 

Я мысль свою забылъ! (И съ мудрецами 
Не разъ такой случался эпизодъ!) 
ХотЪлось мнЪ искусными словами 
ВсЪхь успокоить—власти и народъ, 
Миря лачуги съ пышными дворцами. 

Я вБрно бы безцфнный далъ совЪфтъ, 
Но знаю, что его не приметъ свЪтъ. 


ХХХУИ. 


Когда нашьъ мръ, изъ хаоса рожденный, 
Вторично будетъ въ хаосъ превращенъ; 
Когда онъ, на погибель обреченный, 
Исчезнеть въ мракЪ будущихъ временъ, 
Разрушенный, раздавленный, сожженный, 

И допотоинымъ мромъ станетъ онъ,— 
Быть-можетъ, къ удивленио потомковъ, 

Мой трудъ найдутъ среди другихъ обломковъ. 


ХХХУШ. 


Вл, томъ ничего несбыточнаго нЪтъ. 

(Къ трудамь Кювье питаю я почтеньс.} 
Разсматривать служивиий намъ предметъ 
Грядуния такъ будутъ поколФнья, 

Какъ смотримъ мы на мамонта скелетъ,— 
Какъ смотримъ мы, полны недоумЪнья, 
На остовы гигантовъ прежнихъ дней 

И крокодиловъесгинувшихъ морей. 
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ХХххиХ. 


Георгъ четвертый, найденный нежданно, 
ВсЪъхъ изумитъ Фигурою своей. 

Вопросьъ, какъ добывалъ онъ кормъ желанный, 
Чтобъ сытымъ быть, займетъ тогда людей, 
Что карликами будутъ. Безпрестанно 
Мельчаетъ въ мрЪ все съ теченьемъ дней, 

И человЪкъ—хоть видятъ въ немъ кумира— 
Линть гробовой червякъ иного мтра. 


ХИ. 


Когда народъ появится опять 

И будетъ, снова не жалЪя силы, 

Съ трудомъ свой хл5бъ насущный добывать, 
Нахать, молоть и жать, —съ тоской унылой, 
Какъ мы, платить налоги, воевать, 

Найдя случайно старыя могилы, 

Не приметь ли онъ за чудовищь насъ, 
‚Скелеты наши ставя на показъ? 


ХИ: 


Увы! я ФилосоФствую не въ мЪру, 

Но „время соскочило съ колеи“ 

И я его послфдовалъ примЪру: 

Порывы не могу сдержать свои 

И въ путь прямой давно утратиль вФру; 
ВсЪ то, что можетъ мнЪ на умъ придти, 
Въ свои стихи вношу я безъ отсрочки, 

Не зная тайны слЪдующей строчки. 
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ХЕ. 


` 


Хоть я блуждаль не мало, перейти 

Спфшу, однакожъ, къ своему роману. 

Героя я оставилъ на пути; 

Но длинный путь описывать не стану. 

(У многихъ описания въ чести; 

Ми жь—не до нихъ!) Я возвращусь къ 7Куану, 
Не тратя безполезно много словъ, 

Вл, столиць пышной крашеныхъ снЪфговъ !'). 


ХЫШ. 


И вотъ, въ одной изъ залъ дворца, съ толпою 
Чиновъ двора и дамъ 7Жуанъ стоитъ, 

Въ мундирЪ аломъ съ черною каймою; 
Мундиръ ему даетъ блестяний видъ. 

Чулки его плфняютъ бфлизною; 

Надъ шлятюю его султанъ дрожитъ, 

Какъ рваный парусъ, бурею задЪфтый; 

Въ рейтузахъ онъ топазоваго цвЪфта. 


ХМ. 


Какъ вылитый, мундиръ сидитъ на немъ. 
Портной, какъ чародЪй, всегда представить 
ИмЪетъ рЬдюй даръ товаръ лицомъ, 

Иглой, какъ бы жезломъ, умЪя править. 
Жуаномъ всЪ любуются кругомъ. 

Прошу на пьедесталъ его поставить, 

И тотчасъ же предъ вами Купидонъ 

Въ артиллериста будетъ превращенъ. 


1) Тьае р!еазапе сариа| оё райие@ $по\у. 


ХГМ. 


Повязка, съ глазъ упавъ, послушна магу, 
На шеф станетъ галстукомъ; колчанъ | 
Въ ножны преобразится, стрВлы—въ шпагу, 
Что ихъ острЪе; луку будетъ данъ 

Видь треуголки; крылышки, давъ тягу, 
Вернутся эполетами. Въ обманъ, 

Наряжень такъ, введетъь онъ и Исихею; 

И за Амура будетъ принятъ ею. 


ХЕТ. 


Императрица улыбнулась. Дворъ 
Смутился. Дамы всЪ пришли въ волненье; 
Любимець дня склониль уныло взоръ. 
(Не помню, кто тогда имфлъ значенье.) 
Такихъ не мало видфли съ тфхъ поръ, 
Какъ началось блестящее правленье 
Царицы. ВсЪ временщики тогда 

Большого роста были господа. 


ХЬХИ. 


ЯХуанъ безъ бороды, и худь, и строенъ, 
Совсфмъ не подходилъ Фигурой къ нимъ; 

Но онъ отличий всякихъ былъ достоинъ 

И только по лицу былъ серафимъ. 

Въ глаза бросалось, что онъ храбрый воинъ, 
Притомъ же и въ страстяхъ неукротимъ. 
Царица, схоронившая Ланского, 

Такимъ, какъ онъ могла увлечься снова. 


ХГУШ- ХМХ. 


Легко понять, что взволновался тотъ, 
Кто занималъ „довЪфрья пость высоюй“. 
Какъ этой Фразы сдЪлать переводъ? 

О, дамы, если смыслъ ея глубокй 

Не ясенъ вамъ, не Кэстельри найдетъ 
Загадки ключъ; рЪчей его потоки— 
Пустой подборъ витеватыхь Фразъ, 

Что съ толку сбить легко сумФютъ васъ. 


Ц 


СовсЪмъ намъ сфФикса ‘этого не надо. 
Котораго загадочны слова, 

Но дфйстшя ясны! Ему отрада 

Лишь попирать священныя права, 

Которыя для смертнаго награда. 

Не даромъ же клеймитъ его молва! 

И безъ него найду я объясненье. | 
Вотъ анекдотъ, что не лишенъ значенья. 


ГЛ, 


У итальянской дамы какъ-то разъ 

Путя спросила англйская дама: 

— Скажите, въ чемъ обязанность у васъ 
Кавамеръ-сервенте, что упрямо 

Съ синьоръ замужнихъ не спускаетъ глазь?“ 
Такъ итальянка отвфчала прямо: 2 

— „Чтобъ отношенья эти уяснить, 

Вы ихъ должны себЪф вообразить“. 


№ 


# 


а 
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Г. 


Прошу и васъ, читатели, теперь я 
СебЪ вообразить, что дЪлалъ тотъ, ф 
Кто занималъ „высоюИ постъ довфрья“, 
Дававиий деньги, силу и почетъ. 

Не дорожить имъ—было бъ лицемЪрье: 
Легко ль терять своей удачи плодъ? 

И потому достигнувиие цфли 

Со страхомъ на соперниковъ глядЪли. 


ПИ. 


Наружностью УКуань быль вфрно схожъ 
Съ Парисомъ, злымъ виновникомъ погрома 
Злосчастной Трои. СвЪть черезъ него жъ 
Узналъ судовь бракоразводныхъ громы, 
Кого они не приводили въ дрожь? 
Исторля разводовъ мнф знакома. 

Она гласить, что гибель Трои-счетъ, 
Уплаченный впервые за разводъ. 


ПУХ. 


О, ты всЪхъ Бей 4ееггипа сачиза! 
Таинственная дверь небытя 

И жизни—неба вфчная угроза, 

Ты и закатъ, и вмстЪ съ тЪмъ заря! 
Ностичь тебя—несбыточная греза; 

Какъ смертный палъ, того не знаю я, 

Но ты съ тЪхъ поръ причина, безъ сомиЪнья, 
Ногибели его и возвышенья. 


427 


СУ 


Зовутъ тебя причиной всякихъ бЪдъ. 
Воззрьше такое непонятно; 

Мы чрезъь тебя раждаемся на свЪтъ 

И оть тебя къ тебЪ жъ идемъ обратно; 
М'ры ты населяешь; спора нФтъ, 

_Все безъ тебя погибло бъ безвозвратно; 
На почв$ мгра скудной и сухой 
Ты—океанъ, несущий жизнь съ собою. 


ГУП. 


Императрица миромъ и войною 
Располагать. по прихоти могла, — 

И юношу, с1явшаго красою, 

Съ ‘почетомъ и радушьемь приняла; 
Когда же увидала предъ собою 
Колфнопреклоненнаго посла, 
Остановилась вдругъ, не вскрывъ пакета, 
Къ нему лучомъ сочувстия согрЪта. 


ГМИТ 


Лишь мигъ на немъ остановивъ свой взоръ, 
Она затЪмъ съ вели‘емъ царицы, 

Скрывая чувствъ нахлынувшихъ напоръ, 
Прочла депешь хвалебныя страницы. 

За ней слфдиль съ подобострастьемъ дворъ, 
И воть съ ея улыбкою всЪ лица 
Мгновенно прояснились. Красоты 

Печать носили парсюя черты. 


# 


ЫХ. 


Она прочла о взятьи Измаила, 

И слава торжествующимъ лучомъ 

Ея лицо волшебно озарила; 

Такъ тонетъ море въ блескЪ золотомъ 
Восхода; но довольно ли ей было 

Одной побЪды? Сухь и подь дождемъ 
Песокъь нфмыхь пустынь; въ рЪкЪ кровавой 
Готовъ купаться тотъ, кто жаждеть славы. 


Л 
Прочтя стихи Суворова, она 
Невольно улыбнулася при этомъ. 
(Фельдмаршала кровавая война 
И груды труповъ’ сдФлали поэтомъ!) 
Количествомъ потерь потрясена, 
Она на мигъ смутилась, но предъ свЪтомъ 
Смятеше свое сумфла скрыть 
И разомъ грустныхъ думъ прервала нить. 


ХТ. 


Весь дворъ ся улыбка освфтила, 

И онъ расцвфлъ, надеждою согрЪтъ, 

Какъ послЪ злыхъ засухь ивфтникъ унылый, 
Отъ ливня увидавний снова свфтъ. 

Когда жъ императрица, что любила 
Прекрасное не менфе побЪдъ, 

“Окинула юнца привфтнымъ окомъ, 

ВсЪ замерли въ волнени глубокомъ. 
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ЕХхХИ-ЬХШ. 


Преградъ не допуская, ни помЪхъ, 

Она прямымъ путемъ стремилась къ или 
И щедрою рукой дарила тЪхъ, 

Которые ей угождать умЪли; 

Кого хоть разъ увфничиваль усиЪхъ, ` 
Того въ пути ужь не страшили мели; 
Хоть гнфвъ ея народовъ не щадилъ, 

Въ ней челов$къ опору находилъ. 


Ех. 


Загадки непонятныя--мужчины, 

А женщины— подавно. Въ головЪ 

У нихь бушуютъ вихри и пучины, 
Опасныя во всемъ ихъ существЪ; 
МЪняются ихъ мысли безъ причины, 

Какъ `вЪтеръ, шелестяний по трав... 
Законъ для нихъ-—одинъ порывъ сердечный! 
Избиты эти истины, но: вЪчны. 


и. 


Какь трудно услФдить за ходомъ думъ! 
Сначала мысль о взятьи Измаила 
‘катерины охватила умъ; 

Затфмъ она награды обсудила, 

Не признавая дЪйстый наобумъ, 

И, наконецъ, вниманье обратила 

На юнаго гонца, что ей принесть 
Быль удостоенъ счастья эту вЪсть. 


ба 
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ЕХУТ. 


УЖуанъ стояль въ тревожномъ ожиданьи 

У ногь Екатерины. Ею быль 

Замфчень онъ. ЦЪня ея вниманье, 

Съ надеждою онъ взоръ къ ней устремилъ. 
Стеящимь на горф среди слянья 

Меркурия Шекспиръ изобразилъ. 

Найди УЖуанъ надежную опору, 
Взобраться бы и онъ сумБлъ на гору. 


ГХУИ. 


Когла любви мы слышимъ сладюй гласъ 

Не исподволь, а сразу сердцу милый, 
Волшебный зовъ порабощаеть насъ. 

(Такъ разомъ спиртъ огонь вливаетъь въ жилы). 
Сочувстые, нежданно появясь, 

Вс поглощаетъ жизненныя силы, 

Друмя чувства отгоняя прочь; 

Лишь слезы осушить ему не въ мочь. 


ГХУШ. 


Когда же самолю@бе при этомъ 

УтЪшено отличьемъ, и для всЪхъ 

Мы зависти становимся предметомъ, 
Сочувстве растетъ; намъ льстить усиЪхъ; 
Быть отличеннымъ передь цфлымъ свЪтомъ 
Не мало самолюбию утЪхъ 

Приноситъ въ даръ, и хорошо ли, худо ль- 
Намъ выказать свою отрадно удаль. 


481 


ЕЖХ. 


7Жуанъ былъ въ тхъ годахъ, когда намъ миль 
Призывъ любви; когда, съ разсудкомъ въ ссорЪ, 
Борьбу со львами весть, какъ Дашилъ, 

Готовы мы, съ отвагою во взорЪ, 

И внутренно сжигаюций насъ пыль 

Тушить готовы въ первомъ встрфчномъ моръ; 
Такъ солнце гасить свфтъ въ пучинЪ водъ, 
Когда къ ОетидЪ свЪтлый богъ идетъ. 


1ХХ. 


И выгодно, и вмЪстЪ лестно было 

Къ цариц въ милость случаемъ попасть; 
Нещадно лишь враговъ она разила, 

Но щедро награждать имфла страсть. 
ПлЪнясь ея чарующею силой, 

Къ ея ногамъ готовъ былъ всяюй пасть, 

И тотъ, кого царица отличала, 

Вкушалъ лишь медъ, пчелы не слыша жала. 


СХХГ. 


Она была во всемъ расцвЪт$Ъ лЪтъ; 
ВсЪхъ срые глаза ея плФняли; 

Мы знаемъ, какъ всесиленъ этотъ цвЪтъ; 
Такими же глазами обладали 
Потландская Мария и нобЪдь 
Любимець, Бонапартъ. Мы всЪ слыхали, 
Что и Минерва, чтобъ илФнять людей 
Такой же цвФтъ избрала для очей. 


_ 
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ГХХИ. 


Императрицы лестное вниманье, 

Ея красы чарующий расцвЪтъ, 

Съ велищемъ и властью въ сочетаньЪ, 
Ея обворожительный привЪтъ, 

Къ 7Куану обращенный, средь собранья, 
ГдЪ налицо былъ всей столицы цвЪфТЪъ,— 
Все это (я скрывать того не стану) 
СовсЪмъ вскружило голову 7Куану. 


ХХ. 


Другого и не надо для любви; 

Она лишь эгоизма проявленье 

И самолюбья; легкй жаръ въ крови, 
Что угасая, губитъ увлеченье; 
Порою предъявлять права свои 
Готова страсть; но это исключенье, 
И потому любовь признать нельзя 
„За главную пружину бытия. 


СХхХУ. 


Любви разнообразныхъ видовъ много; 

Есть та любовь, что выдумалъ Платонъ; 
Одна насъ заставляетъь жить для Бога; 
Другая... (Но я риомою стЪсненъ— 

Увы! поэта риома держитъ строго; 

Гонясь за ней, онъ часто принужденъ 
ГрЬшить и противь смысла). Въ заключенье 
Есть чувственности страстныя стремленья. 


ОХХУ. 


Кто чувственности пламенемъ объятъ, х 
Тотъ кь женщинЪ стремится, какъ къ богинЪ. 
Онъ передъ ней во прахъ склоняться радъ, 
Уподобляя милую святынЪ. 

Заря любви свфтла, ея жъ закатъ 

Уныло въ мракЪ тонетъ; жаль, что въ глинЪ 
Какъ иплЪнница, душа заключена, 

Когда волшебныхъ грезъ она полна! 


ГХХУ1. 


Я чту любовь, что чествуеть каноны 
(Духовныхь лицъ доходныя статьи). 

Любви безгрЪшной также чту законы; 

Но есть еще и трет родъ любви, 
Которому извЪстныхъ лтъ матроны 
Дарятъ усердно помыслы свои 

И, сохраняя прежние союзы, 

Къ нимъ подбавляютъ тайныхъ браковъ узы. 


ЬХХУИ. 


Иду опять проселочнымъ путемъ, 

Но болыше ФилософФствовать не стану; 
Анализовъ довольно; перейдемъ. 

Теперь опять, читатели, къ роману. 
Царицы неожиданный приемъ, 

Какъ вамъ извфстно, голову Жуану 
СовсЪмъ вскружилъ; она жъ смутила Дворъ, 
На юношу привЪтный бросивъ взоръ, 


той. #2 28 
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СХХУИПЕ. 


Во всЪхь углахъ шептаться дамы стали; 
У старыхъ обозначились яснЪй 
Морщины, что бФлила прикрывали; 
Съ улыбочками дамы въ цвфтЪ дней 
Другь другу эту вЪсть передавали; 
Не мало привела она людей 
Въ отчаянье; отъ зависти и злобы 
Заплакали и важныя особы. 

& 


СХхХ[Х. 


Царицею замфченный, Куанъ 
Немедленно привлекъ къ ‘себЪ вниманье * 
Пословъ и представителей всЪхъ странъ; 
ВсЪ полагать имфли основанье, 

Что пость ему высоюй будетъ данъ; 


И 6 А А ВАА У М ОЕ . 


= 


И рае а ИИ Е 5 


ГХхХХ—СХхХХ1. 


Царица, добротой всегда согрЪта, 
Ее умБла проявлять во всемъ; 

Какь передь ней блЪдна Елизавета, 
Скупая и бездушная притомъ, 
Которая, любимца сживъ со, свЪта, 
Старухой умерла, скорбя о немъ! 
Ея и злость, и скаредность, понятно, 
На санъ ея и поль бросаютъ. пятна. 
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.ХХХИ. . 


Окончился праемъ; со всЪхъ сторонъ 

Кь 7Жуану понеслися поздравленья 
Посланниковъ; толпою окруженъ 
Красивыхъ дамъ, пылавшихъ отъ волненья, 
Заискиваньемъ ихъ онъ былъ почтенъ. 

Къ героямъ дамы чувствуютъ влеченье. 


+ 
ЬхХхХШ. 


Всеобщаго внимамя предметомъ, 
Причинъ тому не зная, сталь Жуанъ; 
Спокойно относился онъ къ привЪфтамъ, 
Какъ будто съ малолЬтства важный санъ 
Его ужь приучиль царить надъ свфтомъ; 
Ему самой природою быль данъ 


Тоть свЪтсюй лоскъ. что принадлежность знати. 


Не много говорилъь 7Куанъ, но кстати. 


СХхХхХиУ. 


Затмь императрицею самой в, 
Былъ. поручень особому вниманью 
Высокихъ лиць поручикъ молодой, — 
И свЪть, ея послушенъ приказанью, 
Къ нему отнесся съ лаской и хвалой. 
Непостояненъ свЪтъ; его вмянью 
Опасно поддаваться; жалокъ тотъ, 
Кто въ немь обрЪсть надфется оплот, 


Я : ий 4' 
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.ХХХУ. 


Здьсь отдохну, и вотъ остановилъ я 

Пегаса; до ужасной высоты 

Добрался онъ, но тяжюя усилья 

Измучили его; отъ дурноты 

Кружится голова; какь мельницъ крылья, 
ПестрЪютъ предо мной мои мечты; 

‚ Чтобъ мозгь и нервы привести въ порядокь, 
Спущусь въ луга—тамъ отдыхъ будетъ сладокъ. 


`» 


ПЪСНЬ ДЕСЯТАЯ. 


УвидЪвъ разъ, какъ яблоко упало, 
Смущенный тЪмъ явлешемъ, Ньютонъ 
Открылъ (хоть я ученымъ вЪрю мало) 
Всемирный тяготЪня законъ. 

Когда молва не ложь распространяла, 
То со временъ Адама первый онъ 
Сум5ль найти звено соединенья 

Межъ яблокомь и слдстыемь паденья. 


П. 


Отъ яблокъ пали мы; но этотъ плодъ 
Возвысилъ снова родъ людской убогй 
(Коль вЪренъ приведенный эпизодъ). 
Проложенная Ньютономъ дорога 

Страданй облегчила тяжюй гнетъ; 

Съ тЪхь поръ открыт сдфлано ужъ много, 
И вЪрно мы къ лун когда-нибудь, 
Благодаря парамъ, направимъ путь, 


Ш. 


Вы спросите: зачЪмъ вступленье это? 

А потому, что въ сердцЪ пышетъ жаръ 

И вдохновеньемъ грудь моя согрЪта. 

Я мру не принесъ открыт въ даръ 

И ниже тЪхъ, что, къ удивленью свЪФта, 
ИзобрЪли и телескопъ, и паръ, 

И противъ вЪтра шли; но къ ихъ союзу 
Хочу пристать, призвавъ на помощь музу. 


У. 


Я также противъ вЪтра плылъ и волиъ; 
Бороться и донын® продолжаю; 

Про землю позабывъ, отваги полнъ, 

По океану вфчности блуждаю; 

Средь грозныхъ волнъ плыветъ мой утлый чолиъ, 
А бЪшенымъ валамъ не видно краю! 

Но онъ, несясь впередъ, проходитъ тамъ, 

Гдь гибель бы грозила кораблямъ. 


У, 


Вернусь къ 7Куану. Свфтлая дорога 
Лежала передъ нимъ; онъ лиить вкушалъ 
Завидный плодъ веселаго пролога, 

Но злой судьбы превратностей не зналъ. 
О, музы! (мнЪ всегда ихъ служитъ много) 
За нимь нейдите далыне пышныхъ залъ! 
Скажу лишь, что УКуанъ, годами юный, 
Осыпанъ быль щедротами Фортуны. 


УТ. 


Но счастью можно ль ввфриться вполнЪ? 
Какъ птичка, упорхнуть оно готово. 
Давидъ поетъ: „О, крылья дайте мнЪ, 
Чтобъ, улетЪвъ, покой нашелъ я снова!“ 
Кто въ старости не плачетъ о веснЪ? 
Кому не милы отзвуки былого? 

И кто бъ не промЪнялъ, когда бы могъ, 
Хрипъ старости на юношескй вздохъ? 


УП. 


Но молкнетъ вздохъ, хотя судьба коварна; 
Слезъь (даже вдовьихъ) грустные слФды 
Стираются. Такъ затопляетъь Арно 

Весною всю окрестность, а воды 

Въ ней лЬтомъ нфтъ. На почвЪ благодарной 
Людского горя—сочные плоды; 

Они всегда обильны; счесть ихъ гдЪ же? 
Но пахари работаютъ не т же. 


УИ, 


Однакожъ многихъ губитъ жизни путь; 
Былыя муки этому причиной; 

Не вздохь любви, а кашель сушить грудь’ 
И рання являются морщины. 

Приходится глаза навЪкъ сомкнуть 

До срока многимъ; тяжкй гнетъ кручины 
Въ могилу сводить ихъ. О, счастливъ тотъ, 
Кто кончилъ съ жизнью тягостный разсчеть! 


[Х. 


Но смерть 7Куану вовсе не грозила; 
Случайно возвеличенный судьбой, 

Онъ ликовалъ; его и не страшила 
Непрочность всякой радости земной; 

За холодъ, что декабрь несетъ уныло, 
Возможно ль презирать ипоньсюй зной? 
УмнЪе запастись, конечно, лЪтомъ 

На холодъ злой зимы тепломъ и свЪтомъ. 


Хх. 


Притомъ, Жуанъ былъ качествъ полнъ’такихъ, 

Что женщинъ среднихь лЪтъ въ восторгъ приводятъ, 
Но не дЪвиць. Увы! любовь для нихъ 

Загадка. Мысли ихъ въ туманф бродятъ; 

ОнЪ о страсти знаютъ лишь изъ книгъ 

И томно глазъ своихъ съ небесъ не сводятъ. 

По солнцу и годамъ нельзя, по мнЪ, 

Ихь возрастъ исчислять, а по лунф. 


Х1. 


ИзмЪнчива луна и непорочна; 

Вотъ почему такъ выразился я; 

Причины не найдете вы побочной; 

Но въ сказанномъ (правдивость не иЪня) 
ВсъЪ будуть тайный смысль искать нарочно, 
Чтобъ такъ, какь Джеффри, уязвить меня. 
Но онъ—мой другъ, я мстить ему не стану; 
Зачфмъ же растравлять больную рану? 


ХИ. 


Когда сталь другомъ врагъ—безчестенъ онъ, 
Вновь уязвляя стрЪлами своими; 

Я злобою такою возмущенъ. 

Какъ съ чеснокомъ, съ людьми ужиться злыми 
Нельзя. Враговъь нфтъ хуже новыхъ женъ 

И отставныхъ любовницъ. ВмфстЪ съ ними 
Грьшно идти тому, кто пересталъ 

Быть недругомъ и клятву въ дружбЪ даль. 


` 


ХхШ. 


Гдь не клеймять отступничествъ позорныхъ? 
Бобъ Соути, перебЪжчикъ, лжецъ,-—и тотъ, 
Попавь въ вонючй хлфвъ иЪфвновъ придворныхъ, 
Къ противникамъ наврядъ ли перейдетъ. 

НигдЪ измЪфнъ не переносять черныхъ 

И хлюгеровъ вездЪ презрЪнье ждеть; 

Постыдно наносить тогда удары, 

Когда лишился силъ противникъ старый. 


ХГУ. 


Не оставляя ничего въ тФни, 

Юристъ и критикъ видятъь только пятна. 
Живя людскими распрями, они 

Все замфчаютъ и имъ все понятно. 

Мы, большинство, свои проводимъ дни, 
Не видя жизни стороны обратной; 
Юристъ же, какъ хирургъ, ища изъянъ, 
Старается извфдать тайны ранъ. 


Юристъ всегда въ грязи, того не скроемъ; 
Какъ нравственности жалюй трубочистъ, 
Всегда покрытъ онъ сажи толстымъ слоемъ; 
СмЪнивъ бЪлье, онъ все жъ не будетъ чистъ; 
Онъ превращенъ въ зм$ю житейскимъ строемъ; 
Но вы, о. Джефхфри, праведный юристъ 
И носите (величья въ васъ такъ много!) ` 
Плащь адвоката цесарскою тогой. 

й 

ХУ. 

Теперь, загладивъ старые гр%хи, 
Съ былымъ врагомъ, въ меня метавшимъ громы 
(Насколько могутъ ссорить насъ стихи 
И критика озлобленные томы), 
Хочу я выпить за былые дни, 
За АщА Гавв Зупе *). Мы съ вами незнакомы; 
Быть-можетъ и не встрЪчусь съ вами я, 
Но вашу честность не хвалить нельзя. 


ХУНП. 


Хотя не прочь поддаться я желанью 

Васъ чествовать, но посвятилъ не вамъ 
Мечты объ Аша Гая Зупе,—воспоминанью. 
На половину я шотландець самъ 

По крови и совсфмъ—по воспитанью. 
Скептически прошу къ моимъ словамъ 

Не отнестись,—я не шучу ни мало; 

Мысль о быломъ мнЪ душу взволновала. 


*) Доброе старое время. 


+ 
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ХУШ. 


Когда слова завЪтныя звучатъ, 
Шотландии родной мнЪ снятся горы; 

Ея потоковъ свЪтлыхъ шумный рядъ; 
Балгунскй мостъ надъ бездною; уборы 
Красивыхъь дЪвъ и пестрый ихъ нарядъ; 
Въ прошедшее я устремляю взоры, 

И много дЪтскихъ грезъ и н5-жныхъ тайнъ 
МнЪ въ памяти рисуеть Аш 1.аря Зупе. 


ХХ. 


Хотя, въ припадкф риомъ и озлобленья, 
Шотландцамъ (юность мстительна всегда!) 
Тяжелыя нанесъ я оскорбленья,— 

Не въ силахъ мимолетная вражда 

Ву» насъ заглушить былыя впечатлЪнья; 
Въ себЪ шотландца раниль я тогда, 

Но не убилъ его, и съ прежнимъ пыломъ 
О „краЪ рЪкъ и горъ“ *) мечтаю миломъ. 


ХХ. 


Отчасти былъ идеалисть 7Куанъ, 

Но на реальной почвЪ. Трудно очень 
Намъ распознать, что—правда, чта—обманъ; 
Межь тЪломъ и душой союзъ непроченъ. 
Одной душЪ удфль безсмертья данъ, 

А человЪкь и тъломъ озабоченъ. 

Что ждетъ его, узнать желаетъь онъ, 

Но скрыты тайны будущихъ временъ. 


*) Стихъ Вальтеръ-Скотта вт» «Послфднемь 'ГрубалурЪ», 
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ХХ! 


Жуана шло усифшно обрусенье. 

(Вотъ вамъ примЪръ, слфпой судьбы игры)! 
Кто устоитъ предъ силой искушенья, 

Когда она обильные дары 

Несетъ съ собой? Лвора. увеселенья, 
ПобЪфды, танцы, выходы, пиры. 

Безъ счета деньги—для него все это 

Ледъ превращали въ рай и холодь—въ лЪто. 


ХХИ. 


Его ласкалъ, какъ прежде, Дворъ и свфтъ; 

Хоть постъ, имъ занимаемый, порою 

И утомлялъь его—бЪды въ томъ иЪтъ; 

Легко мириться юношф съ судьбою, 

И трудъ не въ трудъ, когда мы въ цвфтЪ лФтъ; 

Тогда мы бредимъ славой и войною, 

Любви невольно признавая власть; 

Лишь въ старости въ насъ дышетъ къ деньгамъ страсть. 


ХХ. 


Средь молодежи праздной и развратной 

Герой мой жизнь разгульную повелъ; | 
Губя въ насъ свЪжесть чувства безвозвратно, 
Такая жизнь плодить не мало золъ; 

На нравственность она бросаетъ пятна, 

Будя въ насъ эгоизмъ и произволъ 

Даря страстямъ. Душа тогда забыта 

И какъ улитка въ раковин скрыта. 


р. 


ХхХГУ. 


О нЬжной связи дамы среднихъ лВтъ 

Съ поручикомъ красивымъ я не стану 
Распространяться долго. Средства нФтъ 
Спастися отъ тяжелаго изъяна 
БЪгущихъ дней; царямъ покоренъ свЪфтъ, 
Одной природ дла н$тъ до сана; 

ГдЪ жь демократовъ вы найдете злЪй 
Морщинъ, враговъ и лести, и цфпей? 


ХХУ. 


Смерть—царь царей и вмфстЪ Гракхъ вселенной. 
Ея законъ, не признаюций’ кастъ, 

Равняетъ всЪхъ. БФднякьъ, трудомъ согбенный, 
И властелинъ—въ земли ничтожный пластъ 
Обращены ей будутъ неизмФнно; 

И тотъ клочокъ земли лишь жатву дастъ, 

Когда ихъ совершится разложенье, 
Смерть—нигилистка *), въ этомъ нтъ сомнЪфнья. 


ХХУ1. 


Межъ тЪмъ Жуанъ веселый тЪшилъ нравъ, 
Ища повсюду только наслаждений; 

Случайно въ край медвЪжьихъ шкуръ попавъ, 
Кружился онъ средь вихря развлечений 

И суеты. Хоть я и не лукавъ 

И не терплю напрасныхъ осужден, 

Но думаю, что шкуры медвфлей 

Пугаютъ взоръ средь роскоши затЪй. 


*) КеЮгтег-—-радикалъ. Смерть (Ред) из-англйеки муже, рода. 


Г 
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ХХУИ. 


Ту жизнь, что велъ УКуанъ, боясь укора, 
Не опишу, хоть съ нею я знакомъ, . 

Но я, увы! добрался ‘ужъ до „бора“ *), 

Что Дантъ воспфлъ. Кто очутился въ немь, 
Тотъ съ юностью проститься долженъ скоро 
И, проливая слезы о быломъ, 

Стремиться долженьъ къ старости убогой, 
Идя съ трудомъ пустынною дорогой: 


ХХУИЕ 


Поменыше разсуждать себЪ зарокъ 

Я даль; мнЪ Филосочля постыла; 

Но мнЪ такой обЪтъ пойдетъ ли впрокъ? 

Порою думъ неотразима сила; 

Къ намъ мысль бЪжитъ, какъ къ матери щенокъ, 
Какъ травы льнутъ къ скаламъ, какъ къ губкамъ милой 
Льнеть поифлуй... Но такъ какъ жажду я 

Читателей найти, —сдержу себя. 


ы и 


ХхЖМхХ, 


Ухаживать всЪ стали за УЖуаномъ; 
„ Лишь онъ не увивался за толпой; 
Какъ въ скакунф породистомъ и рьяномъ, 
_Въ немъ чистокровность видФлась. Красой 
И юностью илФняль онъ, стройнымъ станомъ, 
Отвагою, одеждой дорогой, 
Но важный постъ, имъ занятый недавно, 
Его усифховъ быль причиной главной. 


*) Ма гитоуа рег ип з@уа озсига.—«Пегпо»,. Сашо. 1. 
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ХХХ. я 
[9 г 
Онъ написалъ въ Испанно роднымъ. 
Узнавъ, чт онъ въ блестящемъ положеньи 
И очень пригодиться можетъ имъ, 
Они отвЪть, ни ‘медля ни мгновенья, 
Ему послали. Снилась ужъ инымъ 
Въ Россшо эмиграшя. Въ волненьи 
Они твердили: „шубу заведешь— 
И Петербургь съ Мадридомъ станетъь схожъ!“ 


ХХХ! 


м. 


Г 


УКуана мать, узнавъ, что денегъ мало 
‚У своего банкира сынъ береть 
(Расходы умЪряя), написала, 

Что свой привфть ему за это шлетъ. 
Отъ тратъ она его остерегала 

И прибавляла, что уменъ лишь тотъ, 
Кто, бурныхъ удовольствй избЪгая, 


УКиветъ, безумно денегъ не мотая. 
т 


ХхХХИ. 
МадоннЪ и Христу о немъ молясь, 
Его просила въ Папу вфрить свято, 
Отнюдь, однакожъ, явно не глумясь 
Надь ересью, соблазнами богатой. 
Сказавъ, что вновь семьей обзавелась, 
Поздравила его съ рожденьемъ брата; 
Затфмъ царицу стала восхвалять 
За то, что обошлася съ нимъ какъ мать. 


ы 
у 
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хххШ. 


Она ее за то вЪичала славой, 

Что молодежи ходъ она даетъ, ы 

За Лонъ-Жуана не боялась нравы 
Заботливая мать. ГдЪ солнце жжетъ, 

Тамъ страсть порою льетъ свои отравы; 

Въ стран жъ такой, гдЪ холодно весь годъ, 
Гдф никогда почти не таютъ льдины, 

И нравственности таять ныть причины. 


› 9.0.4 


Хотль бы лицемЪрье я хвалить 

(Прибфгнувъ даже къ лести самой грубой), 
Какъ добродЪтель—пасторы. Имь чтить 

Лишь на словахъ ее, конечно, любо. 

Для этого желалъ бы я добыть 

Архангеловъ иль сераФхимовъ трубы 

Иль даже старой тетушки рожокъ; 

Чтобъ громъ хвалы пойти могъ людямъ впрокъ. 


ХХХУ. 


Не зная лицемфрья, безъ сомнЪнья, 
Старушка въ рай попала безъ труда. 
Межъ праведными райскя селенья 
Раздфлятся въ день страшнаго суда, 
Такь раздробилъ саксонскя владЪфнья 
Вильгельмъ Завоеватель. Онъ тогда 
ВсЪ разомъ раздфлилъ чуяая земли, 


Мольбамъ людей сму служившихъ внемля. 
м 
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ХХХМГ. 


Однако же ие мнЪ тужить о томъ! 

Мои два предка множество угодй 

СебЪ прюбрЪли такимъ путемъ. 

Сдирать въ тЪ годы шкуру было въ модЪ, 
Не церемонясь съ попраннымъ. врагомъ; 
Мои жьъ два предка при болыномъ доходь 
Съ имБнй тЪхь церквей воздвигли рядъ, 
Чмь оправдали сдЪланный захватъ. 


ХХХУИП. 


Хуань и въ счастьЪ сходенъ быль съ мимозой, 
Прикосновенй не терия ничьихъ. 

(Такъ королямъ стихи тошнЪе прозы, 

Когда не Соути славный авторъ ихъ!) 
Возможно, что наскучили морозы 

Герою моему; въ мечтахъ своихъ, 

Быть можеть, онъ стремился къ солнцу юга 

И бредиль красотой въ часы досуга. 


ХХХУИ. 


Быть можетъ... Но догадокъ скудень плодъ, 
Лишь въ Фактахъ дфло. Рфдю гость отрада; 
Могильный червь всегда свое возьметь; 

Увы! ему невфдома пощада. 

Въ концф концовъ судьба представить. счеть; 
Сердись иль н$тъ, а заплатить все надо; 
Безъ горя и тревогъ нельзя прожить: 

То давитъ скорбь, то надо долгъ платить. 


Е 29 


у 


450 


ххх. 


Но вдругъ... (не знаю, какъ случилось это) 
Слегъ Донъ-Жуанъ, къ смятеню Двора. | 
Придворный врачъ, мужь дла и совфта, 
(Который прежде пользоваль Петра), 
Упадокъ силь считая злой примЪтой, 
Ръшилъ, что онъ опасенъ. Доктора 
Удвоили микстуры; Дворъ смутился, 

И ликъ царицы скорбью омрачился. 


ХГ. 


Въ догадкахь всЪ терялись. Слухъ прошельъ, 
Что Донъ-Жуань Потемкинымъ отравленъ. 
Болтали, что онъ самъ себя извелъ, 

ВсЪ силы истощивъ (трудомъ подавленъ, 
Что для него былъ черезчуръ тяжелъ); 
Иными же быль иначе поставленъ 
Вопросъ: по увЪреньямъ тЪхъ господъ, 

Его сгубиль Суворовскй походъ.. 


ХИ. 


Воть какъ врачи пеклися о УКуаиф: 
`Маппае орйт. 3 у. 5о4ае. зрва&. 

Адиае егуспё. Тасёига Ваизиз Заппае 
(Тутъ врачъ ему поставиль банокъ рядъ). 
В. Ршу. Со. ог. и}. Тресасчапвае 
(Сердить врача порой 7Куанъ быль радъ). - 
Воз Ро{аззае зирВигаё. Затепачв 

Е{ Ваизви$ фег ш 41е ‘сартепацз. 


ть 
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ХЬИ. 


Такъ лЪчатъ и порою губятъ васъ 
Врачи, зесип4ит агешт. Мы надъ ними 
ПосмЪиваться любимъ и не разъ 
Язвили ихъ насмфшками своими; 

Когда же раздается смерти гласъ 

И Лета насъ волнами роковыми 
Готова поглотить, мы въ тотъ же мигъ 
Къ себЪ на помощь призываемъ ихъ. 


хи. 


Жуану не на шутку смерть грозила, 
Но крЪикая натура верхъ взяла, 

И сталъ онъ выздоравливать, но сила 
Къ нему вернуться разомъ не могла, 

И блЬдность лика ясно говорила, 

Что не совсфмъ болЪзнь его прошла. 
(Врачи нашли, замЪтя ту истому, 

Что южный зной необходимь больному). 


ХУ. 


Среди снЪфговъ —увы!—не можеть цвЪсть 
Привыкшее къ теплу растенье юга. 
Царицу огорчила эта вЪсть, 
Но, видя, что онь гаснетъ отъ недуга 
И климата не можеть перенесть, 
РЬшилась, наградивъ его заслуги, 
‚Торжественно его отправить въ даль, 
Хоть бросить ей любимца было жаль, 

. 20% 


ХУ: 


Какъ разъ тогда, уловками богаты, 
Какой то разбирали договоръ 
Межь Англей и Русью дипломаты. 
Торговые вопросы жарюй споръ 
Межь ними возбуждали и трактаты 
О плаваньи причиной были ссоръ. 
Морей мы никому не уступаемъ 

И „ий розы4еиз“ только знаемъ. 


ХЕХ. 


И воть 7Куанъ назначенъ быль посломъ, 
Чтобъ какъ-нибудь уладить это дЪло. 
Блеснуть своимъ могуществомъ притомъ 
Царица горделивая хотЪла. 

Кму чрезъ день назначенъ быль иртемъ. 
(Любимцевъ отличать она умФла!) 
Особою инструкщей снабженъ, 

ЭКуанъ быль ею щедро награжденъ. 


ХЕМИ. 


Во всЪхь дБлахь ей улыбалось счастье; 

Но счасте—удЪль вЪнчанныхь женъ. 

Какь объяснить слфпой судьбы пристрастья— 
Не знаю, но таковъ судьбы законъ. 

Открыто выражать свое участье 

Царица не могла: безстрастенъ Тронъ; 

Но такъ ее смутиль отъфздь больного, 

Что пость его не вдругъ былъ занятъ снова. 


ХЕУШ-ХиХ. 


Жуанъ готовъ; карета подана 
Изящнаго и царственнаго вида; 
Царица, съ Ихигешей сходна, 

Въ ней посфтила нфкогда Тавриду. 
Жуану ей она подарена; 

И вотъ онъ скоро скроется изъ виду, 
Россто покидая. Экипажъ 

Своимъ гербомъ герой украсилъ нашъ. 


п. 


Въ каретЪ, не враждуя межъ собою, 

Съ нимъ были: чижъ, бульдогь ‘и горностай; 
7Кивотныхъ онъ любиль, того не скрою. 
(Кто хочетъ, эту странность объясняй!) 
Такъ любять дЪвы старыя порою 

Котятъ и птицъ, которымъ съ ними рай. 

Но сходствомъ тфмъ язвить его за что же? 
„Онъ не быль старъ и дфвой не былъ тоже. 


Е.Г * 


Въ другихъ каретахъ, чинно размЪстясь 
(Секретарей и слугъ не мало было), 
7Куана свита вслЪдъ за нимъ неслась. 
Съ нимъ рядомъ помфщалася Леила, 
(Малютку чудомъ онъ отъ смерти’ спасъ 
Въ зловфиий день погрома Измаила.) 
Хоть съ Музою не мало я бродилъ, 
Жемчужины Востока не забылъ. 


И 


т 


Серьезна`и нфжна была красотка; 

Таюе типы поражають насъ, 

Какъ, по словамъ Кювье, дивитъ находка 
Средь мамонтовъ костей погибшихъ расъ; 
Опасно въ жизнь вступать съ душою кроткой 
И любящей--судьба заЪстъ какъ разъ. 

Но десять лЪтъ всего малюткЪ было: 
НевЪдома въ тЪ дни страданй сила. 


ТЛИ. 


Любимый ей, 7Куанъ ее любилъ. 

Конечно, было свято чувство это, 

Но р%Ъдко мы такой встрфчаемъ пылъ; 

Къ роднымь другой любовью грудь согрЪта. 
„Чтобъ быть отцомъ, онъ слишкомъ молодъ былъ; 
Въ своей семь$ же братскаго прив$та 

Онъ не встр$чаль. УКуанъ, сестру имЪй, 

Какъ горько бъ тосковаль въ разлук съ ней! 


ВУ. 


Жуанъ быль чистъь душою, хоть не тфломьъ, 

И думъ въ себЪ порочныхь не таилъ. 
(Развратникъ только льнетъ къ плодамъ незрЪлымъ, 
Чтобъ возбуждать въ крови остывший пылъ; 
Такъ щелочи ключомъ вскипаютъ бЪлымъ 

Отъ кислоты.) Хоть онъ порой грЪшилъ, 
Поддаться искушенямъ готовый, 

Но платонизмъ былъ чувствъ его основой. 
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‚мл 


Как» патрюты любятъ край родной, 

Такь онъ любилъ невинное творенье; 
Гордяся т$мъ, что отъ неволи злой 

Спасъ дЪвочку. Онъ думаль путь спасенья 
Юй указать при помощи святой 
Благочестивыхъ лицъ. Предположенья 
Порою и ошибочны: вфрна 

Традищямьъ осталася она. 


В. 


Никакъ не соглашалася Леила 
Перемфнить релими своей; 

Увы! святую воду мало чтила 

Й съ ужасомъ глядфла на. ханжей; 

На исповЪдь къ аббатамъ не ходила 
(ГрЪховъ, быть можеть, не было за ней) 
И, относясь презрительно къ урокамъ, 
Все Магомета славила Пророкомъ. 


ГУП. . 


Она чуждалась назареевь злыхъ; 
Лишь для 7Куана дЪлала изъятьс; 
Онъ замфнилъ ей близкихъ и родныхъ, 
КИ спасши жизнь,-—и онъ. свои объятья: 
Какъ братъ ей открывалъ. Хоть годы ихъ 
И рознились, а ‘также. и’ понятья, 
Отсутствие, межъ ними всякихъ уз 
Клце сильнфй скрфиляло ихъ союз, 

Г 
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ГМШ. 


Чрезъ Польшу, что подъ тяжкимъ стонетъ игомъ, 
Въ Курляндю свой путь направилъ онъ; 

Тамъ герцогомъ, благодаря интригамъ, 
Бездушный Биронъ былъ провозглашенъ. 
(Искусство въ томъ, чтобъ пользоваться мигомъ!) 
Дорогой той же шелъ. Наполеонъ, 

Чтобъ въ дЪйстве привесть свои угрозы; 

Но взяли верхъ надъ кесаремъ морозы. 


"ПЖ 


„О, гвармя моя!“—низринутъ въ прахъ, 

Такъ восклицалъ богъ, слЪпленный изъ глины. 
Тоть ореолъ, что онъ стяжаль въ бояхъ, 
Похоронили снфжныя равнины. 

Но жизнь порой таится и въ снФгахъ: 

Кто видЪль Полыши свЪфтлыя картины, 

Тотъ знаетъ, что раждаетъ пламя ледъ, 

Какъ только о КосцюшкЪ рЪчь зайдетъ. 


Т.Х. 


Въ богатый Кенигсберъ, что Кантъ прославилъ, 
ЗатЬмъ попаль мой вфтреный герой; 

Но’онъ, сознаюсь въ томъ, ни въ грошъ не ставилъ 
ФилософФовъ, и путь дальнфиций свой 

Въ Германио, безъ отдыха, направилъ,— 

Страну, гдЪ полный умственной застой, 

ГлЪ гражданъ, все переносить готовыхъ, 

Такъ шпоритъ власть, какъ жалкихъ клячъ почтовыхъ. 
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ЕТ. 


Профхавъ черезъ Дрезденъ и Берлинъ, 
Добрался онъ до древнихъ замковъ Рейна. 
Какъ чуденъ видъ готическихъ руинъ! 

Все дышетъ въ нихъ и прелестью, и тайной, 
Кто бъ не. хотЪль, глядя на рядъ картинъ, 
Илфняющихъ красой необычайной, 

Узнать легенды этихъ мшистыхъ плитъ!— 

И въ глубь временъ невольно мысль летитъ. 


гхи. 


Жуанъ Мангеймъ увидфль величавый 

И посЪтилъ затфмъ красивый Боннъ, 

ГдЪ Драхенхельсъ стоитъ, какъ призракъ славы, 
Какъ грозный призракъ рыцарскихъ временъ. 
(Но недосугъ мнЪ посвящать октавы 

ТЪмъ временамъ.) Былъ въ КельнЪ также онъ; 
Олдиннадцати тысячъ дфвъ: невинныхъ 

Тамъ кости спятъ на кладбищахъ старинныхъ. 


Хи. 


* 


Оттуда онъ въ Голландию попалъ 

И видзль Гаги нестрыя постройки. 
Тамъ, что ни шагъ, плотина иль каналъ; 
Народъь безъ можжевеловой настойки 
Не можетъ дня прожить; но я слыхалъ, 
Что запретить ему хотятъ попойки; 
Какь перенесть ему такой запретъ? 
ЧЬмъ будетъ онъ насыщенъ и согрфть? 
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Т.ХГУ. 


СЪвъ на корабль, вотъ къ острову свободы 
Понесся Донъ-Жуанъ, судьбой гонимъ; 

Подъ кораблемъ, шумя, клубились воды 

И вЪтеръ дулъ съ стенанемъ глухимъ. 
Морской недугъ, столь дружный съ непогодой, 
Замучилъ всЪхьъ. УКуань же свыкся съ нимъ; 
На палубЪ бродя, онъ край желанный 
Старался разглядЪть въ дали туманной. 


СХУ. 


Вотъ заблестфлъ какой то бЪлый валъ, 
И м5ловыя скалы Альбона 

7Куанъ, смутясь, въ туманф увидалъ 
На сЪроватомъ ФонЪ небосклона. 

Онъ видфть торгашей давно желалъ, 
Которые товары и законы 

Повсюду разсылаютъ и съ морей 
Взимаютъ дань, гордясь казной своей. 


ГХУТ. 


Я Англи обязанъ лишь рожденьемъ, 

И у меня причинъ особыхъ иЪтъ 

Ее любить; но вижу съ сожалЪньемъ, 

Что гибнетъ славный край, дививиий свЪтъ 
И силою своею и значеньемъ. 

Въ разлукЪ съ нимъ живу я много лЪтъ 
И, позабыть успфвъ вражду былую, 
7КалЪю отъ души страну родную. 
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ГХУН. 


О, еслибъ только знать она могла, 

Какъ за ея коварство всЪ народы 

Ее клеймятъ! Проклятья безъ числа 

Ей дружно шлютъ, надфясь въ часъ невзгоды 
Вонзить ей въ сердце ножъ; она жъ была 
Когда то свЪтлой вЪстницей свободы; 
Теперь не то: ей милъ лишь звонъ ифпей; 
Сковать и мысль отрадно было бъ ей. 


.ХУШ. 


Ее, порабощенную, едва ли 

Свободною назвать рышимся мы: 

ВсЪ наши въ оковахъ; не она ли— 
ЗловЪиий сторожъ мрачной ихъ тюрьмы, 
Опора тЪхъ, что кандалы сковали? 
Свобода жаждетъ свЪта, а не тьмы; 
Тюремщика жъ плачевна такъ же доля, 
Какъ и того, чью жизнь гнететъ неволя. 


СХ. 


Корабль присталъ; кип$ла жизнь вокругъ; 
7Жуанъ увидфль Дувра доровюю *) 
Таможню; зданй свфтлый полукругъ; 
Пакботы, что ограбить васъ готовы; 
Отель съ толпой снующихъ всюду слугъ 
И, наконець... (увы, не можетъ блово 

О немъ понятья дать!) длиннфйний счетъ, 
Что въ день отъЪзда кельнеръ подаетъ. 


*) Байронъ сдфлаль каламбуръ на слово: Чеат, \, ©, милый 
также обхоляцийся дорого, 
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гХхХ. 


Хотя Жуанъ быль не скупого нрава 

И о богатой не тужилъ казнЪ, 

Но счетъ отеля (плодъ мечты лукавой) 

Его смутилъ. Съ нимъ не мирясь вполнЪ, 

Все жъ долженъ быль онъ расилатиться. Право 
Лышать свободнымъ воздухомъ въ странЪ, 

ГдЪ свЪтлый солнца лучъ хоть и рЪденекъ, 
Конечно, если взвЪсить, стоитъ денегъ. 


ГХХ1. 


Эй, лошадей! Въ Кентербери впередъ! 

Какъ кони быстро мчатся по дорогЪ! 

Въ Германи совсЪмъ не то васъ ждеть; 
Тамъ путника везутъ, какъ возятъ дроги 

Съ покойникомъ; къ тому жъ,Мвозница пьетъ 
Все время шнапсъ; и какъ ни будьте строги, 
Ферхлухтеромъ язвя его не разъ} 

БыстрЪе все жъ не повезетъ онъ васъ. 


\ 


- к 


Т.ХХИ. 


Какъ красный перецъ вкусъ даетъ приправамъ, 
Такъ кровь волнуетъ быстрая Ъзда, 

Восторгъ и упоенте даря вамъ. 

Когда впередъ не горькая нужда 

Васъ гонитъ, сладко пользоваться правомъ 
ЛетФть стремглавъ, не вфдая куда, 

И тмъ для насъ отраднфй та утЪха, 

Ч$мъ менфе важна причина .сиЪха. 
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ЬххШ. 


Въ Кентербери соборъ имъ показалъ 
Церковный стражъ, держась обычныхъ правилъ: 
Плиту, гдЪ Бекеть, другъ свободы, палъ, 

И шлемъ, что Черный Принцъ въ бояхъ прославилъ. 
Какой же результатъ громъ славы даль? 

Каюме по себЪ слЪды оставилъ? 

Чредой промчались годы, и зат$мъ 

Остался лишь скелетъь да ржавый шлемъ. 


СХХГУ. 


Жуану шлемъ отважнаго героя 

И Бекета унылый мавзолей 
Напомнили великое былое; 

За то погибъ служитель алтарей, 
Что, мръ отъ зла спасая и застоя, 
ХотЪль права умфрить королей. 
Леила, обративь на храмъ вниманье, 
Спросила: „для чего такое зданье?“ 


ГХХУ. 


Сказали ей, что это Божй домъ; 

Она нашла, что помфщенье Бога 
Красиво, но дивилася, что въ немъ 
Невфрныхъ терпитъ онъ, мечетей, много 
Разрушившихъ; жалФла и о томъ, 

Что Магометь не взялъ того чертога, 
Который брошенъ (такъ казалось ей), 
Какъ жемчугь передъ сонмищемъ свиней, 


ГХХУЕ 


Впередъ къ лугамъ! УКивая зелень луга 
Влечеть къ себЪф. Поэтъ ей больше радъ, 
Ч$мьъ роскоши плФнительнаго юга, 

Что свфтлыми картинами богатъ. 

На лугъ, подобный саду, какъ на друга, 
Глядитъ поэтъ и, нЪжностью объятъ, 
Забыть готовь, на немъ покоя взоры, 
СнФга, вулканы, пропасти и горы. 


ТХХУИ. 


О кружкЪ пива я бы вспомнить МогЪ; 

Но нЪтъ, —боюсь заплакать! Съ быстротою 
Летитъ впередъ Жуанъ, красой дорогъ 
Любуясь и свободною толпою, 

Снующею по нимъ. Тотъ уголокъ 

Какъ не назвать прекраснфишей страною} 
И если злой зоилъ ее бранитьъ, 

То самъ себЪ онъ этимъ лишь вредитъ. 


р ГхХХУШ. 


Люблю шоссе. Безъ веякаго мученья 
И за свои не опасаясь дни, 
Сходны съ орломъ парящимъ, въ упоеньи 

‚ Вы мчитесь по нему. Будь искони 
Устроенъ этотъ путь, тамъ, безъ сомнЪнья, 
Катаясь, Фебъ лучи бы лиль свои. 
Но васъ въ пути ждеть легкая отрава: 
бигей ашаг айдш а *)— застава. 


*) Вдругь появляется нЪчто горькое. 


, 
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хх. 


Для всякаго расплата—острый ножъ. 
Маккавель, всЪхь правящихъ учитель, 
Гласитъ: „тяжелъ повинностей платежъ! 
Вы съ подданнымь не ссорясь жить хотите ль— 
Его казну не трогайте. И что жъ? 

Убей его семью, родныхъ властитель, — 
Простить все это, подданный бы могъ, 

Но денежный онъ не проститъ налогъ“. 


#1 9.9.0. 


Ложилась тЪнь; когда объятъ волненьемъ, 
УКуанъ на холмъ взобрался, что. глядитъ 

На Лондонъ (имъ гордяся иль съ презрЪньемь— 
Загадку эту кто. жь намъ разъяснитъ?). 
Хуань смотрЪлъ съ невольнымъ 'упоеньемъ 
На Лондона необычайный видъ, 

Дивясь его могуществу и силф... 

‚О, гордый бриттъ! УКуанъ на Шутерсъ-ГиллЪ! 


ЫХХХГ. 


Какъ изъ вулкана гаснущаго, дымъ 

Надъ городомъ носился чернымъ паромъ. 
Столицу съ видомъ сумрачНымъ своимъ 
„Гостиной Сатаны“ зовутъ не даромъ! 
Хотя Жуань: быль въ \Англи чужимъ, 

Но онъ не могъ не относиться съ жаромъ 
Къь.народу, что часть мра разгромилъ, 
Другую часть лишивъ отъ. страха билъ. 
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СХХХиИ. 


Рядъ темныхъ крышь, кирпичныхъ зданй кучи: 
Гарь, копоть, грязь, царяция кругомъ; 
Высокихъ мачтъ на Темзф лЪсъ дремучий, 

ГдЪ парусъ скрытъ отъ взоровъ даже днемъ; 
Огромный куполъ, цв$та мрачной тучи, 

Что схожь вполнЪ съ дурацкимъ колпакомъ 
На голов шута; рядъ темныхъ башенъ— 
Вотъ Лондонъ, что всегда унылъ и страшенъ. 


ххх. 


Но не таковъ былъ Донъ- Жуана. взглядь: 
Онъ находилъ, что эти тучи дыма 
Вселенной благоденстве сулятъ; 

Что польза ихъ вполнф неоспорима; 

Хоть солнца свфть онф собой мрачатъ 

И копоть ихъ порой невыносима,— 

Онъ находилъ (счастливый оптимистъ!), 
Что воздухъ свЪжь, здоровь и даже чистъ. 


СхххиУ. 


Какъ мой герой, здсь на минуту. стану. 
(Такъ дфлаетъ команда корабля, 

Готовя залиъ.) Но скоро вновь къ роману 
Вернусь; отчизн® время удЗля, 

Ей много истинь выскажу. Обману 

И клеветЪ служить не въ силахъ я; 

Язвить же буду всфхъ лишь правдой голой, 
Какъ миссисъ Фрей, но лишь другого пола. 
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ГХХХУ. 


О, миссисъ Фрей! ошибоченъ разсчетъ 
Учить добру преступниковъ Ньюгета; 
Гораздо болыше пользы принесетъ 
Разоблаченье тайнъ болышого свЪта. 
Идея переучивать народъ 
Безсмысленна вполнЪ, поймите это; 
Сначала (не теряя даромъ словъ) — 
Его исправить надо вожаковъ. 


ЕХХХУ1. 


Скажите имъ, что грфшныя забавы 

Одинъ позоръ приносятъ старикамъ; 

Что время имъ свои исправить нравы, 

Не предаваясь юношескимъ снамъ; 

Что съ толку ихъ сбиваетъ сонмъ лукавый 
Наемщиковъ продажныхъ; что шутамъ, , 
ФальстаФамъь жалкимъ сгорбленнаго Галя, 
ВвЪряться стыдно, родину печаля. 


ЕХХХУИ. 


Скажите имъ, что надо позабыть , 

Тщеслане, когда ужъ смерть готова 

Похитить ихъ, и для добра лишь жить. 

` Скажите имъ... однакожъ, вы ни слова 

Не скажете, а я ужъ, можетъ-быть, 

И лишнее сказалъ; но скоро снова 

Раздастся голосъ мой, правдивъ и строгъ, 

Какъ въ Ронсево Роланда мощный рогъ! 
. 30 


ПРИМЪЧАЮНЯ КЪ „ДОМЪ-ЖУАНУ“ °), 


(КЪ ПЕРВЫМЪ ДЕСЯТИ ИЗСНЯМЪ). 


*) Составитель настоящихъ примфчашй не касался тЪхъ мфетъ, прим чанйя 
° къ которымъ сдфланы уже въ текст самимъ переводчикомъ. И, В, 
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ПОСВЯЩЕНИЕ. 


Касательно тфхъ поэтовъ, къ которымъ Байронъ обращается 


въ «Посвященти», см. примфчав!я къ 205-й окт. 1-й ифсни и 
нфкоторыя други. 


ПЪЗСНЬ ПЕРВАЯ. 


Октава 2-я. „Приниь Фердинандь, Гаукь, Кептель, Го, Вер- 
мон“ и т. д. Все это—англйске полководцы и фельдмаршалы 
18-го стол. 

Тамь же. „Какъ девять поросять единой матки...“ См. Шекспи- 
ровскаго «Макбета», д. 4-е, сп. 1-я. Тамъ предъ Макбетомъ про- 
ходятъ тфни девяти королей, а не задолго предъ тЪмъ; въ той 
же сценЪ, вЪдьма налила въ волшебный котелъ «крови. свиньи, 
которая сожрала своихъ девять поросятъ». 

Окт. 5. „Забыты Джервиеь, Нёльсонь, Дункань, Го“. Изв- 
стные дфятели англйскаго флота.. 

Окт. 10. „„Куана добродътельная мать“. Существовало и су- 
ществуеть мнЪы!е (повидимому, основанное на. фактическихъ 
данныхъ, но на самомъ дЪлЪ произвольное, какъ и многое, касаю- 
щееся связи между разными подробностями произведешй Байрона 
и его собственною жизнью, —мн$ве, что въ лицф отца и матери 
‚Донъ-Жуана авторъ изобразилъь отчасти своихъ собственных. 
родителей, преимущественно мать. 

Окт. 18. „И превращала, обсуждая тему, слова вь заладку, 
мысли в5 теорему“. Байронъ, въ своихъ разговорахъ съ Мелви- 
номъ, между прочимъ, такъ отзывался о своей матери: «у лели 
Байронъ бывали хоропия мысли, но она никогда не умфла ныра* 
жать ихъ, какъ слфдуетъ. Она писала также стихи; но они 
удавались ей только случайно. Письма ея были всегла загалочны, 
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а часто совсЁфмъ непонятны. Она находилась въ подчинении у того, 
что называла твердыми правилами и принципами, которыя соста- 
вила для себя метаматическимъ способомъ». 

Окт. 11. „Как Ромильи, ученый человтькъ...“ Самуилъ Ромильи, 
потерявъ жену, чрезъ н$сколько дней посл того съ горя лишилъ 
себя жизни. Онъ сд$лаль много нравственнаго и матер!альнаго 
вреда и Байрону, и его семейству еще въ то время, когда Бай- 
ронъ быль въ Англи. Въ одномъ изъ своихъ позднфйшихъ пи- 
семъ, поэтъ, вспоминая о своихъ врагахъ, между прочитъ гово- 
ритъ: «придетъ н$когда день возмездая, если бы даже я самъ 
не дожилъ до него. По крайней мЪ$рЪ, дожилъ я уже до того, 
что увидфлъ въ гробЪ Ромильи, бывшаго однимъ изъ моихь 
мучителей...» Байронъ называетъ его здЪсь «стражемъ законовъ», 
потому что Ромильи, въ своихъ преслБдоваюшяхъ поэта и его 
семейства дЪйствовалъ яко бы на основанйи законовъ. 

Окт. 21. „Порою въерь роль меча ираеть“. См. хронику Шек- 
спира «Генрихъ ГУ» (д. 2-е, си. 3-я), слова Перси: «я бы разбилъ 
этому мошеннику голову вЪеромъ его жены». 

Окт. 26. „...Чась насталь, кода пожарь семейный затылаль“. 
Въ этихъ словахъ’и во всей этой октавф видятъ намекъ на из- 
вфстныя отношен!я между Байрономъ и его женой. 

Окт. 27. „Она врачамь вдруъ. заявила мнтаие, что мужь ея 
сошель с5 ума“. Это дЪйствительно было сдЪфлано женою поэта, 
и она посылала къ нему доктора для изслЪдования его психиче- 
скаго состоян!я; но Байронъ, въ одномъ изъ своихъ разговоровъ 
съ Медвиномъ, свидфтельствуетъ, что она дЪйствовала въ этомъ 
случа не по собственной инищативЪ, а по побужденио своей 
матери, которая ненавидфла зятя. 

Окт. 28. „Она журналь ео урташковь вела и натоказь достала 
писемь ворохь“. ЗдЪсь опять комментаторы имфютъ въ виду одно 
письмо Байрона, въ которомъ онъ разсказываеть, что жена его, 
ища законныхъ поводовъ къ разводу, однажды взломала ящикъ 
въ его письменномъ столЪ, и, найдя тамъ н$сколько писемъ къ 
поэту отъ одной замужней женщины, съ которою онъ былъ въ 
связи до своей женитьбы, отправила ихъ къ мужу этой дамы. 

Окт. 36. „Да, мною, мно выстрадаль бъднякь...“ и т. д. Въ 
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этихъ стихахъ можно также усматривать личные намеки, если 
имфть въ виду сл$дуюния слова одного изъ писемъ Байрона, 
гдЪ онъ вспоминаетъ время своего развода: «я предпочелъ бы 
ядъ или кинжалъ, все, все—лишь бы только не‘придуманную для 
меня пытку въ виду опустошения, среди котораго мнф приходи- 
лось сидфть одинокому у своего очага и смотрфть на лежавшихъ 
вокругъ меня въ развалинахъ моихъ домашнихъь пенатовъ. Неужели 
вы думаете, что я когда-либо могу забыть это или забуду?..» 

Окт. 47. „Но Авиустинь святой, высокочтимьйй“ и т. д. до 
конца октавы. Св. Августинъ въ своей знаменитой «ИсповЪди» 
разсказываетъь о себЪ, какъ о ненавидфвшемъ въ юности ученье 
больше чумы, кравшемъ у отца все, что онъ могъ украсть, ужас- 
номъ лгунф и т. п. 

Окт. 56. „Коба, рыдая, скрылся Боабдиль...“ Боабдилъ — по- 
слЪдн мавритансюй король Гренады. 

Окт. 64. „Прелюбодъья не щадить законь: коль сорошиль—по 
тажкею платить онь“. "Такое ‘правило существуетъ въ англйскомъ 
законодательствЪ. 

Окт. 79. „Кумирь воздвииуль ей Платонь“. ЗдЪсь рЪчь о 
такъ называемой «платонической» любви, учене о которой было 
сочинено греческимь философомъ Платономъ, построившимъ 
его на принцииЪ тягот$вйя человфка къ божеству. Г 

Окт. 86. „Какь миссь Медея римскао поэта“. РЪчь идетъ 
объ изображен!и— весьма вольномъ —Медеи у Овидя въ его 
поэм$' «Ат$ ата», т.е. «Искусство любить» (вЪрнфе бы на- 
звать «Искусство волочиться»). 

Окт. 88. „Гдь слитиы безопасность съ упоенъемь, тамь свътльй 
рой для любящей души“. Это стихи поэта Кемибелля (СатрЬе!); 
но Байронъ дфлаетъ примфчаше, что цитируетъ ихъ на память. 


Окт. 95. „Боскана онъ читаль иль Гарсилласа...“ Испанске 
поэты второй половины 16-го стол. Писали въ дух$ и стилЪ 
Петрарки. 


Окт. 104. „Вь твореньяжь сладколасналюо поэта Анакреона Му- 
ра“. ’Томасъ Муръ—современникъ и другъ Байрона, талантъ 
котораго авторъ «Донъ- Жуана» ставилъь очень высоко. Анакре- 
ономъ называетъ онъ его здЪсь потому, что Муръ прославился 
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своими переводами Анакреона, ‘а также благодаря «анакреонти- 
ческимъ» свойствамъ его собственной поэзии. 

Окт. 120. „Кода предь Аристотелемь рту“. 'Г.-е. нарушаю 
нфкоторыя' изъ правилъ, установленныхъ греческимъ философомъ 
Аристотелемъ въ его «Поэтик$» —теор!и поэзйи. 

Окт. 148. „Графь О’Рельи, храбрый ленераль, что взяль Ал- 
жиру...“ Историческая невЪфрность: графъ О’Рельи не взялъ 
Алжира, а послЪ долговременной осады (въ 1775 г.) отступилъ 
отъ него съ большимъ урономъ. 

Окт. 166. „Чьмь в5 бочкъь, словно Клеренсь, утонуть“. Король 
Эдуардъ ТУ утопилъ своего брата, герцога Клеренса, въ бочкЪ 
вина мальвази. 

Окт. 189. „Имь занялась вся атлмиская пресса“ и т. д. По 
мнЪню.н$которыхъ комментаторовъ, Байронъ и здЪсь намекаетъ 
на свой собственный бракоразводный процессъ, о которомъ на 
вс$ лады трубила английская перодическая печать. 

Окт. 198. „Сь такимь девизомь: ЕЦе зо0из зий ратюиё“. Этотъ 
девизъ былъ вырфзанъ на печати самого Байрона. , 

Окт. 205. „Вюрь в Мильтона и Попе“ и т. д. Мильтона, 
знаменитаго автора «Потеряннаго Рая» `` (1608—1678), Байронъ 
ставилъ на ряду съ Шекспиромъ и Гомеромъ. . Существовало 
даже мн5ше, что «Потерянный Рай» послужилъ отчасти образ- 
цомъ и матераломъ для Байроновскаго «Каина».—Попъ (1688— 
1744) быль представителемъ французскаго классицизма въ Ан- 
гли и довель ангйсюй стихъ до высшей степени строгаго 
изящества и правильности; при этомъ онъ отличался еще сати- 
рическимъ талантомъ, который особенно въ его поэм «Дун- 
Чада», и прославился какъ моралистъ (особенно сочинен!емъ 
«Опытъ о человЪфкЪ»). У Попа и при его жизни, и долго послЪ 
смерти, было. очень много поклонниковъ и подражателей, цф- 
нившихъ его. далеко выше его поэтическаго достоинства. Бай- 
ронъ тоже отзывался о немъ, какъ о «величайшемъ (!) имени 
въ английской поэтической литературЪ», и когда возникла поле- 
мика на счетъ  достоинствъ этого поэта, принялъ въ ней горя- 
чее участ1е и явился однимъ изъ самыхъ ‘безпощадныхъ против- 
никовъ’тфхъ, кто смотрфлъ на Попа иными глазами. —Вордсвортъ 
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(1770—1850). Соути (1774 -1843) и Кольриджъ (1773—1834) 
были главными представителями такъ называемой «Озерной» 
школы (ибо поэты ея, находивийеся между собою въ тЪсной 
дружбЪ, жили на Кумберлэндскихъ  озерахъ), витавшей боле 
въ мрЪ фантази, чфмъ дЪйствительности; вс$ эти трое, осо- 
бенно Вордсвортъ и Кольриджъ, имфли несомнфнныя поэтиче- 
скя достоинства, и Байронъ, признавая. ихъ, тЪмъ не мене 
относился къ всей «Озерной» школЪ враждебно, главнымъ об- 
разомъ потому, что она, бывшая сперва на сторон либераль- 
ныхъ, даже революшонныхъ идей, перешла потомъ въ строго- 
консервативный лагерь. Въ этомъ отношении стрфлы его сатиры 
съ особенною жестокостью обрушивались на Соути, котораго 
онъ прямо вызывалъ «отступникомъ», «ренегатомъ» и т. п. 
_посл$ того, какъ Соути, получивши зване ро Фаитеафиз, 
началъ съ ожесточешемъ пресл$довать, пуская въ ходъ даже 
литературные . доносы, молодую школу поэтовъ, которую онъ 
называль «сатаническою» и во главЪ которой ставилъ Байрона, 
какъ ‘истинное ивсчаде ада—Крабъ (1754—1835), ларовитый 
авторъ эпическихъ поэмъ (переведенныхъ въ отрывкахъ и на 
русск языкъ): «Деревня», «Мфстечко» и др.—Роджерсъ при- 
надлежалъ тоже къ «Озерной» школЪ; Байронъ отдавалъ ему 
преимущество передъ многими другими и по личнымъ съ нимъ 
дружескимъ отношенямъ, и за сатирическую жилку въ его 
стихотвореняхъ. —Кемпбелль—поэтъ той же школы, менфе вы- 
дающ!йся.—О\ МурЪ см. примЪч. ‘къ окт. 104. 

Окт. 206. 4 (5 поэтомь 'Оотби сходства не ищи“. Сотби— 
весьма посредственный поэтъ, писавший на Байрона множество 
самыхъ гнусныхъ пасквилей.и доносовъ. 

Окт. 209. „Журналу „Вуз“ бабушки моей...“ Этотъ жур-. 
налъ— «ВиазН Ке\ме\у»; исторшо о взяткЪ здфсь Байронъ выду- 
малъ, чтобы заклеймить вообще недобросовЪстность какъ этого 
издан!я, такъ и другихъ, главнымъ образомъ, относительно его 
самого; отсюда и «памфлетный» характеръ обвинен!я, такъ какъ 
Байронъ часто давалъь волю излишнему личному раздраженю въ 
тфхъ случаяхъ, когда его затрогивали. ПослЪ появлен!я двухъ 
первыхъь пЪфсенъ «Донъ-Жуана», редакторъ. «ВиазЬ Ке\е\м» 
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разругаль ихъ и тутъ же выразилъ свое негодоване противъ 
пасквиля на него въ 209 и 210 окт. 1-й пфсни. Байронъ на 
это отвфчалъ юмористическимъ письмомъ. 

Окт. 212. „М тедо фос |[еггет“ и т. д. Стихъ Горашя, озна- 
чающий: «Я не вынесъ бы этого въ моей жаркой юности при 
консул ПланкЪ (т.-е. юности, которую япережилъ въ ту пору, 
когда консуломъ быль Планкъ) (?). 

Окт. 217. „Я зюворю, какь Бэкона кумирь...“ О монахЪ Бэкон 
(которому приписывается нфкоторыми изобрЪтене пороха) леген- 
да разсказываетъ, что онъ сдфлалъ изъ желЪ$за голову, которая 
имфла даръ слова и между прочимъ произносила слова: «Тиае 
15! Гипе \а$! Гипе‘з разИ» т.-е. «Время наступило! Время было! 
Время прошло!» 


ПЪЗСНЬ ВТОРАЯ. 


Окт. 24. „Понесся Донз-Щуань на корабмь“ и т. д. Критики, 
разразивииеся бранью на «Донъ-7 Жуана» (а ихъ было не мало), 
между прочимъ обвиняли поэта и въ пламатЪ, указавъ, что 
подробности кораблекрушения, составляюция содержаше нЪсколь- 
кихъ октавъ 2-й пфсни, заимствованы авторомъ изъ описания 
кораблекрушеня, сдЪланнаго, на основан!и собственнаго опыта, 
дфдомъ поэта, командиромъ Байрономъ, въ 1768 г. НелБпое и 
недобросовЪстное въ художественномъ отношеши, это обвине- 
не имЪло, однако, фактическое основане въ томъ обстоятель- 
ствЪ, что Байронъ, дфйствительно, пользовался описанемъ дЪда, 
какъ собранемъ документов; да онъ не только не скрывалъ 
этого обстоятельства, но даже—что совершенно основательно— 
придавалъ ему цфну, когда, напр., вь одномъ изъ позднфйшихъ 
писемъ къ своему издателю, Муррею. замфчалъ, по поводу 
этого обвинения въ пламатЪ, что въ его поэтическомъ разсказЪ 
«каждая, заключающаяся тамъ подробность, не вымышлена, а 
происходила на самомъ дЪлЪ», «конечно,—прибавилъ онъ, —не 
въ одномъ какомъ-нибудь кораблекрушени, а во многихъ». И 
въ октавЪ 137-й этой же пфсни онъ прямо говоритъ, что стра- 
дан1я его героя во время этого кораблекрушения были такя же, 
«как1я описаны въ разсказЪф его дЪФда». 
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Окт. 55. „Душь 00 двужсоть разсталося с’ пльлами“ ит. д. 
По поводу этой октавы, Т. Муръ, находившийся въ то время въ 
разлад съ Байрономъ, выражаетъ свое неудовольствие на авто- 
ра за см5шене здЪфсь такимъ язвительно-насмфшливымъ образомъ 
двухъ, совершенно противоположныхъ между собою, элементовъ: 
того, что Муръ называеть въ этомъ случа «уничтожешемъ 
человЪчества»—съ его страдан1ями; по мнфнш Мура, такь не 
поступилъ бы поэтъ, «менфе Байрона погружавиийся съ насла- 
жденемъ въ разнородность своего таланта и менфе его гордив- 
пийся ею». Но, повторяемъ, Муръ въ то время относился вообще 
недоброжелательно къ Байрону; впрочемъ, онъ тутъ же при- 
бавляетъ, что «въ этой плачевной и непраятной для другихъ 
склонности смфшивать разнородные элементы человЪческой на“ 
туры, Байронъ оставался вфрнымъ, даже черезчуръ вЪфрнымъ, 
дЪйствительности». 

Окт. 66. „Не мало бъдь и Арю перенесь“. Арго — миеическй 
корабль, на которомъ названные по его имени аргонавты, съ 
Язономъ во главЪ, Фздили добывать золотое" руно. 

Окт. 83. „Бы вспомните, какь, кончивь повъеть, рад’ быль 
зрызть врала в5 веннь Уюлино“. Данте, въ своемъ путешестыи 
по аду («Адъ», ифень 33-я), встрфчаеть тамъ, въ числ муча- 
щихся преступниковъ, флоретинскаго вельможу Уголино, который, 
разсказавъ поэту о причин своего заточен1я въ адъ, принимается 
зат$мъ снова за свое постоянное заняте—грызетъ голову своего 
заклятаго врага, арх1епископа. Рудучери. 

Окт. 105. „Такую одержать прилилось побъду—Леандру,` мнь 
и мистерь Экетеду“. Байронъ, отличавшййся необыкновеннымъ 
искусствомъ въ плаван!и, блистательно доказалъ его тфмъ, что 
въ маЪ 1810 г., подобно древнему миоическому Леандру, пере- 
плылъ Геллеспонтъ, на протяжени трехъ съ половиною миль. 
Этотъ 4юиг 4е {огсе онъ исполнилъ въ сообществЪ лейтенанта 
Экенгеда. 

Окт. 155. „Невольно кь Пазифаль мысль летит“. Пазифая, 
въ одномъ изъ древнихъ миоовъ, находилась въ связи съ бы- 
комъ, и отъ этого союза родилось чудовише Минотавръ, полу- 
быкъ, полу-челов$къ. 
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Окт. 201. „Такя жь есть, что, нартзвившись вдоволь, романы 
пишуть...“ Въ этихъ стихахъ Байронъ (какъ онъ самъ объясняетъ) 
намекаетъ на леди Ламбъ, написавшую романъ «Гленарвонъ», въ. 
герои котораго она, злившаяся на Байрона по разнымъ личнымъ 
причинамъ, выставила автора «Чайльдъ Гарольда», но.въ самомъ 
фальшивомъ свЪтЪ и придумавъ такя подробности, которыхъ 
на семомъ дЪлЪ никогда не было. Т$мъ не менфе, плохой ро- 
манъ ея имфль успфхъ, потому что вс искали въ его героЪ 
Байрона. 

Окт. 203. „Вакь Еэстельри, идя. путемь обычиымь“. МнЪше 
Байрона о министрф Кэстельри (маркиз$ Лондондерри), см. въ 
посвящен! и къ «Донъ-Жуану». Поэтъ, бывийй большимъ патр!о- 
томъ въ лучшемъ значени этого слова, питалъ такую ненависть 
къ этому сановнику, надфлавшему много зла Англ, что клей- 
милъ его—и словесно, и письменно—при всякомъ удобномъ 
случаЪ. См. и ниже, въ предислоши` Байрона мъ 7-й и 8-й 
пфенямъ, и др. 

Окт. 205. „Сафо, что обидь не мало нанесла тебъ предь свт 
томь! (Ея скала надь моремь все висит)“. Говоря объ «обидахъ», 
Байронъ имЪфетъ въ виду лежавшее въ древности на поэтессЪ 
Сафо обвинеше (впослфдств!и оказавшееся несправедливымъ) въ 
томъ, что она занималась такъ называемою «лесбосскою» лю- 
бовью.—«Скала», о которой упоминается здЪсь, та, съ которой 
Сафо бросилась въ море вслфдстые своей безнадежной любви 
къ Фаону. 

Окт. 207. „И Аристить, и Эпикурь“. Греческе философы, 
не пользован!е всфми жизненными благами и на- 
слажденйями. 


ПЪЗСНЬ ТРЕТЬЯ. 


Оки. 8. „Ужель Петрарка“ и т. д. Знаменитая Лаура, которую 
Петрарка ИЕ всю жизнь во множеств$ стихотворений, была 
женою маркиза де-Садъ. 

Окт. 47. „И твердь душой, какь Гвельфь, вънца достоинь“ 
Т.е. короловскаго вЪнца (у Байрона буквально: «достоинъ упра- 
влять государствомъ»). «Подъ Гвельфомъ, — зам$чаетъь одинъ 
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комментаторъ, —Байронъ понимаетъ въ самомъ обширномъ смы- 
сл ангмйскую королевскую фамилйо». 

Окт. 55. „Дуль, что смъльыжь выходцевь направиль вь Колхиду“. 
Это—аргонавты, отправивишеся въ Колхиду за золотымъ руномъ 
(см. окт. 66-ую 2-й пфсни). 

Окт. 57. „Вь циклопа разьярениаюо“. Рфчь объ одноглазомъ 
циклоп$ ПолифемЪ (о которомъ разсказываетъ Гомеръ въ «Одис- 
се»), пришедшемъ въ бЪшенство, ‘когда его окончательно ослЪ- 
пилъ Улиссъ. 

Окт. 66. „Ханжъь названье методиста мило“. Мегодисты— одна 
изъ англиканскихъ религюзныхъ сектъ. 

Окт. 72. „То выражало достоинство’ и званье“. Браслеты на 
ногахъ носятъ въ тфхъ мФстахъ женщины изъ фамилшми деевъ. 

Окт. 75. „Ноипямь ивъть крови давала ленни“. Генна — добы- 
ваемая изъ растущаго въ изобилии около Генны (въ Месопотам!и) 
растешя, эссенщя, которую восточныя женщины употребляютъ 
для окрашиван!я въ ярко-розовый цвБтъ своихъ ногтей. 

Окт. 79. „Какь Соути или ЕКрашо чисто душою“. О Соути 
см. выше. —Крашо— второстепенный авторъ религюзныхъ стихо- 
творенй, перешедний изъ англиканской релими въ католическую. 

Окт. 85. „Приьхавь же къ франмузу: са эта!“ Это—самая ре- 
волющюнная пифсня Ффранцнузовъ, сочиненная ‘во время первой 
револющи. Упоминаемое передъ этимъ «Со4 зауе Бе Кие»— 
английский народный гимнъ. 

Тамь же. „Пьъль же /Ииндарь скачки“. Въ нЪкоторыхъ изъ 
своихъ «побфдныхъ гИмновъ» знаменитый гречесый лирикъ Пин- 
даръ прославлялъ побЪдителей на конскихъ ристалищахъ, соста- 
влявшихъ важный отдЪлъ программы тЪхъ народныхъ игръ, во 
время которыхъ слагались и пифлись эти гимны. : 

Окт. 86. Пъеня. Кутлеть 1. „...И воздвшнулся Делось“. Островъ 
Делосъ считался у древнихъ грековъ мфсторожденемъ Аполлона 
и богини Артемиды. 

Окт. 90. „Почти совеьмь забыть ужь Мальбро быль, но Коксь ею 
сказаньемь воскресиль“. Мальбро (МайБогопе|Н) — знаменитый ан- 
глискй полководецъ второй половины т7-го стол. (ум. въ 1722 г.); 
лучшая б1ография его написана архидакономъ Коксомъ (Сохе). 
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Въ этой же октавЪ говорится о заслугахъ Гойля относительно 
виста; кто былъ этотъ Гойль и въ чемъ состояла его заслуга— 
составителю настоящихъ примфчанй неизвЪстно. 

Окт. 91. „Но Джонсонь жизнь ею намь описал“. Самуилъ Джон- 
сонъ — знаменитый англЛйск писатель ХУШ ст. (1709—1784), 
авторъ двухъ поэмъ — «Лондонъ» и «Гщета человфческихъ же- 
лан», словаря английскаго. языка и сборника б1ографйй подъ. 
названемъ «Жизнь поэтовъ», гдф есть б1ографая и Мильтона. 
Этого Джонсона не сл$дуетъ см$шивать съ Бенъ Джонсономъ, 
извзстнымъ драматургомъ, современникомъ Шекспира. 

Окт. 92. „...Что оленей краль Шекспирь“ и т. д. Шекспиръ 
въ самыхъ молодыхъ лЪтахъ былъ однажды пойманъ въ бра- 
коньерствЪ, вслЪдстве чего (какъ думаютъ иные б1ографы) 6Ъ- 
жалъ изъ Стратфорда въ Лондонъ.—Бэконъ, о которомъ здЪсь 
упоминается, — Бэконъ Веруламскй, канцлеръ при Таков$ 1, за 
взяточничество посаженный въ тюрьму и умерший въ 1626 г.— 
Бёрнсъ—знаменитый шотландскй народный поэтъ (1758—1796). 

Окт. 93. „Не весь же моралисты с5 Соути сходны, что Пан- 
тизокразю написаль“. Соути (см.^0 немъ выше) въ молодости 
съ нфсколькими своими друзьями намЪревался основать въ АмерикЪ 
общину коммунистическаго характера по образцу общинъ первыхъ 
христанъ и назвалъь ее «Пантизокразею» (проектъ этотъ остался 
неисполненнымъ). 

Тамь же. „Какь Бордеворту, ие всьмь измльны сходны“ и. т.д. 
до конца октавы. О причин негодования Байрона противъ Ворд- 
сворта и поэтовъ «Озерной» школы см. выше.--Соути и Коль- 
риджъ въ молодости женились на двухъ простыхъ модисткахъ. 

Окт. 94. „Ботани-бей моральный...“ Ботани-бей—мЪсто ссылки 
преступниковъ. | 

Тамь же. „Вордеворть ттомь пустиль вь печать“. РЪфчь идетъ 
о поэм «Ехсигюп», дЪйствительно плохой. | 

Окт. 95. „Что вюрили в5 пророчииу Оутжотэ“ и т. д. Тоанна 
Суткотъ (умершая въ 1814 г.) объявила, что отъ нея родится 
новый Шилохъ—герой изъ колфна Гудина, и прюбрфла себЪ 
сотни тысячъ приверженцевъ, которые до самой ея смерти тер- 
ифливо ждали и были увЪрены, что это пророчество осуществится. 
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Причина величины ея живота, вводившей легковфрныхъ въ за- 
блуждене, заключалась въ водяной. 

Окт. 96. „За мыслью Аросто талея вельдь“. Аросто — знаме- 
менитый итальянск!й поэтъ (1474—1533), прославивиийся поэмою 
«Неистовый Роландъ» (Опап4о Еи110$0). 

Окт. 98. „...@ю черой—вознииа*. РЪчь идетъ о поэмЪ Ворд- 
сворта «Венаминъ-Извозчикъ», появившейся почти одновременно 
съ «Донъ-Жуаномъ». 

Окт. 105. „Боккамю и Драйденомь воспльтой“. Въ одной изъ 
новелъ «Декамерона» Боккачю (1315—1374) дЪйстне происходитъ 
въ окрестностяхъ Равенны. Новелла эта была переведена на ан- 
гЛИскЙ языкъ поэтомъ Драйденомъ (1631—1971), котораго Бай- 
ронъ, непонятно почему, ифнилъ очень высоко. 

Окт. 106. „Охотник —призракь съ стаею своей“ и т. д. Это— 
подробности новеллы Боккачю, о которой говорится въ предыду- 
щей октавЪ. 

Окт. 107. Обращеше къ. Гесперу въ этой октавЪ есть подра- 
жаше Сафо. 

Окт. 108. „Бь тоть свътльй чась, душою умилень“ и т. д. 
Подражане Данту («Чистилище», 8-я пЪснь). 


ПЪСНЬ ЧЕТВЕРТАЯ. 


Окт. 4. „бетида во Отикст выкутала сына“. Сынъ богини ©е- 
тиды, Ахиллесъ, по миеическому сказаню, былъ выкупанъ ма- 
терью въ рЪкЪ СтиксЪ для того, чтобы онъ сдЪлался неуязвимъ.— 
\Лета—миоическая рЪка забвения. 

Окт. 6. „Такь Пульчи тъль“. Пульчи— итальянский поэтъ 15-го 
стол., выдаюнийся дфятель въ кружкЪ Лоренцо Медичи. Произ- 
ведене, которымъ онъ особенно прославилса,— сатирическй эпосъ 
«Могоагие Марелоге» (Морганте Пика Байронъ перевелъ 
эту поэму на ангйсю языкъ. 

Окт. 24. „Иной, однако, любить прибъить 5 вину...“ ЗдЪсь 
Байронъ имЪетъ въ виду и самого себя, такъ какъ онъ часто 
употреблялъ это средство и пилъ не мало, особенно въ дурныя 
минуты. «Водка и вода, — говорилъ онъ, шутя, — единственные 
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источники моего вдохновеня». На ночь онъ всегда выпивалъ 
изрядное количество своего любимаго напитка «БоПап4». Часто 
прибфгаль онъ и къ ошуму, какъ опьяняющему средству. 

(кт. 45. „Доказывала крови блалородетво краса и. рукь“. Ме- 
жду свойствами Байрона, которыя именно 65 мемь представляются 
большой странностью, играли немаловажную роль гордость поэта 
своимъ аристократическимъ происхожденемъ и забота о сохра- 
нони красоты и изящества своей наружности. У самого Байрона 
руки были очень красивы, также какъ и уши, и ему доставило 
большое ‘удовольстые, когда Али-паша увидЪфлъ въ этомъ при- 
знакъ знатнаго происхождения своего гостя. 

Окт. 53. „Коньякь, наяда Флеетона“. Флегетонъ—рЪка въаду. 

Окт. 61. „Такь въмно. смерть витаеть надь Бойцомь“ и т. д. 
Этотъ «Боенъ»—знаменитая статуя, изображающая умирающаго 
гладлатора и послужившая Байрону темою для стихотворения, 
которое переведено Лермонтовымъ.—Лаокоонъ—не менфе знаме- 
нитая статуя-группа, работы греческихъ скульпторовъ во 2-мъ 
стол. до Р. Х., изображающая троянца „Даокоона и его двухъ 
сыновей, погибающихъ отъ укушен1я змфй, обвившихъ ихъ тЪло. 

Окт. 75. „Ощейскимь мысомь: не быль онь взволновань“. По ле- 
гендарному сказано, на Сигейскомъ мысЪ похороненъ Ахиллесъ. 
См. слБдующую октаву. : 

Охт. 76. „Так утверждает» Брааить“.,Это — ученый, дока- 
зывавший, что вся исторя Троянской войны —миоъ. Байронъ, ко- 
нечно, съ чисто поэтической точки зрфн1я, очень сердился на 
него за это; поэту, какъ видно изъ одного письма его, доста- 
вляло большое наслажден!е, стоя въ той м$стности, гдЪ, по ска- 
заншю, находилась ‘Троя, вспоминать объ описанныхъ Гомеромъ 
событяхъ, какъ о дФйствительно происходившихъ. «Мое насла- 
жден!е, —писалъ онъ,—портитъ только каналья Брйантъ, заподо- 
зривший правдивость этихъ разсказовъ». 

Окт. 82. „Сь Макнавелемь схожь“. Маккавели — знаменитый 
итальянскй политикъ, историкъ и поэтъ (1469 — 1527). Такъ 
какъ онъ, особенно въ своемъ сочинеши «П Рипе!ре», выставилъ 
лицемфре и вФроломство, какъ главныя и необходимЪйция пру- 
жины всей внутренней и внфшней политики, то его имя сдфла- 
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лось нарицательнымъ для обозначен!я человфка съ такими каче- 
ствами: образовался отъ этого и терминъ «маккавелизмъ». ба- 
1атзо значитъ вознаграждене, гонораръ. 

Окт. 96. „О льдажь Кавказа“ и т.д. Это изречене взято изъ 
Шекспировскаго «Ричарда ПШ»; его произносить Болинброкъ 
(т-е д., 3-я сц.). 

Окт. 98. „Ичекай шитять“ и т.д. Фильдингъ (1707—1754)— 
создатель реалистическаго направленя въ англйскомъ романЪ; 
самое знаменитое произведене его «Гомъ Джомсъ».—Прайоръ— 
лирикъ школы Попа (см. выше) и его современникъ.— Смолеттъ 
(1721—1754) романистъ съ тЪмъ же реалистическимъ направле- 
немъ, что и у Фильдинга, которому онъ уступаетъ въ дарованйи; 
извфстнфйшй романъ его «Родерикъ Рандомъ» —Въ реп4ап къ 
этой октав$ можно припомнить то письмо Байрона, въ которомъ 
онъ, говоря объ обвинен1яхъ «Донъ- Жуана» въ безнравствен- 
ности, замфчаетъ: «очень можеть быть, что онъ («Д.-7Жуанъ») 
мЪстами скабрезенъ; тутъ ужъ я ничего не подфлаю! Арюстъ 
хуже, Смолеттъ (припомните только лорда Стретвела въ «Роде- 
рикЪ РандомЪ») вдесятеро хуже, Фильдингъ не лучше. Ни одну 
дфвушку не обольститъ то, что она прочтетъ «Д.-7Жуана». Для 
этого она обратится къ стихотворенямъ 'Т. Мура и романамъ 
Руссо или, пожалуй, даже къ непорочной старой дЪвственниц® 
де-Сталь. Вотъ они-то дадутъ ей поводъ и см$флость рЪшиться 
на такой шагъ, а отнюдь не мой Доиз, который надъ этимъ 
смъется, какъ, впрочемъ, надо вс$мъ!..» 

Окт. 103. „Не разь видьль я холмь уединенный“ и т. д. до 
конца строфы. Битва подъ Равенной была въ 1512 г. Гастонъ 
де-Фуа, герцогь Немурсюй, одержалъ побфду, но заплатилъ за 
нее своею жизнью. 

Окт. 108. „Кастальский чай вы льете...“ Вода Кастальскаго 
ключа считалась, по миеическому воззрфншю древнихъ грековъ, 
сообщающею человЪ$ку силу, свфжесть и обновлеше, а также 
поэтическое вдохновене.—Терминъ «ипргипаег» означаетъ раз- 
рЬшене печатать. 

Окт. 111. „Мала, невиниа, но ола ужасно!“ Существуетъ 
мнЪн!е, что Байронъ въ этихъ стихахъ намекалъ на свою жену. 
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Врядъ ли можно съ этимъ согласиться, такъ какъ поэтъ, посвя- 
тившй своей женЪ, въ первое время посл разлуки, столько 
глубоко-задушевныхъ стихотворешй, и посл$ всегда отзывался о 
ней—по чувству ли прилич1я порядочнаго мужчины или потому, 
что сохранилъ въ душ $ дружескую привязанность къ ней — не 
иначе, какъ сочувственно. 

Окт. 112. „Извьстье есть, что Гумбольтомь...“ Аппаратъ, о 
которомъ здфсь упоминается, изобрЪтенъ Соссюромъ и называется 
\панометрь. Александръ Гумбольдтъ, знаменитый естествоиспы- 
татель нынфшняго столФлйя сдфлалъь въ этомъ аппарат значи- 
тельныя усовершенствования. 

Окт. 117. „То слово заняль я у Оссана“. Оссланъ— полумиеи- 
ческое лицо, имя котораго носилъ, будто бы, живиий въ глубо- 
кой древности ирландский барлъ, авторъ героическихъ народныхъ 
пфсенъ съ элегическимъ и туманнымъ характеромъ. Вь ХУШ ст. 
нфкто Макферсонъ издалъ пфсни Оссана, которыя нашли себЪ 
массу подражателей и поклонниковъ; но потомъ оказалось, что 
это не что иное, какъ очень искусная поддфлка подъ тонъ и ладъ 
народной кельгической поэз1и. Несмотря, однако,: на поддЪлку, 
Макферсоновск!я произведен!я продолжаютъ и теперь сходить за 


Осдановскя.—«Дуанами» называются у Макферсона отдфльныя 
пфсни (главы). 


ПЪСНЬ ПЯТАЯ. 


Окт. 1. „Овидй вь томь примърь, Петрарка тоже“. Стихи 
римскаго поэта Овид1я имфли очень разврашающее дЪйстые на 
современную молодежь и приводили въ негодован1е моралистовъ. 
Почему Байронъ включилъ въ эту же категорю писателей и 
Петрарку—неизвЪ$стно; быть-можетъ, потому, что Петрарка, во’ 
преки платонизму своихъ стихотворенй въ честь Лауры, былъ_ 
самъ человфкъ далеко не цЪломудренный. 

Окт. 3. „Кода-то Мэри Монтею пльнила“. Лэди Монтегю 
(Мопазие), жена англйскаго посланника въ Константинопол$, 
составила описане своихъ путешествий по ЕвропЪ, которое долго 
пользовалось болыною извЪстностью. 

Окт. 4. „Люблю я имя Мари“ и т. д. Первый предметъ любви 
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Байрона, миссъ Чевортъ (СВахуог В), называлась Мэри. Исторю 
этой несчастной любви онъ описалъ со многими фактическими 
подробностями въ стихотворен!и «Сонъ». 

Окт. 5. „05 „Моя БВеликана“ чудный видь“. Эта «Могила 
Великана»—холмъ на одномъ изъ береговъ Босфора. 

Окт. 81. „Вольтерь намь юворить...“ и т. д. Кандидъ—глав- 
ное дЪйствующее лицо въ роман подъ этимъ заглавемъ,—ро- 
манЪ, принадлежашемъ къ наиболфе выдающимся беллетристи- 
ческимъ произведенямъ знаменитаго писателя по своему фило- 
софско-сатирическому характеру. 

Тамь же. „Велик сынь Филитта...“ 'Т.-е. Александръ Маке- 
донскй. 

Окт. 38—88 Все, описанное здЪсь, истинное происшестве. 
Враги Байрона считали его даже однимъ изъ участниковъ этого 
дЪфла. въ томъ отношении, что убитый принадлежалъ къ парти 
карбонармевь (къ которой примкнулъ. и поэтъ) и что поэтому 
только Байронъ отнесся къ нему съ такимъ живымъ участемъ. 

Окт. 62. „Сэрь Ричь нашель“. Ричъ, агентъ остъ-индской ком- 
пани при двор$ багладскаго паши, составилъ первое обстоятель- 
ное описан!е развалинъ и мфстоположен!я Вавилона. 

Окт. 68 „ЕЁ зерщеа тттетот з'иаз 40тоз!“ Т.-е. «И, забы- 
вая о гробницЪ, строишь дома». 

Окт. 92. „Вь миикь забросять нась в Босфор“ и т. д. Бай- 
ронъ былъ въ КонстантинополЪ очевидцемъ такого наказанйя. 
Этоть же обычай” послужиль ему матераломъ для поэмы 
«Гяуръ». 

Окт. 98 „Шотландекая Марзя“ и т.д. 'Т.-е. Маря Стюартъ.=— 
Нинонъ де-Ланкло— знаменитая французская куртизанка 18-го ст. 

Окт. 100 „№ аататата“, т.-е. «ничему не удивляться»—пра- 
вило, высказанное Горашемъ. 

Окт. 101. „Коль ищете вы счастья“ и т. д. Это—стихи Попа, 
переведенные имъ изъ Горашя. Муррей—извЪстный издатель. 

Окт. 136. „Какь Готепуру безсмертнаю Шекспира...“ См. хро- 
нику Шекспира «Генрихъ [\». 

Окт. 150. „До Семи Башень враль не доходиль“. Семь Башенъ— 


государственная тюрьма въ Константинопол$. . 
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ПБСНЬ ШЕСТАЯ. 


Окт. 1. „Минуты есть прилива и отлива“ и т. д. Это стихи 
изъ «Юля Цезаря». 

Окт. 5. „Я отдаль ей весь резы первой страсти“ Это она— ` 
Мэри Чевортъ, о которой см. въ прим. къ 4-й октавЪ 5-й ифсни. 
Мномя б1ографы утверждаютъ, что любовь къ этой дфвушкЪ 
(вышедшей потомъ замужъ за другого) никогда, до самой смерти 
поэта, не умирала въ его сердиЪ, и въ подтвержден!е этого мнф- 
ния ссылаются на н$сколько фактовъ, которые приводить здЪсь 
не мЪсто. Фактамъ этимъ, однако, можно противопоставить изъ 
б1ографли Байрона столько другихъ, совершенно противополож- 
наго свойства. что вышеупомянутое мн$не представляется не 
выдерживающимъ серьезной критики. 

Окт. 7. „Не такь судиль Катонь“ и т. д. Знаменитый римск!й 
гражданинъ Катонъ уступилъ, свою жену другу Гортензю, а 
когда тотъ умеръ, снова взялъ ее къ себЪ. 

Окт. 17. „Мей в тИзуатиз 148“, т-е. «Идя среднимъ пу- 
темъ, ты идешь путемъ самымъ безопаснымъ». 

Окт. 28. „Завидую тебъ, о, Брыарей! и т. д. Брарей—миеи- 
ческая личность, принадлежавшая къ циклопамъ; это имя обо- 
значало также вообще великана. Онъ былъ сынъ Титана и Земли 
(оттого въ посл6дующемъ стих и упоминается о ТитанЪ) и 
представлялся чудовищемъ съ нфсколькими головами и руками; 
подробное описан!е его въ «ЭнеидЪ» Виргиля, кн. П.—Патаго- 
ня— страна, въ которой Свифтъ, авторъ знаменитаго «Путеше- 
стыя Гулливера», помфщаетъ своихъ великановъ, составляющихъ 
противоположность карликамъ — лилиииутамь, о которыхъ въ 
посл$дней строкЪ этой октавы. 

Окт. 91. „Де-Тоть и Кантемирь вамь указать на это моцить“. 
Де-Тотъ—авторъ вышедшей въ конц$ 18-го ст. книги о совре- 
менномъ положении Турецкой импери. Кантемиръ (отецъ нашего 
сатирика Ант!оха Кантемира) написалъ на французскомъ языкЪф 
«Исторшо возвышен!я и паден1я Оттоманской импери», которая 
была переведена и на англйск!Й языкъ. 

Окт. 40. „Дуду роскошной, Катенькь и Лол“. Въ т8то г., въ 
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бытность Байрона яъ Аеинахъ, онъ жилъ въ семейств консула 
Махри, состоявшемъ изъ трехъ дочерей, между которыми одна 
называлась Катенька. Въ честь старшей дочери, болышой краса- 
вицы, поэтъ написалъ свою извЪфстную — переведенную Пушки- 
нымъ пфеню: «(91 125, 945 9уатб», что значитъ по-гречески: «моя 
жизнь, я люблю тебя». 

Окт. 78. „Ижь объяснять теперь явилась мода“ и т. д. Во вре- 
мя процесса королевы Каролины по обвиненю ея въ любовной 
связи съ курьеромъ Бергами, адвокатъ ея въ верхнемъ парла- 
ментЪ объяснидъ нЪФкоторыя подробности дЪфла «страннымъ .со- 
впаденемъ обстоятельствъ». 

Окт. 111. „Оаллюстяй ловорить, что никода“ и т. д. Саллю- 
сий — римсюй историкъ времени Юля Цезаря, между трудами 
котораго особенно славятся «Заговоръ Катилины» и «Югуртин- 
ская война». 


ПЪЗСНЬ СЕДЬМАЯ. 


Къ седьмой и восьмой ифснямъ Байронъ сдфлаль слБдующее 
предисловие: 

«Подробности объ осадф Измаила, заключаюцияся въ’ двухъ 
послфдующихъ пфсняхъ (т.-е. седьмой и восьмой), извлечены изъ 
французскаго сочиненя «Н1зоте 4е |а Мопуе!е ВКазяе». Н$ко- 
торые случаи, дЪйствующимъ лицомъ которыхъ является Д.-Жу- 
анъ, случились на самомъ дЪфлЪ; таково, главнымъ образомъ, 
спасене имъ ребенка— случай, бывций съ герцогомъ де-Ришелье, 
въ то время молодымъ волонтеромъ въ русской службЪ, а впо- 
слЪдсти—основателемъ и благодЪфтелемъ города Одессы, гдЪ 
имя его и память о немъ всегда будутъ вызывать глубокое 
‚ уважене. 

«Въ этихъ пфсняхъ встрфтятся одна или двЪ октавы, относя- 
щихся къ маркизу Лондондерри, но написанныхъ незадолго до 
его смерти. Если бы олигарх1я этого человЪфка умерла вм$стЪ 
съ нимъ, октавы эти были бы мною теперь исключены; при на- 
стоящемъ же положени дфлъ, я ни въ способЪ смерти его, ни 
въ образ его жизни не нахожу ничего, мЬшающаго свобод- 
ному выражено мнфыйй всфхъ тфхъ, порабощать которыхъ онъ 
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ставилъ постоянною цЪлью своего существования. Что онъ былъ пр!- 
ятный человЪкъ въ своей частной жизни--это можетъ быть вЪрно, 
можетъ быть невфрно;но до этого обществу нфтъ никакого дЪла; 
а что касается до того, чробы оплакивать его смерть, то для этого 
окажется достаточно времени, когда Ирландйя перестанетъ оплаки- 
вать его рождене. Какъ министръ, онъ мнф — единица между 
точно такъ же думающими милл1онами— представлялся такимъ дес- 
потомъ по цфлямъ и такимъ ограниченнымъ по уму, какихъ 
когда-либо видЪли между истязавшими своимъ тиранствомъ свою 
страну. Въ первый разъ еще со времени норманновъ, честь Анг- 
ли была поругана министроме, который не умЪлъ говорить по 
английски, и парламентъ позволилъ, чтобы ему предписывали за- 
коны языкомъ мистриссъ Малапропъ *). 

«О томъ, какимъ образомъ онъ умеръ, нечего много распро- 
страняться; можно только замФтить, что если бы бЪдный ради- 
калъ, вродЪ, напримфръ, Уэддингтона или Уатсона, перерЪ- 
залъ себЪ горло, его похоронили бы на перекресткЪ дорогъ, съ 
обыкновенными въ этихъ случаяхъ аттрибутами — коломъ и ду- 
биною. Но министрь оказался изящнымъ лунатикомъ, сентимен- 
тальнымъ самоубйцей, который просто перерфзалъ себЪ «сагои4 
ацегу» (ла благословить Гдсподь Богъ ихъ ученость!),—и по- 
смотрите! пышныя похороны, и Вестминстерское аббатство, и 
«рЪфчи горести, громко изливаемыя» въ газетахъ, и рЪчь Коро- 
нера въ видЪ оскорбленнаго излян!я надъ окровавленнымъ тру- 
помъ почившаго (Антон, достойный такого Цезаря), и тошно- 
творный, отвратительный вопль гнусной кучки заговорщиковъ 
противъ всего, что искренно и почтенно. По способу своей 
смерти онъ, согласно закону **), долженъ былъ быть причисленъ 
къ одной изъ двухъ категор!й: или преступниковъ, или сума- 
сшедшихъ; но ужъ ни въ какомъ случаЪ не могъ послужить 


*) Мистриссъ Малапропъ—одно изъ дфйствующихъ лицъ комеди Шери- 
дана „Соперники“. 

**) Я говорю: по закону: Законы любви къ человьчеству, конечно, менфе 
строги. Но такъ какъ у лигитимистовъ постоянно на языкф слово закон, то 
имъ слфдовало бы примфнить къ дфлу законное и въ настоящемъ случа$. 
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предметомъ для панегиризма. Чфмъ онъ быль при жизни— это 
знаетъ весь свтъ, и будетъ чувствовать въ продолжене мно- 
гихъ грядущихъ лЪтъ половина свфта, развф только смерть его 
послужитъ «нравственнымъ урокомъ» ДлЯ пережившихъ его Се- 
яновъ Европы *). Для народовъ можетъ, по крайней мЪрЪ, 
служить нЪфкоторымъ ут$шенемъ, что ихъ притфснители не 
наслаждаются счастьемъ, и въ иныхъ случаяхъ являются такими 
‚ вЪрными судьями своихъ собственныхъ дЪйствйй, что предупреж- 
даютъ приговоръ надъ ними человфчества. Да смолкнетъ для 
насъ навсегда рфчь объ этомъ человфкЪ, и да унесетъ Ирландя 
прахъ своего Граттана изъ Вестминстерскаго святилища! Пусть 
патрютъ человфчества лежитъ рядомъ съ Вертеромъ политики! 

«Относительно замфчаюшй, которыя были сдЪфланы съ другой 
стороны на уже напечатанныя пЪсни настоящей поэмы, я огра- 
ничусь двумя цитатами изъ Вольтера: «Га ри4еиг з’ез{ епйие 4ез 
соеигз ег $’езг геГ[лолее заг 1ез |&угез...» «Р|аз [ез шоешг$ зом 
Чёргаубез, раз 1ез ехргезяот$ Феутеппеп{ тезигвез; оп сгой геза- 
спег еп 1апразе се да’оп а рег4а еп уеми»... 

«Это—несомнЪнная истина, прим$нимая къ той безнравствен- 
ной и лицемфрной закваскЪ, которая живетъ въ теперешнемъ 
англйскомъ поколЪни, и есть единственный отвЪтъ, какого оно 
заслуживаетъ. Опошленный до отвращеня эпитетъ «богохуль- 
никовъ», который, вмЪфстЪ съ назваями радикаловъ, либера- 
ловъ, якобинцевъ, реформаторовъ и т. п., поперемфино виу- 
скается каждый день продажными людьми въ уши тЪмъ, кто 
желаетъ ихъ слушать, —этотъ эпитеть долженъ быть прятенъ 
для всякаго, кто вспомнитъ, хому онъ былъ данъ впервые. Со- 
кратъ и Шисусъ Христосъ были публично отданы на смерть, какъ 
боюжульники, и такой же участи подвергались и будутъ подвер- 
гаться мноме изъ тфхъ, которые отваживаются возставать про- 


*) Только исключая Каннинга. Каннингъ-—геши (я готовъ сказать — уни- 
версальный тен! й), ораторъ, остроумный человфкъ, поэтъ, государственный 
мужъ. Ни одинъ даровитый челов$къ не можеть удержаться долго въ колеф 
его предшественника, лорда Лондондерри. Если есть челов$къ, способный 
спасти отечество, то это —КаннингЪъ; но сдЪлаетъ ли онъ это, им$я возмож- 
ность сдфлать? Я—единственный челов$къ-—надЪюсь, что да|!.. 
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тивъ самаго явнаго злоупотреблешя именемъ Бога и здравымъ 
смысломъ человЪка. Но преслфдоваше не есть опровержен!е, оно 
и не побфда: «скверный безбожникъ», какъ обыкновенно выра- 
жаются, вЪроятно, счастливфе въ своей тюрьмЪ, чфмъ самый 
гордый изъ нападающихъ на него. До его убЪжденй мн нЪтъ 
дфла; быть-можетъ, они справедливы, быть - можетъ — ложны; 
но онъ пострадалъ за нихъ, и именно это страдане изъ-за во- 
просовъ сов$сти приобрЪтаеть деизму больше приверженцевъ, 
чФмъ христанству — примфръ гетеродоксныхъ *) прелатовъ, ти- 
ранническому гнету—самоубйство государственныхъ людей, тому 
союзу, который оскорбляетъ мръ, давая себЪ назван!е «священ- 
наго»—дорого оплачиваемыхъ убйцъ. У меня нфтъ ни малЪй- 
шаго желан1я топтать обезчещенныхъ или умершихъ; но хорошо 
будетъ, если приверженцы тЪхъ классовъ общества, откуда вы- 
ходять эти люди, сбавятъ немного своего канта, являющагося 
вошющимъ грфхомъ въ нынфшнемъ двуязычномъ и фальшивомъ 
въ своихъ дфйстыяхъ вЪк$ эгоистовъ-грабителей и... Но пока- 
мЪстъ довольно!». 


Окт. 4. „Платонь, Овифть“ и т. д. О СвифтЪ и Маккаве- 
ли см. выше.-Тилотсонъ-—знаменитый англИск проповфдникъ 
и членъ англйскаго министерства въ конц$ ХУП ст. — Весли— 
основатель религюзной секты методистовъ.— Ла-Рошфуко (гер- 
цогъ) — одинъ изъ умнфйшихъ и просвЪщеннфйшихъ людей 
Франши въ ХУМ ст., при этомь и писатель, прославившийся 
особенно своими, до сихъ поръ еше не потерявшими цфны, 
«Репзёез, тахниез её гёЙвх1оп5». — Имена Платона, Лютера и 
Руссо извфстны каждому. 

Окт. 5. „Оократь сказаль“ и т. д. Въ «Дневникф» Байрона 
въ 1821 г. (за годъ до появленя 7-й пЪсни «Д.-Жуана») на- 
ходится слБдующая замфтка: «Сегодня исписалъ я эту страницу 
въ книг жизни: прошло днемъ больше для меня и днемъ боль- 


*) Лордъ Сандвичъ спросилъ епископа Варбуртона: „Скажите, какая раз- 
ница между ортодоксею и гетеродокс1ею?“ Епископъ отв$чалъ: „Ортодокая, 
милордъ, — моя доксёя, гётеродокся— докся другого челов$ка“. 
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ше для нея; но что лучше — жизнь или смерть, это знаютъ 
только боги! какъ сказалъ Сократъ своимъ судьямъ по оконча: 
Ни суда надъ нимъ. ДвЪ тысячи лфтъ минули со времени этого 
мудраго изречения о «невфдЪн!и», и все-таки не просв$тили насъ 
нисколько болыше насчетъ этого важнаго пункта». 

Тамь же. „Велики Ныотонь, тайны марозданья...® Ньютонъ— 
знаменитый англйсюй философуъ и математикъ (1642 — 1727), 
прославивиийся своими открыт!ями въ области естествовЪдЪня. 
(Сохранились слфдуюция слова, сказанныя имъ незадолго передъ 
смертью: «не знаю, что я въ глазахъ мра, но себЪ самому 
представляюсь я только мальчикомъ, играющимъ на морскомъ 
берегу, —ибо мнЪ доставляло удовольстые по временамъ нахо- 
дить драгоц$нную раковину, между тфмъ, какъь велиюй океанъ 
истины лежалъ передо мною закрытымъ». 

Окт. 7. „О, люди или псы!“ и т. д. Такое же сравнеше лю- 
дей съ собаками (въ пользу послфднихъ) сдфлано Байрономъ въ 
стихотворен!и на смерть его собаки, написанномъ еще въ 1808 г., 
т.-е. когда поэту было двадцать лфтъ. 

Окт. 11. „Плохой Вобань для правильной защиты...“ Вобанъ— 
знаменитый Ффраниузсюй полководець ХУП ст., прославивиийся 
особенно въ искусствЪ укрфплевшя и осады городовт. 

Окт. 15. „Гуть были: Арсеньевь, Майховь“ и т. д. Въ подлин- 
никф сдфланъ сл$дуюций безобразный подборъ именъ: «Згоп- 
Сепой, Зкокопой, Мекпор, Зегре Гож, Агземей, ТзсБИззвакой, 
КорцепоЙ, СБокепой».—Въ 16-й и 17-й окт. встрчаемъ опять 
«Эсрегетатой, Свгета‘ой, Ко орЬЯ, КосоЪ$1, Коигакт, Миз- 
Кто - Рот»... 

Окт. 19. „Веь Томеоны, вь честь славнао поэта, носили имя 
Джеми“... 'Томсонъ-—поэтъ начала ХУШ ст., прославившийся сво- 
‘ею описательною поэмою «Времена года»; имя его — Джемсъ,- 
Джеми—уменьшительное и шутливое. 

Окт. 22. „Джонь Буль“ обыкновенное прозвище англичанъ. 

Окт. 25. „Что самь Адамь носиль фамилью эту“. Шутливый 
намекъ на Адама Смита, извЪстнаго политико-экономиста нача- 
ла 19-го ст. 

Окт.`35. „Но, впрочемь, принць де-Линь пустиль в5 печать“ 


490 


и т. д. Принцъ де-Линь, извфстный генералъ въ русской служ- 
бЪ (умерпий въ 1814 г.), написалъь «Записки», которыя считают- 
ся до сихъ поръ очень цфнныМъ матераломъ для истори того 
времени. 

Окт. 55. „И быль сеодня Марсомь, завтра— Момомь*“. Момъ 
—богъ веселой шутки. 

‘Окт. 89. „Ёь вамь, Коментарьи Цезаря“... Юмй Цезарь 
справедливо признается однимъ изъ лучшихъ исторографовъ сво- 
его времени. Между его сочиненями по этой части, «Комента- 
ри» занимаютъ очень видное мЪсто. 


ПЪСНЬ ВОСЬМАЯ. 


Окт. 1. „Назвавь войну Беллоной“. Беллона— римская богиня 
войны. 

Окт. 5. „Зато и Леонид и Башилитонь“. ЗдЪсь рЪчь о гре- 
ческомъ полководцЪ ЛеонидЪ. Вашингтонъ—знаменитый иАтоль 
въ американской войнЪ за освобождене. 

Окт. 18. „О, трижды счастливь тоть, че имя попадеть“... 
и т. д. до конца октавы. Къ этимъ стихамъ Байронъ дЪфлаетъ 
примфчане: «Это фактъ. Прочтите сообщене о битвф при Ва- 
терлоо. Помню, что по этому случаю я писалъ одному изъ сво- 
ихъ друзей: «Вотъ что слава! Человфкъ падаетъ на полЪ брани; 
его зовутъ Гросе, а въ печати является Грове/ Съ этимъ Гросе 
я учился въ Главной школЪ (Оксфордъ). Это быль очень ми- 
лый человЪкъ и остроумная голова»... 

Окт. 23. „На языкь пуническомь картинно“... и т. д. Байронъ 
называетъ ирландское нарфще «пуническимъ», имЪя въ виду по- 
явившееся въ то время сочинеше одного ирландскаго священни- 
ка, гдф доказывалось сродство ирландскаго и пуническаго язы- 
ковъ «Ирландцы,—замфчаеть Байронъ,—въ ту пору навлекли на 
себя много насм$шекъ, принявъ это нелБифйшее мнфше». 

Окт. 26. „Она сь Поль-Моль, навюрно, сдълалась сходна“. Поль- 
Моль одинъ изъ лучшихъ кварталовъ въ ЛондонЪ. 

Окт. 38. „Что Готспурь вызываль ‘изо нъдрь земли“. См. при- 
м5чане къ 136-й окт. 5-й пфсни. 
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Окт. 57. „0 нимь по нъмецки самымь мяжимь тономь“... Въ 
вышеприведенномъ предислови Байрона къ 7-й и 8-й п., авторъ 
объяснилъ, что подробности осады Измаила заимствованы изъ 
книги «Н15оше 4е 1а МопуеШе Киззе». Это подтверждается срав- 
нешемъ многихъ цитатъ изъ обоихъ этихъ сочинений. Но иногда 
Байронъ примфняетъ случавшееся съ тЪмъ или другимъ лицомъ къ 
своему герою; такъ, наприм., разговоръ по нфмецки, о которомъ 
говорится въ вышецитированномъ стихЪ, дФйствительно происхо- 
дилъ у генер. Ласси (по «На5\юше 4е 1а ХоиуеПе Визе») съ мо- 
лодымъ герцогомъ Ришелье, котораго генералъ принялъ за ли- 
вонца, почему и обратился къ нему на н-фмецкомъ языкЪ. 'Толь- 
ко о Ришелье тамъ же замфчается, что онъ прекрасно зналъ 
этотъ языкъ и на немъ же и отвфтилъ. 

Окт. 60. „Такь Вутерь юворить“... Вильямь Куперъ—одинъ 
изъ второстепенныхъ англйскихъ стихотворцевъ (173 1—-1800), из- 
вЪфстный также прекраснымъ переволомъ обфихъ поэмъ Гомера. 

Окт. 126. „Если юлодень Эринь“ и т. д. Эринъ то же, что 
Ирланлая. Георгъ, о которомъ здЪсь говорится,—сидЪвиий въ 
то время на престолЪ великобританский король Георгъ 1\. 


ПЪСНЬ ДЕВЯТАЯ. 


Окт. 1. „О, Веллинитонь{“ и т. д. Имя Веллингтона, побфди- 
теля при Ватерлоо, и дЪйстыя его, надфемся, настолько извЪ- 
стны, что нЪтъ надобности , Ъ большинствЪ случаевъ комменти- 
ровать относяциеся къ нему стихи Байрона. Замфтимъ только, 
кстати, что Байронъ, въ своемъ негодованйи противъ этого че- 
ловЪка, высказывал’ чувства и либеральной парти всей Европы; 
нфсколько времени спустя то же сдфлаль и Гейне (см. Кейе- 
Чек). 

Окт. 2. „Ты безчестно поступиль сь Кинердомь“ и т. д. Лордъ 
Кинердъ, бывиий (посл Ста Дней) въ сношеняхъ съ бонапар- 
тистскою партйею и высланный въ 1816г. изъ Франщи, въ 1817 
г. познакомился въ Брюссел съ нымимъ Маринэ, принявшемъ 
косвенное участе въ заговорЪ, цфлью котораго было умертвить 
находившагося тогда въ ПарижЪ герцога Веллингтона. Маринэ 
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зналъ, кто именно выстрфлилъ въ герцога на улиц, но не ска- 
залъ; и Кинердъ обвиняль Веллингтона въ томъ, что тотъ не за- 
щитилъ этого челов$ка отъ преслфдованйй французской полищи, 
зная, что онъ покушался на убйство. Кинерда судили (вмЪстЪ 
съ дЪйствительнымь преступникомъ, котораго нашли), но оба 
были оправданы парижскими присяжными. 

Окт. 3. „Что же подвиь твой такь воспъвають плохо 2“. На- 
мекъ на весьма слабое и панегирическое произведене В. Скотта 
«Битва при Ватерлоо». 

Окт. 4. „Ты половортзь“ лихой“ и т. д. См. «Макбета», дЪй- 
ствие 3, сцена 3, гдЪ слова: «Гы величайний головорЪзъ въ свЪт$». 

Окт. 6. „Ты часовымь, стояиимь у вороте, пошли подачку“ и 
т. д. Байронъ имфетъ здЪфсь въ виду одно м$сто изъ «Днев- 
ника солдата 71 полка во время испанской войны», гдЪ гово 
рится: «Я получилъ въ то время, -съ четырьмя товарищами, долж- 
ность, доставлявшую намъ большое наслаждене. На насъ имен- 
но было возложено—ломать на мелке куски сухари и приготов- 
лять обфдъ для собакъ Веллингтона. Я былъ варварски голоденъ 
и потому необыкновенно радовался этому маленькому занято, 
такъ какъ при разламыван!и сухарей мы сами могли насытиться 
вдоволь, чего съ нами уже много дней не было»... 

Окт. 7. „Примьрь тебъь не с Цинцинната брать“ и т. д: 
Пинциннатъ—извфстный римсю полководецъ, собственноручно 
нахавпИй свою землю и отличавиИйся необычайною скромностью 
и воздержностью въ образ$ жизни. 

Окт. 8. „Хоть разориль свою отчизну Пипа“. Вильямъ Питтъ 
(1759 — 1806), знаменитый (не ‘менфе своего отца)’ ора- 
торъ и государственный челов$къ, долго стоявийй во главЪ 
правлен1я. Онъ былъ такъ безкорыстенъ, что оставиль послЪ 
себя только долги. 

‘Окт. 15. „О 4га Ша теззогат!“ т. е. «О, здоровыя кишки 
жнецовъ!». 

Окт. 17. „Опе за15-]е? девизь Монтеня“. Мишель Монтень (1533 
—1592) извЪстный Ффранцузсюй философъ, главное сочинене 
котораго—«ЁЕ5за1з», гдЪ блестяший умъ, широк либерализмъ и 
разносторонность кругозора этого писателя являются въ самомъ 
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выгодномъ свЪфтЪ. Его девизъ „Оце за1$ е?“ (т. е. ничего не 
знаю) есть выражене скептицизма, лежавшаго значительною до- 
лею въ основани его теоретическихъ воззрЪейй. 

Окт. 18. „05 Пиррономь миф скитаться не сь руки“. Пир- 
ронъ (или Пирро)—гречесюй философъ, въ которомъ скепти- 
цизмъ былъ доведенъ до самой послЪфдней степени. 

Окт. 20. „Вь ликантроти вижу только тольь“... Ликантрошя 
—родъ такого бЪшенства, въ которомъ человЪкъ приходитъ въ 
состояше разъяреннаго дикаго звЪря. 

Окт. 23. „Хвалить Россо вь модь“ и т. д. Байронъ вспоми- 
наетъ Екатерининское время, когда таке писатели, какъ Дидро, 
д’Аламберъ, Вольтеръ и т. п., писали хзалебные отзывы о Рос- 
сли, благодаря, главнымъ образомъ, личнымъ сношевямъ этихъ 
писателей съ Екатериною, въ которой, впрочемъ, они дЪйстви- 
тельно признавали великую государыню. Извфстна ультра-панеги- 
рическая Фраза Вольтера: „С’езё ая Мог апоиг “Ви! аие поц$ 
улет [а [апуеге“ (т. е. свЪтъ приходить къ намъ въ настоящее 
время съ С»Ъвера). 

Окт. 24. „Я выступить вседа, лотовь бойцомь“ и т. д. до кон- 
ца октавы. ЗдЪсь, полагаемъ, не будетъ неумфстно привести слЪ- 
дуюция слова, сказанныя однажды Байрономъ Медвину: «Если- 
бы я никогда не путешествовалъ, если бы я не оставилъ моего 
отечества въ молодые годы, то мои воззрвя были бы, конеч- 
но, ограниченнЪе. Теперь они распространяются на благо чело- 
вфчества вообще, благо всего мра въ его совокупности. Быть 
можетъ, унижеше Португали и Иснани, тиранническя дЪйствя. 
турокъ и Грещи, испорченность нравовь въ Церковной обла- 
сти —не говоря уже объ Ирланди—воспламенили мое сердие 
любовью къ свободЪ. Ни одинъ итальянецъ не радовался силь- 
нЪфе меня, когда по сю сторону Алыть была введена конститущая... 
Я сд$лался космополитомъ»... 

Окт. 28. „Теперь одно жужжанье тьшить слу и т.д. На- 
мекъ на возсташя въ Греши и Испани. 

Окт. 32. „Онь вь полномь смыель фермерь этихь стран“ и 
т. д. до конца октавы. По поводу этой октавы одинъ изъ ком- 
ментаторовъ дфлаетъ слБдующее примфчаше: «Во время войны, 
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вслЪдств1е континентальной пошлины, цфны на хлЪфбъ подня- 
лись до такой степены, что почти всБ тогдашнее арендаторы 
обогатились-—натурально насчетъ остального населеня, и им$- 
ли глупость завести себ такой роскошный образъ жизни, ко- 
торый нимало не соотвЪтствовалъ ни ихъ сословию, ни естествен- 
нымь услошямъ ихъ профессш. Имъ дали насмфшливое про- 
звище «Сепетап$ Еагтег$». Но посл заключен!я мира, когда 
континентальная пошлина была отмфнена, цфны такъ понизи- 
лись, что болышая часть этихъ фермерсвъ обанкрутилась и да- 
же дошла до нищенства, несмотря на то, что тогдашнее то- 
райское правительство старалось защитить ихъ хлфбными зако- 
нами. Байронъ въ этой октав съ горечью издфвается надъ 
этимъ классомъ людей. естественно бывшимъ въ то время пред- 
метомъ общей ненависти». 

Окт. 33. „Чьмь Шах-Надирь“ и т. д. Этотъ шахъ, вслЪд- 
стве страшнаго засореня желудка, дошелъ до состоян!я безу- 
м1я, въ которомъ онъ совершалъ самыя звбреюмя вещи. 

Окт. 38. „Кь трудамь Кювье питаю я почтенъе...“ Кювье— 
знаменитый французский естествоиспытатель, особенно прославив- 
пийся своими изслфлованмями и открыт1ями въ допотопномъ мрЪ. 

Окт. 41. „Время соскочило с5 колеи“. Слова шекспировскаго 
Гамлета. 

Тамь же. „Все то, чтд можеть мнь на умь придти“ ит. д. 
Мелвинъ приводитъ сказанныя ему Байрономъ слова, что онъ 
(Байронъ), когда пишетъ, не знаетъ, чтб будетъ въ слБдующей 
строкЪ, и объ этомъ нисколько не заботится. «Вотъ, замфчаетъ 
совсфмъ неосновательно .Медвинъ, — воть истинное’ вдохновен!е 
поэта!» Очевидно, что Байронъ говориль это въ широкомъ 
смыслЪ, подразумфвая зд$сь отсутстве, въ иныхъ случаяхъ, 00- 
щало опредЪленнаго плана, какъ было, напр., съ Гёте въ пер- 
вую пору его творчества. 

Окт. 44—45. „О ты, веъхь Бе ееттата саиза!“ "Т.е. О 
ты, отвратительная причина всфхъ войнъ! (стихи Горашя). Гутъ 
и непереводимый каламбуръ. По-латыни фе й#— родительный па- 
дежъ отъ беЙит—война; по-английски феЙу значитъ  животъ 
брюхо. 
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Окт. 66. „Меркумя Шекспирь изобразиль“. Въ «ГамлетЪ», 3-е 
дЪйстве, 4-я сцена. 

Окт. 69. „Вода кь Оетидь свотлый бо идетэь“. Оетида— 
богиня моря и жена Феба. 

Окт. 80—.81. „Какь тередь ней бльдна Елизавета!“ и т. д. 
РЪчь объ ЕлизаветЪ, королевфанглЁйской, дочери Генриха ХУШ. 
«Любимецъ», о которомъ тутъ упоминается, —графъ Лейчестеръ. 


УБСНЪ ДЕБАТАХ 


Окт. 1. „Увидъвь разь, какь яблоко упало“ и т. д. О Ньюто- 
н$ см. выше. 

Окт. 11. „Чтобь такь, какь Джеффри, уязвить меня“ Джеф- 
фри былъ извЪфстный критикъ того времени и одинъ изъ глав- 
ныхъ членовъ редакши журнала «ЕФтЬигай Ке\е\», въ кото- 
ромъ была напечатана крайне .неодобрительная рецензия яервало 
сборника стихотворенйй юноши-Байрона «Ночгз оГ 14епез». Въ 
томъ же журнал подвергся сильному нападенмю «Д.-Жуанъ», 
и Байронъ считаль Джеффри авторомъ или, по крайней мЪръ, 
виновникомъ этой статьч. Тфмъ не менфе, какъ къ человиу, 
Байронъ (безпошадный къ неблагопрятнымъ для него крити- 
камъ) относился къ Джеффри доброжелательно, чтб видно и 
изъ стиховъ этой октавы, и изъ одного письма, въ которомъ 
поэтъ говорить о своей всегдашней признательности къ Джеф- 
фри за прежнее дружеское расположене этого послБдняго къ 
нему. \ 

Окт. 15. „Но вы, о, Ви, праведный юрист...“ Выше- 
упомянутый Джеффри быль также однимъ изъ выдающихся 
юристовъ и государственныхъ людей Англ!и. 

Окт. 17. „На половину я шотландець самь“ и т.д. Байронъ— 
шотландецъ по матери; нфкоторые б1ографы утверждали даже, 
что онъ родился не въ ЛондонЪ (какъ это теперь несомнфнно 
доказано), а въ Эберлинскомъ графствф. Первое свое воспита- 
ше онъ получилъ въ ЭбердинЪ. 

Окт. 19. „Хотя в. припадкь риемь и озлобленья...“ ит. д. 
Въ нашемъ примфчаши къ 11-й окт. этой пЪфсни упомянуто 


_ 


496 


о рфзкой критик$ журнала «ЕдшБагов Кемеж» на первыя 
стихотворения Байрона. Раздраженный этою рецензей, поэтъ 
отвфчаль на нее сатирическимъ стихотворешемъ «Англйске 
барды и шотландеюе обозрЪватели» (Ке\е\м значить обо- 
зрЪне). 

Окт. 45. „И ий роззг4ейз только знаемь“. Латинское выраже- 
не ий роз$14е$ означаетъь въ международномъ правЪф безспор- 
ное право на владЪше. 

Окт. 48—49. „Царица, сь Ифиетей сходна“ и т. д. ИзвЪ- 
стно путешествие императрицы Екатерины въ Крымъ. Сходство съ 
Ифигешей въ томъ, что, по древне-греческому миеическому ска- 
заню, Ифигеня, дочь Агамемнона, была одно время жрицею 
богини Дланы въ ТавридЪ. 

Окт. 52. „Какь, по словамь Кювье, дивить находка ..“ О Кювье 
:м. выше. 

Окт. 60. „ВБь бомипый Кениеберь, что Канто прославиль“. 
Великюй н$фмецай философъ Кантъ (1724—1804) быль профес- 
соромъ въ кенигсбергскомъ университетЪ 

_ Окт. 62. „Гдь Драженфельсь стоить“ ит. д. до конца окта- 
вы. Драхенфельсъ—знаменитый утесъ на берегу Рейна съ уц$- 
лфвшими на немъ развалинами рыцарскаго замка.—На кладби- 
щЪ$ въ КельнЪ показывали гробницы св. Урсулы и похоронен- 
ныхъ съ нею одиннадцати тысячъ дЪвственницъ. 

Окт. 73. „Плиту, здъь Бекете, друь свободы, таль...“ ит. д. 
Оома Бекетъ, архепископь кентерберййский, въ парствоваше Ген- 
риха П былъ убитъ въ алтар$ церкви четырьмя придворными, 
пожелавшими этимъ угодить королю, который сталь гнЪваться 
на могущественнаго архепископа за его защиту духовной власти 
отъ притязавйй власти королевской.— Черный Приниъ—про- 
звище, подъ которымъ былъ извфстенъ Эдуардъ, сынъ короля 
Эдуарда Ш. 

Окт. 79. „Маккзавель, всъжь правящиль учитель“. См. выше. 

Окт. 80. „О, юрдый Бритть! Жуань на Шутереь-Гилль“. 
Шутерсъ-Гилль (въ перевод значить Холмъ выстрфловъ)— 
возвышен!е около Лондона, служившее обычнымъ мЪфстомъ по- 
единковъ. 
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Окт. 84. «Какь миссись Фрей...» Квакерша, прославившаяся 
своими заслугами по улучшено тюремнаго дла въ Англи. 

Окт. 85. «Ошибочень разсчеть учить добру преступниковь Нью- 
ета». Ньюгетъ—главная тюрьма въ ЛондонЪ$. 

Окт. 87. «Какь вь Ронсево Роланда мощный роз». По извЪст- 
ной эпической поэм «Песнь о РоландЪ», этотъ извфстный па- 
ладинъ Карла Великаго, застигнутый врагами въ Ронсевальскомъ 
ущельВ (гдф онъ и палъ), трубилъ въ рогъ, чтобы созвать по- 
кинувшихъ его франковъ. 
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